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1. fejezet

ANTHONY CADE MEGBÍZÁST VÁLLAL

- Te vagy, Joe?

- Nini, lehetséges ez?... A jó öreg Jimmy Grath!

Castle utazási irodájának kiránduló társasága, hét mélabús külsejű nő és három kiizzadt férfi, nagy érdeklődéssel bámult az idegenre. Cade úr nyilván valami régi barátjával találkozott. Valamennyien csodálták Cade urat, magas szikár alakját, napbarnított arcát, s azt a könnyed modorát, mellyel minden, vitát elintézett, és az utasokat állandóan jó hangulatban tartotta. Ez a barátja kétségtelenül sajátságos külsejű ember volt. Körülbelül ugyanolyan magas, mint Cade, de vaskos termetű és távolról sem olyan megnyerő külsejű. Ilyennek képzeli el az ember a kocsmárosokat, ha regényben olvas róluk. Nagyon érdekes alak volt. Az ember azért utazik, hogy ilyesmit lásson... hogy lássa mindazt a sok különleges dolgot, amiről a könyvekben is olvasott. Eddig Bulawayot unták. A nap forrón sütött, a szálloda kényelmetlen volt, és semmi szórakozás sem kínálkozik mindaddig, amíg a tervezett matopposi autókirándulás nem hozza meg az ígért változatosságot. Szerencsére Mr. Cade azt az ötletet vetette fel, hogy vásároljanak képes levelezőlapokat, amelyekből szebbnél szebbek kaphatók.

Anthony Cade és barátja félrevonultak.

- Mit csinálsz ezzel a csomó nővel - kérdezte Grath -, talán háremet tartasz?

- Ezzel a bandával semmi esetre sem - mosolygott Anthony -, jól megnézted őket?

- Igen, de az ember nem tudhatja... talán elvesztetted a látóképességedet.

- A szemem olyan jó, mint régebben volt. Ez, amit itt látsz, a Castle Utazási Iroda egy csoportja. Én vagyok Castle... a helyi Castle.

- Mi az ördög vitt rá, hogy ilyen mesterségre vállalkoztál?

- Sajnálatos pénzszűke. Biztosíthatlak, hogy nem felel meg a vérmérsékletemnek.

Jimmy vigyorgott

- Sohasem rajongtál a rendes kenyérkeresetért. Ugye?

Anthony nem vett tudomást erről az észrevételről.

- Mindenesetre remélem, hogy hamarosan akad valami más.

- Ahol zavarosodik a helyzet, ott Anthony Cade előbb vagy utóbb bizonyosan felbukkan - jegyezte meg Grath -, feltétlenül biztos a szimatod zavarok dolgában... és kilenc életed van, mint a macskának. Mikor tudnánk egy kicsit beszélgetni?

Anthony sóhajtott.

- Ezeket a kotkodácsoló tyúkokat Rhodes sírjához kell elcipelnem.

- Ez nagyon helyes - felelte a barátja -, mert kék- zöld foltokkal tarkítva, holtfáradtan fognak onnan visszatérni, és alig várják majd, hogy ágyba kerüljenek. S azután te és én összeülhetünk egy-két órára, és kicserélhetjük a mondanivalónkat.

- Helyes, Jimmy, a viszontlátásra! Anthony visszatért a nyájához.

Már tíz órára járt az idő, amikor Anthony belépett Grath kis szobájába, ahol barátja különböző üvegekkel foglalatoskodott.

- Keverd jó erősre, cimborám - kérte Anthony -, mondhatom, hogy fér.

- Azt már elhiszem, barátom! Nem vállalnám ezt a mesterséget a világ minden kincséért sem.

- Mutass nekem másikat, s ebből azonnal kiugrom. Grath teletöltötte saját poharát, azután gyakorlott

kézzel megkeverte a másikat, majd így szólt:

- Öregfiú, komolyan mondtad ezt?

- Mit?

- Azt, hogy odadobod ezt a mesterségedet, ha mást találsz?

- Miért kérdezted? Talán csak nincs a kezed ügyében más, nekem való foglalkozás? S ha van, miért nem látsz hozzá magad?

- Elkezdtem... de nincs sok kedvem hozzá, azért szeretném áthárítani rád.

Anthony gyanakodni kezdett.

- Mi a hiba benne? Talán csak nem arról van szó, hogy vasárnapi iskolában tanítsak?

- Aki ismer téged, nem szerződtet tanítónak. Egészen rendes üzletről van szó. Nincs benne semmi hiba.

- Csak nem Dél-Amerikába akarsz küldeni? Figyelemmel kísértem az ottani dolgokat. Az egyik köztársaságban rövidesen csinos kis forradalom fog kitörni. Grath vigyorgott.

- Te mindig szeretted, ha módod volt arra, hogy egy elsőrendű kavarodásba beavatkozhass. De a munka, amelyről szó van, nem Dél-Amerikában adódnék, hanem Angliában.

- Angliában? A hős annyi év után visszatér a hazájába?... Ugye, Jimmy, hét év után nem járhatnak már el ellenem a váltók miatt?

- Nem hinném. Nos, akarsz-e erről bővebbet hallani?

- Csupa fül vagyok. Csak azt nem értem, hogy miért nem vállalod te magad.

- Megmondom. Én arany után .szaladok... Afrika belsejébe...

Anthony füttyentett, és meglepetten nézett a barátjára.

- Te mindig arany után futottál, Jimmy, amióta ismerlek. Ez a gyengéd... a külön szenvedélyed. Több hamis nyomot követtél már életedben, mint bárki más.

- De végül mégiscsak rábukkanok. Majd meglátod!

- Rendben van. Mindenkinek joga van egy szenvedélyhez. Az enyém a verekedés, a tied az arany.

- Elmondom az egész történetet. Gondolom, tájékozott vagy Herzoslovákia viszonyairól.

Anthony felkapta a fejét.

- Herzoslovákia? - kérdezte sajátságos hangsúlyozásával.

- Az! Talán tudsz róla valamit? Anthony csak kis szünet után felelt:

- Csak annyit, amennyi köztudomású - mondta lassan. - Tudom, hogy balkáni állam. Hogy melyek a fő folyói, nem tudom. A fő hegységei?... Szintén ismeretlenek előttem, de van belőlük jó sok. A fővárosa Ekarest. Lakossága: főként rabló. Legfőbb kedvtelésük: királygyilkosság, forradalom. Utolsó királya IV. Miklós volt. Mintegy hét éve gyilkolták meg. Azóta köztársaság. Nagyon élénk fészek. Már előbb említhetted volna, hogy Herzoslovákiáról van szó.

- Legfeljebb közvetve. Hallottál-e valaha Stylptitch grófról?

- Csakhogy végre beszélni kezdesz. Sok olyan ember arca derülne fel Stylptitch gróf nevének hallatára, akik egyébként Herzoslovákiáról sohasem hallottak. Ő a Balkán “nagy öregje". Az újabb idők legnagyobb államférfija. A legnagyobb gazember, aki nem került bitófára. Az, hogy melyik jellemzésével kerülsz szembe, csak attól függ, hogy melyik újságot olvasod. De arról meg lehetsz győződve, hogy Stylptitch grófot még sokáig fogják "emlegetni, amikor te és én már rég hamuvá válunk. Az utóbbi húsz éven belül a Balkánon minden sakkhúzás és ellenhúzás hátterében ő rejtőzött. Diktátor, hazafi és államférfi volt. Senki se tudja, hogy mi volt igazában, csak azzal van - tisztában mindenki, hogy az intrika tökéletes fejedelme volt. Nos, miről van szó vele kapcsolatban?

- Herzoslovákia miniszterelnöke volt... azért említettem az előbb.

- Tudom. Meghalt.

- Valóban meghalt két hónappal ezelőtt Párizsban. Amit el akarok mondani neked, az két évvel ezelőtt történt. Éppen Párizsban voltam, és egy éjjel egy elhagyott városrészben bolyongtam. Hirtelen megláttam, hogy két francia csavargó egy öregurat fojtogat. Nem vagyok barátja az egyoldalú mutatványoknak, így tehát rögtön beavatkoztam, és sikerült a két csirkefogót elzavarnom. Úgy látszik, hogy addig még nem páholta el őket senki úgy istenigazában. Úgy eltűntek, mint az olvadó hó. Az öreg úr pedig végtelenül hálás volt, sőt elkérte a címemet. Ekkor tudtam meg, hogy Stylptitch grófot mentettem meg. A Bois-ban kis palotája van. Anthony bólintott.

- Igen, Stylptitch Miklós király megöletése óta Párizsban lakott. Hívták, hogy menjen haza és vállalja az elnökséget, de erre nem volt kapható. Szilárdan megmaradt monarchista elvei mellett, noha az a híre járta, hogy a keze minden balkáni titkos kalandban benne volt. Titokzatos alak volt ez a Stylptitch gróf.

Jimmy közbevágott:

- Ugye IV. Miklós királynak furcsa ízlése volt a feleségek dolgában?

- Igen - felelte Anthony. - S ez volt a szegény ördög veszte. A felesége valami utolsórendű párizsi mulatóhely „művésznője” volt... akit még morganatikus házasságában se lett volna szabad elvennie. De Miklós őrülten beleszeretett, és a nő mindent elkövetett, hogy királyné legyen. Bármennyire regényesen hangzik, ezt el is érte. A király azt híresztelte róla, hogy Tscherninszky grófnő, akinek ereiben Romanov-vér folyik. Az esküvőt a főváros székesegyházában tartották meg a fogcsikorgató főpapság részvételével és a montmartre-i patkányt Milenka királynénak koronázták meg. Miklós király az ügyet rendben hozta a minisztereivel, és azt hitte, ezzel minden rendben van. Nem gondolt arra, hogy a néppel is számolnia kell. Herzoslovákia lakossága nagyon reakciós és arisztokratikus hajlamú. Szeretik, ha a királyuk és királynéjuk hamisítatlan áru. Megindult a fészkelődés, a pletyka, majd zavargások törtek ki, s ezeket a megszokott kíméletlen módszerekkel fojtották el. A vége az lett, hogy a forradalmárok megostromolták a királvi palotát, meggyilkolták a királyt és a királynét, és kikiáltották a köztársaságot. Azóta Herzoslovákia köztársaság... de úgy hallom, hogy még mindig forró a föld az emberek talpa alatt. Egy vagy két elnököt öltek meg azóta, inkább csak azért, hogy gyakorlatban maradjanak. De térjünk vissza a dologra: ott hagytad abba, hogy Stylptitch hálálkodott neked mint életmentőjének.

- Igen, az ügy ezzel akkor véget is ért. Visszatértem Afrikába, s nem is gondoltam minderre mintegy két héttel ezelőttig, amikor postán furcsa külsejű csomagot kaptam, amely legutóbbi párizsi lakásomra volt címezve, s onnan nyomon követett mindazokon a helyeken át, amelyeket azóta bejártam. Egy újságban olvastam, hogy Stylptitch gróf meghalt. A csomagban az emlékiratai voltak. Egy kis papírlap is volt mellékelve, amely azt a rendelkezést tartalmazta, hogy ha a kézirat egy ott megnevezett könyvkiadó cégnek Londonban október 13-ig bezárólag átadatik, az átadójának a nevezett cég ezer font sterlinget fizessen ki.

- Ezer fontot? Azt mondtad, Jimmy, hogy ezer fontot?

- Azt mondtam, kedves barátom. Remélem, hogy ez nem becsapás. A közmondás szerint nem szabad a fejedelmekben bízni. De végre is a kézirat itt van, s azóta engem nyomról nyomra követett a világon végig, annyi idő telt el, hogy most már közel jutottunk a záros határidőhöz. Pedig igen nagy baj az, hogy már mindent elrendeztem Afrika belsejében tervezett utazásom dolgában, s ezt az utazást nem adnám fel egykönnyen, mert ilyen jó lehetőség nem kínálkozik egyhamar.

- Gyógyíthatatlan vagy, Jimmy. Ezer font a markodban többet ér, mint egv csomó mesebeli arany.

- S ha mindez csak beugratás? Egy bizonyos: már a hajójegyem is megvan Fokvárosig...

Anthony felállt és cigarettára gyújtott.

- Kezdem látni, hogy mi a célod. Te elindulsz aranyat keresni, ahogy tervbe vetted, és én vegyem fel számodra az ezer fontot. Mit kapok ezért?

- Mit szólnál a negyedéhez?

- Kétszázötven font jövedelem - adólevonás nélkül, ahogy mondani szokták?

- Úgy van.

- Rendben van. S hogy pukkadj, azt is elárulom: száz fontért is megtettem volna! Hidd el, James Grath, te nem fogsz a folyószámlád szaldóját számolva az ágyadban meghalni.

- Szóval, megegyeztünk?

- Meg. S az Ördög vigye el a Castle Utazási Irodát! Ünnepélyesen ürítették ki a poharukat erre a pohár​köszöntőre.

II. fejezet

EGY HÖLGY BAJBAN VAN

- Ezzel megvolnánk - mondta Anthony, és visszatette a poharát az asztalra -, melyik hajóval mentél volna?

- A Granath Castle-lal.

- És a nevedre van megváltva a hajójegy? Mindenesetre a legegyszerűbb, ha James Grath néven utazom. De mondd, Jimmy, mi az érdeme annak, hogy Stylptitch emlékiratai Afrikán át jussanak el Párizsból Londonba?

Jimmy a fejét rázta.

- Fogalmam sincs...

- Miért nem küldték postán egyenesen Londonba?

- Nem tagadom, hogy ez a kérdés nagyon józanul hangzik.

- Mindenesetre tisztában vagyok azzal - folytatta Anthony -, hogy a királyokat és a királynőket az etikett gátolja abban, hogy a dolgokat az egyszerű, egyenes úton bonyolítsák le. Ezért vannak a királyoknak futáraik, s hasonlók. A középkorban a király futárjának egy gyűrűt adtak, amely minden ajtót megnyitott, előtte. S rendszerint éppen az lopta el a gyűrűt, aki ellen ment az egész dolog. De még diplomaták közt is kissé szokatlan, hogy egy dolgot Párizsból Afrikán át küldjenek Londonba. Ida csak azt akarta ezzel biztosítani, hogy te megkapd az ezer fontot, elég lett volna, ha belevesz a végrendeletébe. Hála Istennek, egyikünk se olyan büszke, hogy visszautasítaná a hagyatékot. Stylptitch meg lehetett zavarodva.

- Azt hiszed?

- Olvastad a kéziratot?

- Istenem... nem olvastam. Mit gondolsz, miért olvasnék el ilyesmit?

Anthony mosolygott:

- Csak kíváncsi voltam. Tudod, emlékiratokból már jó sok baj származott. Olyan emberek, akik életükben úgy elzárkóztak, mint az osztriga, kéjelegtek abban, hogy egy zűrzavart idézzenek elő, amikor ők maguk már kényelmesen pihennek a sírjukban. Jimmy, miféle ember volt ez a gróf Stylptitch? Te találkoztál és beszéltél vele, és jó emberismerő vagy. El tudod képzelni, hogy bosszúálló, vén Ördög?

Jimmy a fejét rázta.

- Ezt nehéz volna megmondani. Tudod, azon az első éjszakán részeg volt. Másnap, amikor felkeresett, csak úgy csepegett a kedvességtől, és olyan elbűvölő volt a modora, hogy alig tudtam hova legyek.

- És részegségében nem mondott semmi érdekes dolgot?

Jimmy összehúzta a szemöldökét, és igyekezett az emlékezetét megerőltetni.

- Azt mondta, hogy tudja, hol van Koh-i-noor.

- Na igen, ezt mindnyájan tudjuk - felelte Anthony -, a Towerben őrzik, furcsa korhű ruhába öltözött emberek.

- Ez igaz.

- De valami mást, hasonlót nem mondott? Jimmy a fejét rázta.

- Nem olvastad az újságokban - folytatta Anthony -, hogy az utóbbi időben ismételten szó volt arról, hogy Herzoslovákiában vissza akarják állítani a királyságot?

-Olvastam - felelte Jimmy -, de IV. Miklós gyermektelenül halt meg, bár nem hiszem, hogy ne volna valamerre a dinasztiának élő ivadéka. Most az is eszembe jutott, hogy Stylptitch. azon az éjszakán említette, hogy „Viktor király” emberei voltak a támadói.

Anthony hirtelen szembefordult Jimmyvel:

- Mit mondasz? Grath elmosolyodott.

- Ugyan, ugyan... nagyon felizgattad magad - mondotta amerikaias orrhangon.

- Ne légy csacsi, Jimmy barátom! Magad se tudod, hogy milyen fontos dolgot mondtál most.

Az ablakhoz ment és kinézett.

- Ki ez a „Viktor király” - kérdezte Jimmy -, ez is balkáni uralkodó?

- Nem - felelte Anthony lassan -, nem ilyenfajta király.

- Hát akkor mi?

- Szélhámos, kedves Jimmy barátom. A világ leghírhedtebb ékszertolvaja. Vakmerő, fantasztikus legény, aki semmitől se retten vissza. Viktor király álnév alatt ismerték Párizsban. Párizs volt a bandája főhadiszállása. Ott fogták el, s valami kisebb eset miatt hét évre csukták be. Nagyobb dolgot nem tudtak rábizonyítani. Nemsokára kiszabadul... de lehet, hogy máris szabadlábon van.

- Azt hiszed, hogy Stylptitch grófnak volt valami része abban, hogy hurokra került? Ezért üldözte a bandája? Bosszúból?

- Nem tudom - mondta Anthony -, nem tartom valószínűnek. Amennyire én hallottam, Viktor király nem lopta el a herzoslovákiai koronagyémántokat. De az egész ügy érdekes. Nemde? Stylptitch halála, az emlékiratai, az újsághírek... mind érdekes. S egy másik hír is felröppent. Arról szól, hogy Herzoslovákiában olajat találtak. Az az előérzetem, hogy egy csomó ember fog a kis, jelentéktelen ország iránt érdeklődni.

- Mifajta emberek?

- Zsidók. A citybeli irodák sárgaképű pénzemberei.

- Mi rejlik ezek mögött, amiket elmondtál?

- Csak arra törekszem, hogy egy könnyű megbízást lehetőleg bonyolulttá tegyek.

- Járhat az valamilyen nehézséggel, hogy egy egyszerű kéziratot egy kiadócégnek átadjunk?

- Nem - felelte Anthony sajnálkozva -, nem hinném, hogy ez bármiféle nehézséggel járna. De elmondjam-e neked, James, hogy hova szándékozom menni a 250 fontommal?

- Dél-Amerikába?

- Nem, barátom, Herzoslovákiábá. A köztársaság pártjára fogok állni, esetleg mint elnök fogom végezni a kalandot.

- Miért nem jelented ki inkább, hogy te vagy az Obolovitch-dinasztia élő feje, és koronáztasd meg magad királlyá?

- Nem, Jimmy! A király élethossziglani foglalkozás. Az elnököt csak négy évre fogadják el. Egészen jó mulatság volna egy ilyen országot, amilyen Herzoslovákia, négy évig kormányozni.

- A királyoknak gyakran még kevesebb idő jut osztályrészül, merem állítani - vetette közbe Jimmy.

- Nagy csábítás lesz számomra, hogy elsikkasszam az ezer font reád eső részét. Úgysem lesz rá szükséged, ha visszatérsz az aranygalacsinokkal. Be fogom fektetni számodra herzoslovákiai olajrészvényekbe. Tudod-e James, hogy minél többet gondolkodom rajta, annál jobban tetszik az ötleted? Sohasem gondoltam volna Herzoslovákiára, ha te nem említetted volna. Egy napot fogok Londonba eltölteni, amíg a zsákmányt zsebre vágom, s azután. a Balkán expresszel Herzoslovákiábá utazom.

- Nem fogsz ilyen gyorsan szabadulni. Nem említettem előbb, hogy egy másik kis megbízásom is van számodra?

Anthony leült, és figyelmesen nézte barátját.

- Elejétől fogva tudtam, hogy elhallgattál valamit. Itt derül ki, hogy miféle furfang rejlik mindebben.

- Szó sincs róla! Meg kell tenned valamit, hogy egy hölgyön segíthessünk.

- Egyszer s mindenkorra vedd tudomásul, James, nem vagyok hajlandó a te piszkos szerelmi históriáidba belekeveredni.

- Nem szerelmi história. Azt a nőt sohasem láttam. Elmondom neked az egész történetet. Akkor történt, amikor Ugandában voltam. Volt egy spanyol kalandor, akinek az életét egy alkalommal megmentettem...

- A te helyedben, Jimmy, írnék egy kis könyvet ezzel a címmel: „Akinek az életét megmentettem.” Ma este ez a második életmentés, amelyről hallottam.

- Oh, ezúttal nem tettem semmi különösebbet, csak éppen kihúztam a spanyolt a folyóból. Nem tudott úszni.

-Álljunk meg egv percre! Van-e ennek a mesének valami köze a mi ügyünkhöz?

- A világon semmi. De várjunk csak... most jut az eszembe, hogy ez az ember herzoslovákiai eredetű volt. Pedro volt a neve. Nos, ez a Pedro azután, hogy megmentettem, olyan hű volt hozzám, mint egy kutya. Mintegy hat hónappal később meghalt. Mellette voltam. Mielőtt örökre lehunyta volna a szemét, súgott nekem valamit, csak annyit értettem belőle, hogy „titok”, „aranybánya”. S a kezembe tett egy kis vászonzacskót, amelyet addig az inge alatt, a mellén elrejtve őrzött. Nem sokat törtem a titkon a fejemet. Csak egy héttel később nyitottam ki a csomagot. Azt hittem, talán valóban egy aranybánya titka van benne elrejtve, de térkép vagy helyszínrajz helyett egy levélcsomót találtam. Egy asszony leveleit. Bizonyára azért nevezte ezt aranybányának, mert úgy gondolta, hogy zsarolással sok pénzt lehet a levelekkel keresni… Elhatároztam, hogy a leveleket visszaküldöm az írójának. Miért remegjen szegény asszony egész életében, hogy valahonnan előkerülhetnek a levelei. Ezért nem semmisítettem meg őket.

- Nem lett volna a legegyszerűbb a leveleket postán elküldeni?

- Mint minden nő, nem írt a levélre se lakcímet, se keltezést. Csak az egyiken volt egy szó, amely jelzi, hogy hol adták fel. Ez volt a keltezés helyére írva: „Kőváralja”.

- Kőváralja? Különös.

- Miért? Ismered?

- Kedves James, egyike azoknak az angol nagyúri kastélyoknak, ahol királyok és királynők töltötték el a hétvégeket, és diplomaták találkoztak.

- Örülök, hogy te mész Angliába, s nem én. Te mindezt tudod - mondta Jimmy egyszerűen. - Ilyen kanadai vadember, amilyen én vagyok, egy csomó bakot lőne. De aki, mint te, Etonban tanult... bizonyára jól elintéz mindent. Hogy miért nem küldtem el az asszonynak a leveleit postán? Mert ezt veszélyesnek tartottam. Amennyire a levelekből kivehettem, a férje féltékeny. Képzeld, ha a férj bontaná fel a csomagot! Pedig könnyen kerülhetne a kezébe. Mit kezdene a szegény dáma? S az is lehet, hogy a levélíró hölgy már meghalt. Úgy gondolom, hogy már sok idő telt el, mióta ezeket a levelekét megírták, így sütöttem ki, hogy a leveleket valakinek el kell vinnie Angliába, s a hölgy saját kezébe kell átadnia.

Anthony elnyomta a cigarettáját, és kedélyesen hátba vágta a barátját.

- Igazi lézengő lovag vagy, barátom - mondta -, s a kanadai őserdők büszkék lehetnek rád. Nem tudom a dolgot félig sem olyan jól elintézni, mint te.

- De vállalod?

- Természetesen.

Grath felállt, a szekrényhez ment és egy összekötözött levélcsomót vett ki a fiókból Az asztalra dobta.

- Itt vannak. Talán nézz bele!

- Helyes. Az, hogy az egyik levél Kőváraljáról van keltezve, esetleg csak azt jelenti, hogy ott tartózkodott. Jobb lesz, ha átolvassuk a leveleket, s talán ráakadunk valami nyomra, hogy hol lehet megtalálni az íróját.

Gondosan átnézték a leveleket, de nem találták meg bennük azt, amit reméltek- Anthony elgondolkodva újra Összerakta.

- Szegény nőszemély - jegyezte meg -, jól meg lehet félemlítve.

Jimmy bólintott.

- Gondolod, hogy meg tudod találni? – kérdezte aggódva.

- Nem hagyom el addig Angliát, míg meg nem találtam. Nagyon a szíveden fekszik ennek a hölgynek a sorsa.

Jimmy az ujjával rámutatott az aláírásra:

- Szép név - mondta -, Virginia Revei.

III. fejezet

AGGODALOM „FELSŐBB KÖRÖKBEN”

- Igazad van, kedves barátom, igazad van, teljesen igazad van - mondta lord Caterham.

Már háromszor használta ugyanazt a kifejezést, mindegyik esetben abban a reményben; hogy véget vet a beszélgetésnek és szabadulhat. Nagyon nem volt ínyére, hogy ott kellett állnia az előkelő londoni klub lépcsőjén, és hallgatni Sir George vég nélküli ékesszólását.

Brent Alister Edward Clement, Caterham kilencedik márkija, kistermetű úr volt, és a ruhája kopott. Egyáltalában nem felelt meg a márkik külsejéről a köztudatban élő eszményképnek. Fakószürke szeme volt vékony, búskomor orra, és szórakozott, de udvarias modora.

Caterham lord életének legnagyobb szerencsétlensége az volt, hogy bátyját, a nyolcadik márkit követte a nagy méltóságban, négy évvel ezelőtt. Az előbbi Caterham lord ugyanis kiemelkedő egyéniség volt, akinek személye Anglia-szerte népszerű volt, és minden jelentős eseménynél előtérben állt. Egy ideig külügyi államtitkár volt, s a lemondása után is bevonták minden fontosabb bizottságba és tárgyalásba. Kőváralja, a vidéki kastélya, a vendégszeretetéről volt híres. Segítségére volt tehetségesen felesége, Perth herceg lánya. Kőváralján fesztelen hétvégi mulatságok keretében történelem született. S alig volt számottevő nagyság Angliában... sőt Európában... aki valamilyen alkalommal nem fordult volna meg Kőváralján.

A kilencedik Caterham márki nagy tiszteletben tartotta fivére emlékét “Henry nagyszerűen csinálta ezt." Csak az ellen volt Caterham lordnak kifogása, hogy úgy tüntették fel, mintha neki kötelessége volna, hogy fivére nyomdokaiban haladjon, s mintha Kőváralja nem is egy magánember kastélya, hanem nemzeti tulajdon volna. Semmit sem unt Caterham lord annyira, mint a politikát... legfeljebb a politikusokat unta még jobban. Ez a magyarázata, hogy George Lomax folytonos szavalása olyan idegessé tette. George Lomax hízásra hajló, hatalmas termetű férfi volt. Vörös arcát kiálló szeme sem tette szebbé. El volt telve saját fontossága tudatától.

- Érted az álláspontomat, Caterham? Nem engedhetjük meg magunknak, egyszerűen nem engedhetjük meg magunknak azt a fényűzést, hogy ebből botrány keletkezzék, éppen most. A helyzet végtelenül kényes.

- Mindig kényes - jegyezte meg Caterham lord kissé gúnyosan.

- Kedves cimborám, olyan a pozícióm, hogy módomban van ezt tudni!

- Igazad van kedves barátom, igazad van - felelte Caterham lord újra visszatérve előbbi védelmi vonalára.

- Egy kisiklás ebben a herzoslovákiai ügyben... s akkor azután jól nézünk ki. Nagyon fontos, hogy az olajkoncessziót a brit társaság kapja meg.

- Természetes.

- Obolovitch herceg a hét végén érkezik meg, s az egész ügyet elintézhetjük Kőváralján, a vadászatok leple alatt.

Caterham lord idegesen fészkelődött. Szívesebben rendezett volna kastélyában akárhány vendégséget, mintsem hogy George Lomaxet hallgassa, amint saját beszédeiből szaval el kivonatokat. Tapasztalatból tudta, hogy Lomax képes húsz percig megállás nélkül beszélni.

- Rendben van. Megteszem - jelentette ki sietve -, de ugye te gondoskodsz az egész rendezésről? 

- Kedves cimborám, nincs itt semmi rendezni való, Kőváralja, eltekintve történelmi múltjától, remek helyen fekszik. Én a közeli apátságban leszek, alig tizennégy kilométernyire Kőváraljától. Nem volna helyes, hogy én is részt vegyek a vendégségben nálad.

- Bizonyára nem - hagyta rá Caterham lord, akinek fogalma sem volt arról, hogy miért „nem volna helyes”, de ez nem is nagyon érdekelte.

- Talán nincs kifogásod ellene, ha Bili Eversleigh-et is leküldöm hozzád. Jó lesz arra, hogy híreket hozzon és vigyen.

- Nagyon fogok örülni - felelte Caterham lord kissé élénkebben. - Bili jó puskás, és a lányom kedveli.

- A vadászat nem fontos ezúttal. Hiszen,  mint mondtam, csak ürügy.

Caterham lord újra elkomorult.

- Szóval kik lesznek ott... - folytatta George Lomax - a herceg, a kísérete, Bili Eversleigh, Herman Isaacstein...

-Ki?

- Herman Isaacstein. Az előbb említett szindikátus képviselője.

- A brit szindikátusé?

- Igen. Miért kérded?

- Csak úgv... csak úgy... csak éppen kissé meglepett. Egyéb semmi. Meglepett, hogy ezeknek az embereknek milyen furcsa nevük van.

- Azonkívül egy-két színtelen embert is meg kell hívni, hogy a társaságnak alkalmi jellege legyen. Ezt elintézhetné a lányod. Hívjon meg néhányat a fiatalok közül, kritikátlan embereket, akik nem érdeklődnek a politika iránt.

- Mary gondoskodni fog erről.

- Emlékszel, hogy miről beszéltem előbb? - kérdezte most Lomax elgondolkodva.

- Sok mindenről beszéltél.

- Nem, nem azt a szerencsétlen incidenst említettem - halkította suttogássá a hangját Stylptitch gróf emlékiratainak felmerülését.

- Azt hiszem, helytelenül ítéled ezt meg - mondta Caterham lord, és egy ásítást fojtott el az emberek szeretik a botrányt. Magam is olvastam emlékiratokat... és én is mulattam rajtuk.

- Nem arról van szó, hogy az emberek fogják-e olvasni... de ha ebben az időpontban nyilvánosságra kerülnek, mindent elrontanak. Mindent!... Herzoslovákia népe kész arra, hogy a királyságot helyreállítsa, és kész arra is, hogy a koronát Mihály hercegnek ajánlja fel, akit Őfelsége kormánya is támogat...

- ... És hajlandó Hermanstein és Társa uraknak koncessziót adni ellenértékül azért az egymilliós kölcsönért, amely őt a trónra segíti...

- Caterham, Caterham - könyörgött Lomax kétségbeesetten suttogva -, diszkréciót! Könyörgök! Mindenek felett diszkréciót!

- Úgy látom, az a dolog lényege - jegyezte meg Caterham lord némi megkönnyebbüléssel -, hogy ha nyilvánosságra kerülnek Stylptitch gróf emlékiratai, minden felborul. Támadásokat intéznének a parlamentben a kormányunk ellen, hogy egy idegen ország belügyeibe avatkozva a zsarnokságot és erkölcstelenséget pártolja. Ilyesmitől félsz?

Lomax bólintott.

- És még ennél rosszabb is bekövetkezhet - sóhajtotta -, tegyük... éppen csak tegyük fel... hogy célzást tennének... arra a sajnálatos eltűnésre... tudod, hogy mit értek ez alatt...

Caterham lord élesen nézett a szemébe.

- Nem, nem tudom... minek az eltűnéséről beszélsz?

- Kellett erről hallanod! Kőváralján történt. Henry rémesen felizgatta rajta magát. Csaknem tönkretette a. karrierjét.

- Ez igazán roppant érdekes - mondta Caterham lord. - Ki vagy mi tűnt el?

Lomax odahajolt a lord füléhez, mire Caterham lord ijedten visszaugrott.

- Kérlek... ne lehelj a fülembe...

- Hallottad, amit mondtam?

- Igen, hallottam. Emlékszem, hogy annak idején hallottam ilyesmit. Nagyon furcsa ügy. Ugyan ki követhette el? Sohasem került meg?

- Soha. Igaz, hogy az ügyet a legteljesebb diszkrécióval kellett kezelnünk. Vigyáznunk kellett, hogy az eltűnésről semmiféle pletyka ne szivárogjon ki. De Stylptitch ebben az időben ott volt. Ő tudott valamit a dologról. Nem mindent, de valamit. Egyszer vagy kétszer szembekerültünk vele a török kérdésben. Tegyük fel, hogy tisztán rosszindulatból feltálalta volna a világnak az egész dolgot! Képzeld el, milyen botrány lett volna.

- Megállapítottuk - folytatta Lomax -, hogy az emlékiratokat egy Jimmy Grath nevű embernek küldték el. Ez az ember kanadai, de ez idő szerint Afrikában tartózkodik.

- Hiszen ez valósággal birodalmi ügy - jegyezte meg Caterham lord felvidulva.

- James Grath holnap, csütörtökön érkezik a Granarth Castle hajóval. Azonnal érintkezésbe lépünk vele, s igyekezni fogunk őt meggyőzni, hogy az emlékiratok közzétételének súlyos következményei lennének. Megkérjük, hogy halassza el a közzétételt egy hónappal, vagy legalább járuljon hozzá ahhoz, hogy az emlékiratok megfelelően megfésülve kerüljenek a nyilvánosság elé.

- És ha ezt megtagadja, vagy azt mondja, hogy „előbb fog az úr a pokolban sülni, mintsem én ezt megtegyem”, vagy ha valami más, hasonlóan kedves feleletet ad?

- Hiszen én is ettől félek. Ezért gondoltam arra, hogy jó volna öt Kőváraljára meghívni. Ez hízelegne neki, különösen, ha megtudná, hogy azért hívják meg, hogy ott Mihály herceggel találkozzék. Így könnyebb volna őt kezelni.

- Nem tudom ezt megtenni - vágott hirtelen türelmetlenül közbe Caterham lord -, nem tudok kanadaiakkal bánni, sohasem volt velük dolgom, különösen olyanokkal, akik Afrikában éltek hosszú ideig.

- Hiszen lehet, hogy remek fiú. Talán csiszolatlan gyémánt!

- Nem, Lomax. Erre nem vagyok kapható. Keress más valakit, aki foglalkozzon vele!

- Arra is gondoltam - mondta Lomax -, hogy erre a szerepre nő volna a legalkalmasabb. Ennek a nőnek annyit mondanánk el, amennyi okvetlenül szükséges, semmi többet. Egy nő az egész ügyet ügyesen tudná kezelni, és tapintattal... fel tudná tárni előtte a helyzetet, anélkül, hogy ellenállást váltana ki. Nem mintha helyesnek tartanám, ha nőket vonnak be a politikába. De a nők saját hatáskörükben csodát művelhetnek. Gondolj csak arra, hogy Henryért a felesége mi mindent tett! Marcia nagyszerű, tökéletes politikus háziasszony volt.

- Talán csak nem akarod, hogy Marciát hívjam meg a vadásztársaságba? - kérdezte Caterham lord elhűlve. Rettegett sógornője nevének puszta említéséré is elsápadt.

- Nem, nem.. Félreértesz. Általánosságban beszéltem a nők befolyásáról. Fiatal, bájos, elbűvölő hatású nőre gondolok.

- Talán csak nem Mary lányomat akarod belekeverni a dologba? Ő nem volna erre alkalmas. Vörösen izzó szocialista... egvszerűcn a szemünkbe kacagna, ha ezzel jönnénk neki.

- Nem rá gondoltam. A lányod, Caterham, bájos, egyszerűen elbűvölő, de még teljesen gyermek. Olyan valakire van szükségünk, akinek nagy élettapasztalata és emberismerete van... Erre legalkalmasabb az unokahúgom, Virginia. .

- Revei asszony? - Caterham lord arca felderült. Kezdte hinni, hogy még öröme is telhet abban a vadásztársaságban. - Valóban jó gondolat, Lomax. London legelbűvölőbb asszonya.

- Amellett jól ismeri a herzoslovákiai ügyeket. A férje az ottani követségünknél szolgált. És jól mondtad, kivételesen bájos asszony.

- Csodás teremtés.

- Szóval ez rendben volna.

Lomax elengedte Caterham lord kabátja hajtókáját, melyet szokásához híven eddig erős kézzel tartott, s a lord, felhasználva a kínálkozó alkalmat, elmenekült.

- Isten veled, Lomax, ugye, te mindent elrendezel? Ezzel a lord eltűnt egy taxi mélyében.

IV. fejezet

EGY NAGYON BÁJOS HÖLGGYEL ISMERKEDÜNK MEG

George Lomax egyenesen visszatért a minisztériumba.

Amikor fényesen berendezett dolgozószobájába lépett, titkára Bili Eversleigh, nagy buzgalommal éppen a leveleket rendezte. Ez a Bili Eversleigh nagyon rokonszenves ifjú volt. Mintegy huszonöt éves lehetett. Szálas, atlétatermetű fiú. Kissé esetlenül mozgott. Az arca rokonszenvesen csúnya, a foga vakítóan fehér, és becsületes, barna szeme volt.

- Fogj egy taxit, Bili - mondta Lomax, amint megpillantotta ~, menj el Revei asszonyhoz, és kérdezd meg, hogy otthon lesz-e ma délután négy órakor, mert fontos ügyben beszélni szeretnék vele.

- Parancsára, Sir.

Bili vette a kalapját és elsietett. Tíz perccel később kiszállt a taxiból a Pont Street 487. szám alatt, erőteljesen csengetett, mintha tatár volna a nyomában. Komorképű-inas nyitotta ki a- kaput. Bili könnyed fejbólintással mint régi ismerőst üdvözölte.

- Jó napot, Chilvers! Itthon van Revei asszony?

- Úgy tudom, hogy éppen most készül elmenni.

- Maga az, Bili? - hangzott a magasból, a lépcsőház felső világából. - Mindjárt megismertem a vad csengetésről. Jöjjön fel!

Bili felpillantott a magasba. Kedves arc nevetett le rá. Bili egyszerre két lépcsőt ugorva szaladt fel, és keményen megszorította Virginia Revei feléje nyújtott kezét.

- Halló, Virginia!

- Halló, Bili!

Sok száz fiatal nő közül, akik közül egyesek talán szebbek is, mint Virginia Revei, akárhányan mondhatták volna ugyanazzal a hangsúlyozással, hogy „Halló, Bili!”, s mégsem értek volna el semmi hatást. De ez a két szó, ahogy Virginia Revei mondta, valósággal megrészegítette Bilit.

Virginia Revei huszonhét éves volt. Magas és előkelően karcsú... a karcsúságáról költeményt lehetett volna írni, olyan finoman arányos volt. A haja bronzszínű, aranyos árnyalattal. Erélyes, kis álla, szép orra volt, és félig lehunyt szempillája csaknem eltakarta búzavirágkék szemét. A szája leírhatatlanul szép, az ajka szeglete kissé felfelé ívelt volt. Csodásan kifejező arc, s az egész lényén olyan sugárzó életkedv Ömlött el, hogy mindenkinek a figyelmét azonnal magára vonta. Teljesen lehetetlen volt bárhol is tudomást nem venni Virginia Reveiről.

Bilit egy kis szalonba vezette, s így szólt:

- Édes Bili, nem nélkülözi magát a külügyi hivatal? Azt hittem, hogy maga nélkül nem tudnak boldogulni.

- Üzenetet hoztam Lomaxtól. Tudni szeretné, hogy itthon lesz-e délután négy órakor.'

- Nem leszek itthon. Ranelaghon leszek. Mit jelent ez a formális látogatás? Talán a kezemet akarja megkérni?

- Nem lepne meg.

- Mert ha erről volna szó, megmondhatná neki, hogy előnyben részesítem azokat a férfiakat, akik hirtelen elhatározásból kérik meg a kezemet..

- Mint én?

- Magánál, Bili, ez már nem hirtelen elhatározás, hanem megszokás.

- Virginia, maga mindig...

- Nem, nem, nem, Bili! Nem szeretem, ha nekem reggeli előtt vallanak szerelemet. Igyekezzék úgy gondolni rám, mint egy anyai érzéstől áthatott, középkorú barátnőre, aki a maga érdekeit a szívén viseli.

- De úgy imádom, Virginia!

- Tudom, Bili, tudom. S én egyszerűen bolondja vagyok annak, hogy engem imádjanak. Nem alávaló, gonosz dolog-e, hogy ilyen vagyok? Azt szeretném, hogy a világ minden csinos férfija szerelmes legyen belém.

- Sajnos a legtöbb az is - mondotta Bili sötéten.

- De remélem, hogy George nem szerelmes belém. Nem is hiszem, hogy képes volna erre. Annyira csak a karrierjét tartja szem előtt. De még mit mondott?

- Csak azt, hogy az ügy nagyon fontos.

- Bili, kezd izgatni. Olyan kevés dologra mondja George azt, hogy fontos. Azt hiszem, le kell mondanom a teniszt. Mondja meg George-nak, hogy pontosan négykor várom.

V. fejezet

AZ ELSŐ ÉJ LONDONBAN

Gyakran csúszik be hiba a legpontosabban kieszelt tervbe is. George Lomax egv pontban tévedett. Az előkészületeiben volt egy gyenge pont. Ez a gyenge pont Bili volt.

Bili Eversleigh igen derék fiú volt. Jól krikettezett, erős golfjátékos volt, és a modora kifogástalan volt. Emellett jó volt a kedélye. Külügyi hivatalbeli pozícióját nem az eszének, hanem a jó összeköttetéseinek köszönhette. Arra a munkára, amit végeznie kellett, teljesen megfelelt. Többé-kevésbé George kutyája volt. Felelősséggel járó szellemi munkát nem bíztak rá. Az volt a szerepe, hogy állandóan George Lomax közelében legyen, megbízásokkal szaladgáljon, és igyekezzék magát hasznosítani. Bili mindezt hűségesen elvégezte. Ha George távol volt, Bili elnyújtózkodott a legnagyobb karosszékben és sporthíreket olvasott, amivel különben régi külügyi hagyományoknak tett eleget.

George szokva volt ahhoz, hogy Bilit küldözgeti, s így most is őt küldte el a hajóstársaság irodájába megtudni, hogy a Granarth Castle mikor fut be. Bilinek, mint általában minden jól nevelt angol ifjúnak, tisztán érthető kiejtése volt. De a Granarth szót tízféleképpen lehet kiejteni, s a hajóstársaság tisztviselője, akinél Bili kérdezősködött, Carnafraenek értette. A Carnafrae Castle-nek csütörtökön kellett befutnia, s ezt válaszolta Bili kérdésére. Bili megköszönte és távozott George Lomax átvette az értesítést, s a terveit ennek megfelelően rendezte el. Mivel nem ismerte az Union Castle hajóstársaság menetrendjét, s így nem is gondolt arra, hogy más, hasonló nevű hajóról is lehetne szó. Így tehát csütörtökre várta James Grath érkezését.

Ugyanaznap, szerdán délután két órakor Anthony Cade, aki James Grath neve alatt utazott, a Waterloo állomáson kiszállt a kikötőből érkező vonatból, taxit hívott, és egy pillanatnyi habozás után a Blitz Szállóba hajtott.

 - Miért ne lakjon kényelmesen? - gondolta Anthony, amint a taxi ablakán kinézett.

Éppen hét éve, hogy utoljára Londonban volt.

Alighogy a szobájában elhelyezték a csomagjait, megszólalt a házitelefon: - Egy úr keresi önt, Mr. Grath.

Ugyanakkor már nyílt is az ajtó, és egy hotelboy névjegyet nyújtott át ezüsttálcán. A névjegyen ez a név állt:

Báró Szvetozár Tergovics Két perccel később magas termetű, legyezőszerű szakállt viselő, kopasz úr lépett a szobába és összecsapva a két sarkát, feszesen meghajolt.

- Mr. Grath?

Anthony utánozta az idegen köszöntési módját, s így felelt:

- Báró úr? Tessék, foglaljon helyet! Azt hiszem, még nem volt szerencsém önnel találkozni.

- Úgy van - hagyta rá a báró és leült - csak én voltam a vesztes fél. De térjünk rá az üzleti részre! Én képviselem Londonban Herzoslovákia királyi pártját.

- És bizonyára remekül képviseli, báró úr - jegyezte meg Anthony udvariasan. A báró meghajlással vette tudomásul a bókot, és hidegen válaszolt:

- Mr. Grath, ön nagyon figyelmes, de egy körülményt nem szeretnék ön előtt elhallgatni. Elérkezett a királyság helyreállításának a perce. Talán tudja, hogy boldog emlékezetű IV. Miklós király őfelsége mártírhalála óta a trón üresen áll.

- Ámen - felelte Anthony -, azaz, hogy halljuk, halljuk.

- Mihály herceg őfelségének kell a trónra jutnia, és őt á brit kormány is támogatja.

- Nagyszerű - jegyezte meg Anthony -, és igazán kedves, hogy nekem mindezt elmondja.

- Már minden rendben volt... amikor ön hirtelen felbukkant, és zavart idézett elő.

A báró komoran, szigorúan nézett Anthonyra.

- Kedves báró... - tiltakozott Anthony, de a báró közbevágott:

- Igen, igen, tudom hogy mit beszélek. Magánál vannak Stylptitch gróf emlékiratai.

- S ha nálam volnának is, mi közük van Stylptitch gróf emlékiratainak Mihály herceghez?

- Botrány fog belőlük kerekedni.

- A legtöbb emlékirat nyomán botrány támad.

- A gróf sok titkot ismert. Ma ezeknek csak egy ne​gyedét árulja is el, Európa háborúba sodródik.

- Ugyan, ugyan, nem túlzás ez? A báró folytatta:

- Az Obolovitch-dinasztiáról rossz vélemény terjedne el, olyan demokratikus az angol közvélemény.

- El tudom képzelni - mondta Anthony -, hogv az Obolovitchok néha kissé önkényesen uralkodtak, de ez a vérükben van. Anglia nem vár egyebet a Balkántól.

- Ezt ön nem érti meg, az én ajkamon pedig a titoktartás pecsétje van - felelte a báró.

- Mondja meg, kérem, igazában, mi az, amitől tart!

- Amíg nem olvastam el az emlékiratokat, nem mondhatom meg - felelte a báró egyszerűen -, de biztos, hogy van bennük valami. Ezek a nagy diplomaták mindig indiszkrétek.

- Nézze, kérem - mondta Anthony barátságosan -,meg vagyok arról győződve, hogy ön túlzott pesszimizmussal nézi a dolgot. Én ismerem a könyvkiadók szokásait... ülnek a kéziratokon, mint a tyúk a tojáson. Legalább egy év telik el addig, amíg az emlékiratokat; közzéteszik...

- Ön vagy nagyon alattomos, vagy nagyon tudatlan, fiatalember - felelte a báró. - Minden készen áll már, arra, hogy az emlékiratok egy vasárnapi újságban megjelenjenek.

- Óh! - Anthony őszintén megdöbbent. Majd így szólt: - De maguk utólag mindent letagadhatnak.

A báró szomorúan rázta a fejét.

- Nem, nem. Ön mellébeszél. Térjünk az üzletre. Ön, ugye, ezer fontot kap. Látja, hogy jól vagyok informálva.

- Gratulálok a királypárt hírszerző osztályának.

- Én azonban ezerötszázat ajánlok önnek.

Anthony meglepetten bámult a báróra, majd megrázta a fejét, s így szólt:

- Félek, hogy ez nem megy.

- Jól van. Kétezret ajánlok.

- Báró úr, ön kísértésbe hoz, de erre is csak azt mondhatom, hogy lehetetlen.

- Nos, akkor hát mondja meg ön, hogy mi az ára!

- Félek, hogy ön nem érti a helyzetemet. Kész vagyok elhinni, hogy ön az angyalok pártján van, és azt is elhiszem, hogy az emlékiratok közzététele kárt okozhat. Ennek ellenére én vállaltam a megbízást, s teljesítenem kell. Érti, báró úr? Nem vásároltathatom meg magamat az ellenpárttól. Ilyesmi nem kerülhet szóba.

A báró nagyon figyelmesen hallgatta. Amikor Anthony befejezte, ismételten bólintott, majd így szólt:

- Értem. Ön mint angol gentleman nem tartja ezt összeegyeztetőnek a becsületével.

- Mi nem így szoktuk ezt így kifejezni - felelte Anthony -, de a megfogalmazástól eltekintve, úgy látom, mindketten ugyanarra gondolunk.

A báró felállt.

- Az angol becsületet nagyra tartom - jelentette ki -, más utat kell megkísérelnünk. Jó estét kívánok!

Ezzel újra keményen bokázott, meghajolt és távozott.

Vajon mit értett az alatt, hogy „más utat” próbálnak meg? - töprengett Anthony. - Fenyegetés volt? Nem mintha félnék Tergovics báró úrtól.

Egyszer-kétszer végigment a szobán, és nem tudta rögtön eldönteni, hogy most mit tegyen, hiszen mintegy hét napja volt még a kézirat átadására megállapított határidőig. Ma október ötödike volt. Anthony nem szándékozott egy perccel is korábban, mint a határidő napján átadni. Őszintén szólva, most már igen kíváncsi volt az emlékiratok tartalmára. Már a hajón el akarta olvasni, de olyan láza volt, hogy nem volt kedve a rossz kézírást betűzni. Most már türelmetlen volt. Meg kell tudnia, hogy mi körül kavarog annyi intrika.

De a másik megbízásával is törődnie kell. - Elővette a telefonkönyvet, s megállapította, hogy a hat Revei nevű telefon-előfizető közül csak az egyik lehet a keresett Virginia Revei. A többi mind kereskedő és iparos. Ez a hölgy Timothy Revei özvegye volt Felírta a lakása címét: Pont Street 487.

Éppen indulni akart, amikor kinyílt az ajtó, és egy sajátságos külsejű férfi lépett a szobába, becsukva maga mögött az ajtót. Így néznek ki az Operában, a Carmenben a csempészek. Széles, szögletes koponyája és vészjóslón forgó, bandzsa szeme volt. Mosolygott, de ez úgy hatott, mintha a fogát vicsorgatta volna.

- Mit akar? - kérdezte Anthony meglepetten. - S hogy jutott ide bejelentés nélkül...?

- Oda megyek, ahová akarok - felelte az idegen. Torokhangon beszélt, bár eléggé helyes angol hangsúlyozással.

- Takarodjon innen! - kiáltott rá Anthony.

- Elmegyek, ha megkapom öntől azt, amiért jöttem.

- És mi az, amiért jött?

Az idegen egy lépéssel közelebb jött, és suttogva mondta:

- Stylptitch gróf emlékiratai. Anthony nevetve felelt:

- Nem tudom magát komolyan venni. Olyan maskarában jár, mint a színpadon a „gyilkos”. Tetszik a maskarája. Ki küldte ide? Talán Tergovics báró?

- Báró?... - kiáltotta" az idegen megvetéssel és köpött egyet. Azután elővett a zsebéből egy papírlapot és kiterítette Anthony előtt. - Idenézzen! Idenézzen és reszkessen, átkozott angol!

Anthony érdeklődéssel nézte a piszkos papírlapot, de egyelőre nem volt hajlandó reszketni. A papírra egy emberi kéz volt festve, vörös színben.

- Az ember azt hinné, hogy kezet ábrázol -, jegyezte meg Anthony érdeklődéssel -, de ha ön azt állítja, hogy ez kubista festmény, amely a naplementét ábrázolja, vagy az északi sarkot, azt is hajlandó vagyok elhinni.

- A Vörös Kéz Bajtársainak jelvénye. Én a Vörös Kéz Bajtársa vagyok.

- Ne mondja... - felelte Anthony, és érdeklődéssel nézte a furcsa vendéget -, a többi bajtárs is olyan, mint maga? Nem tudom, hogy az Eugenikai Társaság mit szólna hozzá.

Az idegen a fogát csikorgatta.

- Kutya - mondta -, rosszabb a kutyánál. Egy dégé​nérait királyság fizetett rabszolgája. Adja ide az emlék​iratokat s nem lesz bántódása! Ilyen irgalmas a Bajtársi Szövetségünk.

- Ez nagyon kedves - felelte Anthony -, de attól tartok, hogy ők is, és maga is nagy tévedésben leledznek. A megbízatásom az, hogy az emlékiratokat átadjam... és pedig nem a maguk szeretetre méltó szövetségének, hanem egy kiadócégnek. 

A másik vészjóslóan nevetve felelt:

- Azt hiszi, hogy valaha eléri élve a kiadó irodáját? De elég a fecsegésből! Fel a kezekkel, vagy lelövöm!

Az idegen revolvert kapott elő a zsebéből, és megforgatta a levegőben.

De rosszul ismerte Anthony Cade barátunkat, vagy nem volt olyan férfiakhoz szokva, akik ilyen villámgyorsan reagálnak... gyorsabban, mint ahogy a merénylő úr gondolkodni tudott. Anthony nem várt addig, amíg vendége rászegzi a revolvert, hanem a következő másodpercben ráugrott és kiütötte a kezéből. A támadója az ütés erejétől a tengelye körül megfordult, úgy, hogy most a háta volt Anthony felé. A helyzet sokkal csábítóbb volt, semhogy Anthony ne használta volna ki. Egyetlen jól irányzott, hatalmas rúgással kiröpítette a nyitott ajtón át a folyosóra, ahol a lépcsőig gurult. Anthony utánaindult, de a Vörös Kéz Bajtársa ennyivel is beérte, felugrott és lerohant a lépcsőn. Anthony nem üldözte, hanem visszament a szobájába.

Ez talán elég lesz a Vörös Kéz Bajtársainak - gondolta. Megnézte az óráját Már elmúlt kilenc óra. Most már nem volt kedve az étterembe lemenni. Becsengette a szobapincért és vacsorát rendelt Míg a vacsorára várt, kivette az útitáskájából az emlékiratokat és az asztalra tette. Kopogtattak. Belépett a pincér, és kis tolóasztalkán, hozta a vacsorát. Anthony a kandalló előtt állt, s a kandalló felett függő tükörben meglátta, hogy a pincér kimenet megállt, megpillantotta az asztalon fekvő kéziratot, és lopva közeledett az asztal felé, szemmel tartva Anthonyt, aki háttal állt feléje. Anthony figyelmesen nézte a pincért, aki nem vette észre, hogy Anthony látja őt a tükörben. Sovány, olajosbarna arcú, középkorú férfi volt: nyilvánvalóan olasz.

Anthony a döntő percben hirtelen sarkon fordult. A pincér már csaknem megragadta az emlékiratcsomót, de úgy tett, mintha a gyufatartót akarná az asztalról a tolóasztalra tenni.

- Hogy hívják? - kérdezte Anthony váratlanul.

- Giuseppe a nevem, uram.

- Olasz?

- Az vagyok, uram.

Anthony olaszul szólt hozzá, s a pincér folyékonyan felelt. Végül Anthony intett, hogy nem kíván már semmit, s a pincér távozott.

Anthony az egész vacsora ideje alatt azon töprengett, hogy mi vihette rá a pincért, hogy a kéziratcsomó iránt érdeklődjék? Lehet-e ez puszta kíváncsiság? Ez nem volna lehetetlen, de a pincér olyan lázas érdeklődéssel igyekezett a kézirat közelébe jutni, hogy ezt az elméletet ki lehet zárni. Mindenesetre meglepő dolog volt az.egész.

Anthony azt gondolta: Mégse lehet, hogy mindenki az emlékiratokra vadászik! Talán csak képzelődtem.

Miután a pincér kivitte az edényt, Anthony elkezdte az emlékiratokat olvasni. A kézírás olyan nehezen volt olvasható, hogy Anthony lassan haladt. Egyre többet ásított közben. A negyedik fejezetnél tovább már nem bírta, s eltette a kéziratot.

Eddig elképesztően unalmasnak találta az emlékiratokat, és el nem tudta elképzelni, hogy mi lehetne benne, amiből botrány támadhatna. Összeszedte a kéziratot és a leveleket, aztán összekötözve betette a táskájába. Bezárta az ajtót és óvatosságból egy széket állított az ajtó elé, s a székre állította a vizeskancsót a fürdőszobából.

Az előkészületeit némi büszkeséggel vizsgálta, azután lefeküdt. Elővette táskáját. Még egy ideig olvasgatott az emlékiratokban, azután elálmosodott, s a kéziratot a párnája alá rejtve, eloltotta a villanyt. Csaknem azonnal elaludt.

Talán négy órával később felijedt. Nem tudta, hogy mitől ébredt fel, talán csak a veszély tudata zavarta meg az álmát, mint ahogy az gyakori az olyan embereknél, akik kalandos életet folytatnak.

Egy pillanatig egészen mozdulatlanul maradt fekve, s igyekezett az idegeit a megfigyelésre irányítani, halk zörejt hallott, s azután észrevette, hogy az ágy és az ablak közt egy ponton sűrűbb a sötétség. Azon a helyen feküdt a táskája a földön.

Anthony hirtelen kiugrott az ágyból, s eközben felkapcsolta a villanyt. A táska mellől egy alak ugrott fel. A táska mellett térdelt, jobb kezében hosszú kés volt. Azonnal Anthonyra vetette magát, aki rögtön átlátta, a helyzet veszedelmét. Fegyvertelen volt, s biztosra vehette, hogy Giuseppe tud bánni a késsel.

Anthony oldalra ugrott, s Giuseppe nem találta el. A következő percben mindketten összefogódzva, gurultak a szőnyegen. Anthony minden erejét arra összpontosította, hogy Giuseppe jobb kezét lefogja, hogy ne használhassa a kést. Lassan hátracsavarta az olasz karját. De ugyanakkor Giuseppe Anthony torkát markolta meg, és fojtogatni kezdte. De Anthony fuldokolva sem engedett, hanem egyre hátrább szorította az olasz jobb kezét. Végre a kés nagyot koppanva leesett a padlóra. Giuseppe ebben a percben lerázta magáról Anthonyt, felugrott és kirohant a szobából. Anthony is felugrott, de elkövette azt a hibát, hogy az ajtó felé szaladt, hogy a visszavonulás útját elzárja. Csak megkésve vette észre, hogy a szék és rajta a korsó ott állt sértetlenül, ahogy elrendezte. Giuseppe az ablakon át jött be, s arra is menekült. Az a másodperc, amíg Anthony az ajtó felé szaladt, elég volt arra, hogy Giuseppe kimeneküljön az erkélyre. Onnan a szomszéd szoba erkélyére mászott át, s az ablakon beugorva eltűnt.

Anthony tisztában volt azzal, hogy nincs értelme üldözni. Nem lehetett kétséges, hogy a pincér gondoskodott arról, hogy a menekülés útja nyitva maradjon számára. Anthony, ha üldözné, csak saját magát keverné bajba.

Visszament az ágyhoz, kivette a párna alól az emlékiratok kéziratát. Most örült, hogy idetette, s nem a táskájába. Azután odament a táskájához, hogy kivegye az oda eltett leveleket. Amint a táskába benézett, elkáromkodta magát.

A levelek eltűntek.

VI. fejezet

A ZSAROLÁS MŰVÉSZETE

Virginia Reveit a. kíváncsisága űzte. Már négy előtt négy perccel visszatért Pont Street-i lakásába; Az előcsarnokban az inas, Chilvers fogadta, rendíthetetlen nyugalommal, mint rendesen.

- Nagyságos asszonyom... egy egyén kereste... Virginia az első percben nem vette észre, hogy az inasa a kifejezés finom megválasztásával jelezni akart valamit.

- Mr. Lomax? Hol van? A fogadószobában?

- Oh nem, nagyságos asszonyom, nem Mr. Lomax -felelte az inas kissé szemrehányó hangon -, egy egyén... előbb nem is akartam beengedni, de azt mondta, hogy a boldogult kapitány úrral összefüggő ügyben akar asszonyommal beszélni. Azt gondoltam, talán nagyságos asszonyomat érdekelni fogja, tehát a könyvtárszobába vezettem.

Virginia egy percig gondolkodott. Már több élve óta özvegy volt, és sokan úgy értelmezték, hogy sohasem beszélt az elhunyt férjről, hogy a seb még mindig fáj. De mások éppen ellenkezőleg értelmezték hallgatását, és úgy fogták fel, hogy Virginia sohasem szerette a férjét, és a halála után sem akar képmutatóskodni.

- Még nem említettem, nagyságos asszonyom, hogy az a férfi, úgy látom, külföldi.

Virginia érdeklődése némiképp fokozódott. A férje diplomáciai szolgálatban volt, s együtt voltak Herzos-lovákiában, éppen a király és a királyné meggyilkolása előtti időben. Lehetséges, hogy ez az ember Herzoslovákiából jön. Talán valami régi szolga, akinek most rosszul megy a dolga.

- Jól tette, Chilvers - felelte Virginia, gyors, helyeslő fejbólintással. - Mit is mondott? Hová vitte? A könyvtárba?

Könnyű, ruganyos léptekkel végigment az előcsarnokon és kinyitotta a könyvtárszoba ajtaját.

Az idegen a kandalló melletti széken ült. Amikor Virginia belépett, felállt és szembenézett vele. Virginia nagyon jól emlékezett minden arcra, amelyet valaha látott, de azonnal tisztában volt azzal, hogy ezt az embert életében először látja. Magas, barna arcszínű, karcsú férfi volt. Nem lehetett kétséges, hogy külföldi. De Virginiának nem az volt a benyomása, hogy szláv eredetű. Inkább olasznak vagy spanyolnak látszott.

- Látni kívánt engem? Mrs. Revei vagyok - mondta. Az idegen egy-két percig nem felelt, csak némán nézte. Lassan, kutató szemmel mérte végig. A modorában leplezetlen szemtelenség volt, amit az asszony azonnal észrevett.

- Talán legyen szíves elmondani, hogy mi járatban van? - mondta Virginia türelmetlenül.

- Ön Mrs. Revei? Mrs. Timothy Revei?

- Mint már mondtam.

- Igen. Helyesen cselekedett, Mrs. Revei,, hogy fogadott engem, mert különben, amint már a komornyiknak is mondtam, a férjét lettem volna kénytelen felkeresni.

Virginia meglepetten nézett rá, de valami ösztön arra indította, hogy nem vágta oda ennek az embernek azt, ami első percben a nyelvén volt. Beérte azzal, hogy szárazan megjegyezte:

- Ezt ugyan kissé nehéz lett volna megtennie.

- Nem hinném. Nagyon állhatatos vagyok. De a tárgyra térek. Megismeri ezt itt?'

Valamit feléje nyújtott. Virginia közömbösen nézett rá.

- Úgy látom, hogy levél - felelte, és kezdte azt hinni, hogy hibbant agyú emberrel van dolga.

- Talán észrevette, hogy kihez van címezve - folytatta az idegen, s újra odanyújtotta Virginiának a levelet.

- Tudok olvasni - közölte Virginia előzékenyen. -O'Neill kapitányhoz van címezve Párizsba, Rue de Quenelles 15. szám alá.

Úgy látszott, hogy az idegen mohón lesi az asszony arckifejezését, de nincs megelégedve az eredménnyel.

- Talán elolvasná!

Virginia elvette a kezéből a borítékot, kivette belőle a levelet és ránézett... De rögtön újra visszaadta az idegennek, és gőgösen így szólt:

- Ez magánlevél... nem nekem szánták. Az idegen gúnyosan nevetett.

- Gratulálok, Mrs. Revei. Csodás színésznő. Tökéletesen játszik. De annak ellenére, azt hiszem, hogy az aláírást nem tagadhatja le.

- Az aláírást?

Virginia megfordította a levelet és elképedve látta, hogy a levél aláírása, finom női írással “Virginia Revei". Elfojtotta az ajkára kívánkozó felkiáltást, és újra a levél bevezető részét nézte meg, azután pedig végigolvasta az egészet. Amikor a levél végére ért, egy percig elgondolkodott. A levél olyan természetű volt, hogy az idegen jövetelének célja egy percig sem lehetett kétséges.

- Nos, asszonyom, ugye ez az ön neve? - kérdezte a férfi.

- Oh, igen, az én nevem.

Hozzátehette volna, hogy de „nem az én kezem írása”, ehelyett elbűvölő mosollyal fordult az idegenhez:

- Ne üljünk le és beszéljük meg a dolgokat nyugodtan? - kérdezte.

A férfi meg volt lepve. Más viselkedésre számított. Az ösztöne azt súgta, hogy ez a nő nem fél tőle.

- Mindenekelőtt azt szeretném tudni - kérdezte az  asszony -, hogy engem miképp tudott kikutatni?

- Ez könnyű volt.

A zsebéből egy képes folyóiratot vett elő. A címlapon volt a szépasszony képe és alatta a neve, egy jótékonysági vasárral kapcsolatban.

Virginia megnézte, és a homlokát összeráncolva visszaadta.

- Látom. Igazán könnyű volt.

- Ez természetesen nem az egyetlen levél - mondta .  a férfi -, vannak még mások is.

- Istenem - felelte Virginia - úgy látszik, nagyon könnyelmű voltam.

Az asszony újra észrevette, hogy könnyed hangja meglepte az idegent. Most már nagyon jól mulatott rajta.

.- Mindenesetre - folytatta bájosan mosolyogva - nagyon kedves, hogy felkeresett, és visszahozta nekem a leveleimet.

Kis csönd támadt. Majd az idegen torkát köszörülte.

 - Mrs. Revei, szegény-ember vagyok - mondta végül nyomatékos hangsúlyozással.

 - Mint szegény ember könnyebben fog annak idején  a mennyországba bejutni, ilyesmit hallottam - mondta az asszony.

- Nem adhatom önnek át ezeket a leveleket ingyen.

- Azt hiszem, maga tévedésben van. Ezek a levelek annak tulajdonát képezik, aki írta.

- Lehet, hogy ez a törvény, de ebben az országban van egy közmondás, amely így szól: „A birtoklás a törvényesség kilenctized része”. És van-e kedve a törvény segítségét igénybe venni?

- A törvény szigorú a zsarolókkal szemben - figyelmeztette Virginia.

- Nézze, Mrs. Revei, én sem vagyok hülye! Olvastam ezeket a leveleket... egy asszonynak a szeretőjéhez írott levelei. Valamennyinek az alaphangja az, hogy remegnek attól, hogy a férj felfedezi a viszonyukat. Kívánja-e, hogy átadjam a férjének?

- Egy szempontról, megfeledkezett. Ezeket a leveleket több évvel ezelőtt írták. Tegyük fel, hogy... nos, hogy én azóta özvegy lettem!

- Ebben az esetben.., ha semmitől se kellene tartania, nem ülne itt velem és tárgyalná a dolgot.

Virginia mosolygott.

- Mennyit kér? - kérdezte üzleti hangon.

- Ezer fontért átadom önnek az egész levélcsomót. Keveset kérek, de látja, nem akarok ebből üzletet csinálni.

- Eszem ágában sincs ezer fontot fizetni - jelentette ki Virginia határozottan.

- Asszonyom, én sohasem alkuszom. Ezer fontért azonnal leteszem a kezébe a leveleket. Virginia elgondolkodott.

-Adjon nekem egy kis gondolkodási időt! Nem könnyű számomra ilyen összeget összehozni.

-Adjon néhány font előleget... talán ötvenet... s a többiért majd eljövök máskor.

Virginia az órára nézett. Négy óra elmúlt öt perccel, s úgy hallotta, mintha a kapu csengője szólt volna.

- Helyes - mondta sietve -, jöjjön el holnap újra, de későbben, mint ma. Talán hatkor.

Odament a szoba egyik sarkában álló íróasztalhoz, kihúzott egy fiókot, s kivett egy csomó bankjegyet.

- Itt van körülbelül negyven font addig is. Az idegen mohón kapta ki a kezéből a pénzt.

- Most pedig, kérem, menjen - mondta Virginia.

Az idegen engedelmesen hagyta el a szobát. A nyitott ajtón át Virginia megpillantotta George Lomaxet, amint Chilvers a lépcsőn felkalauzolta. Amint a kapu becsapódott, Virginia lekiáltott:

- Ide gyere, George! Chilvers, hozzon nekünk teát! Mindkét ablakot kinyitotta. Amikor George Lomax a szobába lépett, meglepetten látta, hogy Virginia villogó szemmel, a széltől szétzilált hajjal áll a szoba közepén.

- Mindjárt becsukom az ablakot - mondta -; de kissé szellőztetnem kell. Nem találkoztál az előcsarnokban a zsarolóval?

- Kivel?

-A zsarolóval, George. Zsaroló, zsaroló. Az, aki zsarol.

- Édes Virginiám, ezt nem mondhatod komolyan!

- De komolyan mondom, George.

- Talán csak nem adtál neki pénzt?

- Csak egy kis összeget.

- Mennyit?

- Negyven fontot.

- Virginia!

- Kedves George, ez nem több, mint amennyit egy estélyi ruháért fizetek. Éppen olyan izgató tapasztalatot vásárolni, mint új ruhát, sőt még sokkal izgatóbb.

Chilvers éppen ebben a percben hozta be a teáskannát, s így George Lomax fel volt mentve az alól, hogy felháborodásának kifejezést adjon. Amikor Virginia ügyes kézzel kitöltötte a teát, visszatért az előbbi tárgyhoz.

- Volt más okom is erre. Szebb és méltóbb ok. Minket, nőket rendesen összeférhetetlennek mondanak, de ma délután jót akartam tenni egy másik nővel. Ez az ember nem fogja azt a másik Virginia Reveit kutatni. Azt hiszi, megtalálta a madarat, amelyikre vadászott. Szegény kis ördög, nagyon szerelmes volt, amikor ezeket a leveleket írta. A zsaroló úrnak könnyű dolga volna vele. Én azonban, miután kifogástalan előéletem az erősségem, játszhatok vele, amíg meg nem töröm.

George még mindig elégedetlenül nézett rá.

- Ez nem tetszik nekem. Nem tetszik nekem.

- Ne törődj vele, kedves George! Nem azért jöttél ide, hogy velem zsarolókról csevegj. Tulajdonképpen miért is jöttél?

- Édes Virginiám, holnap egy fiatalember érkezik Angliába, akivel szeretnélek összehozni.

- Helyes, George, de a te dolgod, hogy miképp ütöd nyélbe.

- Meg vagyok róla győződve, hogy te, ha akarod, el tudod őt bűvölni.

Virginia a fejét kissé félrehajtotta.

- Édes George bátyám, tudod, hogy nem szoktam férfiakat hivatásszerűen elbűvölni. Gyakran tetszik nekem valaki, s akkor néha én is tetszem annak a valakinek. De nem hiszem, hogy vállalkozhatnám arra, hogy egy idegent hidegvérrel elbűvöljek. Az efféle dolgot nem szeretem. Vannak hivatásos szirének, akik ezt sokkal jobban tudnák elvégezni, mint én.

- Ez nem kerülhet szóba, Virgínia. Ez a fiatalember kanadai, a neve Grath...

- Szóval skót eredetű kanadai - állapította meg Virginia.

- Lehet, hogy nem jártas az angol társadalmi élet finomságaiban. Szeretném, ha megismerné az igazi angol dáma báját és finomságát.

- Engem értesz...?

- Pontosan téged.

- Miért?

- Tudod, Virginia, egyes délkelet-európai országokban kiéleződött a helyzet. Fontos, olyan okokból, amelyek téged nem érdekelnek, hogy Herzoslovákiában a királyság helyreállíttassék, s ennek a helyességét kell Grath-szel megértetni.

- Üres szóbeszéd az európai béke érdeke - jegyezte meg Virginia nyugodtan -, tudod, hogy alapjában én is királypárti vagyok, különösen, ha olyan országról van szó, amilyen Herzoslovákia. Szóval te a herzoslovákiai futtatásban egy királyra fogadtál. Ki az illető?

George húzódozott a válaszadástól, de nem látott kibúvót. A beszélgetés nem úgy fejlődött, ahogy ő tervezte. Arra számított, hogy Virginia készséges, engedelmes eszköz, aki az ő tanácsát hálásan fogadja, és nem tesz fel kényelmetlen kérdéseket. De egészen más történt. Úgy látszott, hogy mindent tudni akar, erre pedig George, aki mindig félt a nők indiszkréciójától, nem volt hajlandó. Erezte, hogy tévedett: Virginia erre a szerepre nem alkalmas. Sőt komoly zavarokat okozhat.

George-ot nagyon nyugtalanította az is, ahogy Virginia a zsarolóról beszélt. Ebben a nőben nem lehet bízni, mert nem vesz semmit se komolyan. "

- Obolovitch Mihály herceg - felelte, látva, hogy Virginia válaszra vár -, de kérlek, ne említsd senkinek se!

- Ne nevettesd ki magad George! Az újságokban már mindenféle célzást olvashatsz erről. Cikkekben szellőztetik meg a Obolovitch-dinasztia viselt dolgait, és úgy mutatják be IV. Miklós királyt, mintha benne a szent és a hős egyesült volna, pedig igazában buta kis emberke volt, akit egy huszadrangú színésznő megfőzött.

George sóhajtott. Egyre élesebben látta, hogy nagy baklövést követett el, amikor Virginiát bevonta ebbe az ügybe. Gyorsan visszakozni kezdett

- Igazad van, édes Virginia - mondta indulásra készen -, a javaslatom helytelen volt. Súlyt helyezünk arra, hogy a tengerentúli gyarmataink ugyanúgy ítéljék meg a herzoslovákiai válságot, mint mi, s úgy tudom, hogy Grath-nek újságírói körökben nagy a befolyása Azért gondoltam, hogy te, mint lelkes monarchista, aki emellett azt az országot is ismered, alkalmas vagy arra, hogy vele találkozzál.

- Úgy? Ez a magyarázat? 

- Igen, de nem hiszem, hogy érdekelne téged. 

Virginia újra ránézett, s elnevette magát.

- George - mondta -, te javíthatatlan hazug vagy.

- Virginia!

- Javíthatatlan vagy! Ha annyi gyakorlatom volna a hazudozásban, mint neked, jobb hazugságot tudtam volna kitalálni... olyant, amelyikről el is képzelhető, hogy elhiszik. Nyugodt lehetsz, hamarosan megtudom, ami érdekel. Mr. Grath titka? Nem lepne meg, ha a hétvégén odalenn Kőváralján megtudnék erre vonatkozólag egyet-mást.

- Kőváralján? Elmész Kőváraljára?

George nem tudta a megdöbbenését leleplezni. Azt remélte, hogy idejekorán találkozik Caterham lorddal, és gondoskodni tud róla, hogy ez a meghívás ne érkezzen meg.

- Mary ma reggel felhívott telefonon és meghívott. George még egy kísérletet tett:

- Unalmas társaság lesz, úgy tudom - mondta -, nem neked való.

- Szegény George-om, miért nem mondod meg nekem az igazságot? Nem bízol bennem? Még most sem volna késő.

George megfogta a kezét, de újra elbocsátotta.

- Az igazat mondtam neked - mondta hidegen, de elpirult.

- Ez már valamivel jobb - mondta Virginia helyeslően -, de még nem elég jó. Légy jókedvű, George! Én ott leszek Kőváralján, érvényesíteni fogom a rendkívüli bájamat... amint te mondtad. Az élet egyszerre sokkal mulatságosabb lett. Előbb egy zsaroló, azután te,- George, a diplomáciai nehézségeiddel. Minden szép asszonnyal, aki a bizalmadat fogja kérni, ilyen pátosszal fogsz beszélni? Isten veled, George! Mielőtt távozol, vess rám egyetlen egy szeretetteljes pillantást. Nem? Ne duzzogj, édes George-om!

Amint George elment, Virginia a telefonhoz szaladt. Lady Brent Eileent kérte a telefonhoz.

- Te vagy, Mary? - mondta. - Holnap mindenképpen eljövök Kőváraljára. Hogy unalmas lesz? Szó sincs róla, Mary, hat lóval sem lehetne engem visszatartani. A viszontlátásra!

VII. fejezet

MR. GRATH VISSZAUTASÍT EGY MEGHÍVÁST

A levelek eltűntek!

Amint kénytelenségből belenyugodott a fénybe, többé nem foglalkozott vele. Anthony tisztában volt azzal, hogy nem üldözheti Giuseppet a szálló folyosón végig. Ha ezt tette volna, a nyilvánosság figyelmét nem kívánatos mértékben felkeltette volna, s valószínűleg mégsem ért volna él eredményt.

Arra a végső következtetésre jutott, hogy Giuseppe tévedésből lopta el a leveleket, összetévesztve az emlékiratokat tartalmazó csomaggal. Tehát valószínű volt, hogy amint rájön a tévedésre, újabb kísérletet fog tenni az emlékiratok kézre kerítésére. Anthony elhatározta, hogy ezt az újabb kísérletet teljes felkészültséggel fogja várni.

Az az ötlete is támadt, hogy hirdetésben fogja kérni a levelek visszaadását. Ha ugyanis Giuseppe, ami valószínű volt, a Vörös Kéz Bajtársainak a tagja, a levelek nem érdekelhetik sem a megbízóit, sem őt magát, így;lehet, hogy kisebb pénzösszegért szívesen visszaadják. Anthony, miután mindezt végiggondolta, lefeküdt és reggelig nyugodtan aludt. Nem tartott attól, hogy Giuseppe ugyanezen az éjszakán még egy kísérletet tesz. Reggel Anthony kész haditervvel ébredt fel. Jót reggelizett, átnézte az újságokat, melyek tele voltak azzal, hogy Herzoslovákiában olajforrásokat fedeztek fel, azután lement a szálló igazgatójához. Az igazgató, francia ember, a szokásos udvariassággal fogadta. Anthony elmondta, hogy Giuseppe pincérrel milyen kalandja volt. Az igazgató azonnal jelentést tétetett magának, és közölte Anthonyval, hogy Giuseppe az éjszaka, folyamán eltűnt. Három hónap óta volt a szállóban, ügyes, gyakorlott pincér, és öt év óta tartózkodott Angliában. Egyebet senki sem tud felőle, s Anthony öt elterjedt újságba feladta a levelekre vonatkozó hirdetést, és éppen el akart menni hazulról, amikor a telefon megszólalt.

- Halló, ki beszél? - kérdezte. Színtelen hang felelt:

- Grath úrral beszélek?

- Igen, mit tetszik?

|-A Balderson és Hodgkins kiadócégtől beszélek. Egy kis türelmét kérem, kapcsolom Balderson urat. A derék kiadóink - gondolta Anthony -, úgy látszik türelmetlenkednek. Pedig nincs rá okuk, még egy heti időm van.

Szívélyes hang szólalt meg most:

- Halló! Grath úrral beszélek? 

- Én vagyok.

- Én Balderson vagyok. Mi újság a kézirattal?

- Mi lenne? - kérdezte Anthony.

- Sok minden. Értesültem, hogy ön éppen most érkezett meg Dél-Afrikából. Ha ez így van, megértheti a helyzetet. Zavar készül a kézirat körül. Nagy zavar, Mr. Grath. Gyakran azt kívánom, bár sohase vállaltuk volna a kiadását.

- Igazán?

- Biztosítom. Most a legsürgősebb, hogy a kéziratot minél előbb megkapjam, hogy több példányban lemásolhassam. Ha azután megsemmisítik az eredetit, nem törődöm vele.

- Ugyan! - mondta Anthony.

- Nem csodálom, hogy ön ezt érthetetlennek tartja, Grath úr, de csakis azért, mert nem ismeri a helyzetet. A leghatározottabb törekvést érzékelek az irányban, hogy ön sohase juthasson el az irodámba. Köntörfalazás nélkül megmondom önnek, ha megkísérelné, hogy a kéziratot saját maga hozza el hozzám, tizet fogadhatna egy ellen, hogy sohasem jutna el ide.

- Ezt kétlem - felelte Anthony -, ha elhatározom, hogy elmegyek valahová, oda rendszerint el is szoktam jutni.

- Ön nagyon veszélyes bandával áll szemben. Magam sem hittem volna, Grath úr. De egy hónap óta a zsarolás, megvesztegetés, fenyegetés, hízelgés fegyvereivel ostromolnak minket szakadatlanul, már alig tudjuk, hogy a fejünkön álljunk-e, vagy a talpunkon. Azt javasolom, ne kísérelje meg a kéziratot hozzánk elhozni, inkább elküldök valakit önhöz a szállodába, aki átveszi és elhozza.

- S ha a banda elcsípi?

-Azért már mi volnánk felelősök... nem ön. Ön átadja a kéziratot a mi kiküldöttünknek, s az nyugtázza az átvételt. Az ezer fontról szóló csekk, amelyet önnek kell átadnunk, az elhunyt szerző végrendeletének végrehajtóival való megegyezésünk értelmében csak a jövő kedden fog rendelkezésünkre állni, de addig, ha tetszik, erről az összegről a saját csekkünket elküldjük az emberünkkel.

Anthony egy percig gondolkodott. Az volt a szándéka, hogy a kéziratot a legutolsó napig megtartja, mert maga is kíváncsi volt, hogy mi minden kavarog körülötte. De belátta a kiadó érvelésének helyességét.

- Jól van - mondta, kissé felsóhajtva -, legyen a kívánságuk szerint. Küldje ide az emberét! S ha olyan szíves, küldje el a csekket is, mert meglehet, hogy még a jövő kedd előtt elhagyom Angliát.

- Azonnal intézkedem, Mr. Grath. Holnap korán reggel jelentkezik önnél az emberünk. Helyesebb lesz, ha nem közvetlenül az irodából küldünk valakit. Holmes nevű tisztviselőnk London déli részében lakik. Mielőtt az irodába jönne, felkeresi, és átadja a kézirat átvételéről szóló nyugtát. Jó lenne, ha ma éjszakára egy hasonló külsejű csomagot tenne le az igazgatóság páncélszekrényébe, ha esetleg megfigyelik, higgyék, hogy a kézirat. Azzal elérheti azt, hogy ma éjjel nem támadják meg a szobájában.

- Nagyon helyes. Az utasítása szerint fogok eljárni.

Anthony elgondolkodva akasztotta vissza a telefon kagylóját.

Második londoni éjszakája eseménytelenül telt el.

Másnap reggel kilenc órakor felhozták neki Mr. Holmes névjegyét, és pár perccel később Mr. Holmes jelentkezett. Kistermetű, szőke, kevésszavú ember volt. Anthony átadta a kéziratot, és cserében egy ezer fontról szóló csekket kapott. Mr. Holmes a kéziratot a magával hozott sárga bőrtáskába tette, köszönt és távozott.

Csak meg ne gyilkolják hazamenet - gondolta Anthony, amint az ablakon át utána nézett - nem egészen értem a dolgot...

A csekket egy borítékba tetté, néhány sornyi írást tett melléje, és gondosan lepecsételte. Jimmy, aki amikor Anthonyval Bulawayoban találkozott, elég jól el volt pénzzel látva, így tekintélyes összeget előlegezett neki, s Anthony még nem is nyúlt hozzá.

Becsomagolta az útitáskáját, lement az irodába, kifizette a számláját, taxit hozatott, szétosztotta a szokásos borravalókat és a taxi már éppen indult, amikor egy kisfiú jött rohanva, levéllel a kezében.

- Ebben a percben érkezett.

Anthony még egy shillinget vett ki a zsebéből. A taxi megindult. Anthony felbontotta a levelet. Furcsa irat volt. Négyszer is el kellett olvasnia, amíg megértette, hogy igazában mi az értelme. Angolra fordítva (mert a levél közönséges halandók számára alig érthető hivatali stílusban volt fogalmazva) az állt a levélben, hogy Mr. Grath Dél-Afrikából ma érkezik meg Londonba, utalás volt benne a gróf Stylptitch kéziratára, s végül az a kérelem következett, hogy Grath úr addig semmit se tegyen, míg George Lomax úrral bizalmasan nem beszélt. Végül meghívást tartalmazott Kőyáraljára, ahol Mr. Grath Lord Caterham vendége lesz pénteken.

Titokzatos és homályos értesítés volt. Anthony nagyon jól mulatott rajta.

- Kedves, jó öreg Anglia - suttogta gyöngéden -, két napi késedelemmel, mint rendesen. Kár. De különben se mehetek Kőváraljára hamis névvel. Vajon van-e ott használható fogadó? Anthony Cade lakhat a fogadóban anélkül, hogy bárki is sejtené, hogy ott van. \ ' Előrehajolt és új utasítást adott a sofőrnek, aki ezt i megvető morgással vette tudomásul. A taxi London egy kétes színvonalú szállója előtt állt meg. A viteldíjat mindazonáltal a kiindulópont jellegének megfelelő tarifa szerinti borravalóval fizette ki. Anthony Cade néven szobát bérelt. Bement a dohos írószobába, elővett a zsebéből egy Blitz Hotel cég feliratával ellátott levélpapírt és gyorsan írni kezdett. Megmagyarázta, hogy a múlt kedden érkezett meg, a kérdéses kéziratot átadta a Balderson és Hodgkins cégnek, és legnagyobb sajnálatára nem fogadhatja el Lord Caterhamnek a Kőváraljára szóló szíves meghívását, mert a legrövidebb időn belül elutazik Angliából.

A levelet így írta alá: „Kiváló tisztelettel James Grath.”

- Most pedig - gondolta Anthony, miközben bélyeget ragasztott a levélre - munkára fel! James Grath távozik a színről, és Anthonv Cade jelenete következik.

VIII. fejezet 

A HALOTT

Ugyanezen a csütörtök délutánon Virginia Revei Ranelagh-on teniszezett. Az. egész úton hazafelé mosolyogva elpróbálta a reá váró beszélgetést, mialatt a Pont Street-i lakása felé száguldott, fényűzően felszerelt autójában hátradőlve. Nem volt kizárva, hogy a zsaroló nem jelentkezik többé, de majdnem biztosra vette, hogy újra eljön. Ezúttal mindenesetre kis meglepetés fogja érni a zsaroló urat.

Amint az autó a háza elé ért, visszafordult, hogy mielőtt bemegy, mondjon valamit a sofőrnek.

- Hogy van a felesége, Walton? Elfelejtettem megkérdezni.

-Az hiszem jobban van, nagyságos asszony. Az orvos azt mondta, fél hat körül eljön, hogy újra megnézze. Parancsolja még a kocsit?

Virginia egy percig gondolkodott.

- A hétvégét nem töltöm itthon. A 6.40-es vonattal a Paddington állomásról indulok, de magára nincs szükségem... megteszi a taxi is. Legyen otthon, amikor az orvos jön. Ha az orvos véleménye pedig az lenne, hogy a feleségének jó volna hétvégére valahová menni, vigye el, Walton. Én fedezem a költségeket.

Türelmetlen gesztussal elhárítva a sofőr hálálkodását felszaladt a lépcsőn és csengetett. Nem nyitottak azonnal ajtót, s időközben egy fiatal férfi jött fel a lépcsőn. Kopott ruhában volt és néhány nyomtatványt szorongatott a kezében. A füzet címlapján nagy betűkkel ez a felírás volt olvasható: „Miért szolgáltam a hazámat?” A fiatalember bal kezében gyűjtőperselyt tartott.

- Nem vásárolhatok ezekből a borzalmas költeményekből kettőt is egy nap - mondta Virginia mentegetőzve -, szavamra mondom, már vettem egyet.

A fiatalember visszalépett és nevetett. Virginia vele nevetett. Amint felületesen végigfuttatta rajta a szemét, úgy látta, hogy kellemesebb külsejű példány, mint a londoni munkanélküliek általában. Napsütött arca és kemény arckifejezése tetszett neki, hogy szinte sajnálta, amiért nem tud neki munkát juttatni.

De ebben a percben nyílt az ajtó, és Virginia azonnal megfeledkezett a munkanélküliség problémájáról, mert meglepetésére az ajtót komornája, Élise nyitotta ki.

- Hol van Chilvers? - kérdezte élesen, amint a hall​ba belépett.

- Elment a többiekkel, nagyságos asszonyom!

- Miféle többiekkel? Hová ment?

- Datchetbe, a nyaralóba... amint táviratozni tetszett.

- Én táviratoztam? - kérdezte Virginia meglepetten.

- Nem a nagyságos asszony küldte a táviratot? Egy órával ezelőtt érkezett.

- Nem küldtem semmiféle táviratot Mi volt benne?

- Azt hiszem, még ott van az asztalon, a cselédszo​bában.

Élise elszaladt és diadalmas ai'ccal hozta a táviratot. Chilversnek volt címezve, s ez állt benne:

„Kérem, vigye le a személyzetet azonnal a nyaralóba és készüljenek ott hétvégi vendégségre. Induljanak az 5.49-es vonattal.”

Nem volt ebben semmi szokatlan, ez volt az a fajta távirat, amelyet olyankor küldött, ha a folyó menti nyaralójába hirtelen elhatározással társaságot hívott össze. Ilyenkor levitte az egész háztartást, s csak egy öregasszonyt hagyott a házban, mint felvigyázót. Chilverst ez a távirat nem lephette meg, s mint hű szolga, az utasítást pontosan végrehajtotta. 

- Én itt maradtam - mondta Élise -, mert tudtam, hogy a nagyságos asszonynak szüksége lesz rám a csomagolásnál.

- Furcsa tréfa - mondta Virginia bosszúsan és a földre hajította a táviratot. - Élise, te jól tudtad, hogy Kőváraljára megyek. Ma reggel mondtam neked.

- Azt hittem, hogy a nagyságos asszony másként határozott. Ez megesik néha... ugye, nagyságos asszony?

Virginia elmosolyodott erre a tagadhatatlan igazságra. De nem tudta a különös tréfa okát megmagyarázni magának, Élise a következő ötlettel állt elő:

- Istenem - kiáltotta, két kezét összecsapva -, mit tegyünk, hátha gonosztevők vagy tolvajok küldték a táviratot, hogy az egész szolgaszemélyzetet eltávolítsák, s azután betörjenek?

- Ez valóban lehetséges - mondta Virginia.

- Igen, igen, nagyságos asszonyom, bizonyos, hogy ez így van. Az ember naponta olvashat ilyent az újságban. Hívja fel, nagyságos asszony, azonnal a rendőrséget... azonnal, mielőtt idejönnek és elvágják a torkunkat!

- Ne legyen olyan izgatott, Élise! Délután hat órakor nem jönnek és nem vágják el a torkunkat

- Nagyságos asszonyom, engedje meg, hogy elszaladjak és azonnal hozzak egy rendőrt!

- Ne butáskodj, Élise! Menj fel és csomagold össze a holmimat Kőváralja számára, ha ugyan még nem tetted meg eddig!

Amint Élise távozott, Virginia a hallon át a kis dolgozószobába ment, ahol a telefon volt. A komorna ötletét, hogy a rendőrséget értesítse ésszerűnek tartotta, és elhatározta, hogy ezt késedelem nélkül meg is teszi. Kinyitotta a dolgozószoba ajtaját, s odament a telefonhoz. Mikor a kezébe vette a kagylót, megütközve vette észre, hogy a nagy karosszékben egy férfi ül sajátságosan összekuporodva. Az előbbi izgalmak elfeledtették vele, hogy látogatót vár. Nyilván elaludt várakozás közben.

Virginia kissé gúnyosan mosolyogva" odalépett a székhez. De a mosolya egyszerre rémületté vált. Az az ember nem aludt. Halott volt.

Ösztönszerűen tudta, érezte ezt, még mielőtt meglátta volna a földön fekvő, fényes csövű pisztolyt s az idegen szíve tájékán a vérrel borított kis, kerek nyílást.

Virginia némán állt, két kezét a szívére szorította. A csendben hallotta, amint Élise kiabálva szalad le a lépcsőn:

- Nagyságos asszonyom! Nagyságos asszonyom!

- Nos, mit akar?

Gyorsan az ajtóhoz szaladt Az ösztöne azt súgta, hogy mindent el kell titkolnia... legalább ebben a percben... Élise előtt Élise azonnal hisztériás lenne, ezt tudta, pedig nagy szüksége volt csendre és nyugalomra, hogy mindent átgondolhasson.

- Nagyságos asszonyom, nem volna jó, ha a láncot az ajtó elé tenném? Ezek a gazemberek minden percben itt lehetnek.

- Tegye meg, ha akarja! Tegyen, amit akar! Hallotta a lánc zörgését, s azután Élise újra felrohant

az emeletre, amit Virginia megnyugvással vett tudomásul.

Újra megnézte a székben ülő embert, s azután a telefonra esett a pillantása. Tisztában volt azzal, hogy azonnal fel kell hívnia a rendőrséget. De egyre halogatta. Ott állt mozdulatlanul, a rémülettől megbénítva. Agyában ellentétes gondolatok űzték egymást. A hamisított táviratnak van-e éhhez valami köze? Mi lett volna, ha Élise is elmegy a többivel? Kulcsával maga nyitotta volna ki a kaput, s egyedül lett volna a meggyilkolt emberrel... azzal, akivel tegnap megzsaroltatta magát. Igaz, hogy ezt megmagyarázhatta, de az a magyarázat most nem tűnt olyan egyszerűnek. Visszagondolt arra, milyen leplezetlenül adta értésére George, hogy nem tarja hihetőnek az esetet. Vajon másoknak is ez lesz a véleménye? Azok a levelek... igaz, hogy nem ő írta... de olyan könnyű lesz azt bebizonyítani?

Mindkét kezét a homlokára szorította.

- Gondolkodnom kell! Gondolkodnom kell!

Ki engedte be ezt az embert? Bizonyára nem Élise, ha ő tette volna, azonnal említette volna. Minél többet gondolkozott, annál titokzatosabbnak látta az egész dolgot. Nem marad más hátra... fel kell hívnia a rendőrséget.

A telefon után nyúlt, de hirtelen George-ra gondolt. Férfira volt szüksége... megfontolt észjárású, hidegvérű férfira, aki mindezt nyugodtan tudja mérlegelni, és megmondja neki, hogy mi a teendője.

Megrázta a fejét. George mindenekelőtt saját pozíciójára gondolna. Nem akarna ilyen ügybe belekeveredni. George tehát semmi esetre sem volna alkalmas.

Az arca hirtelen megenyhült. “Bili? Ez-jó lesz!" Habozás nélkül felhívta. Megtudta, hogy félórával előbb indult el Kőváraljára.

- Ez kellemetlen! - kiáltotta Virginia, és lecsapta a telefon kagylóját. Borzasztó egy holttesttel bezárva lenni úgy, hogy nincs senki se, akivel beszélhetne róla.

Ebben a percben megszólalt a kapu csengője. Virginia összerázkódott. Fél perc múlva újabb csengetés hallatszott. Tudta, hogy Élise az emeleten csomagol, s így nem hallja a csengetést.

Kiment a hallba, félretolta a láncot és a tolózárat, melyet Élise előbb az ajtó biztosítására bekapcsolt. Azután mélyet lélegzett, és kinyitotta a kaput. A munkanélküli fiatalember állt a lépcsőn.

Virginia előreugrott. Az idegei annyira túl voltak feszítve, hogy nagy megkönnyebbülést érzett ennek a rokonszenves arcnak a láttára.

- Jöjjön be - mondta - lehet, hogy tudom valamivel foglalkoztatni.

Az ebédlőbe vezette, hellyel kínálta, és maga is leült vele szemben.

- Bocsásson meg - mondta, mialatt figyelmesen végigmérte -, mondja, kérem, maga... tudniillik úgy értem, hogy 

- Eton és Oxford - felelte a fiatalember -, ugye, ezt akarta kérdezni?

- Valami effélét – hagyta rá Virginia.

- Azért züllöttem így el, mert állandó munkát képtelen vagyok végezni. Remélem, asszonyom, nem rendszeres elfoglaltságot kínál?

Virginia egy pillanatra elmosolyodott.

- Ugyancsak rendszertelen.

- Akkor jól van - felelte a fiatalember megelégedetten.

Virginiának nagyon tetszett napbarnított arca, hosszú, szikár alakja.

- Nagyon kínos helyzetben vagyok - kezdte Virginia a magyarázatot. - A szomszéd szobában egy halott van. Meggyilkolták, és én nem tudom, mit kezdjek vele.

Olyan egyszerűen tálalta ezt, mintha egy kisgyermek mondta volna el. A fiatalember igencsak emelkedett a becsülésében azáltal, ahogy ezt a kijelentést fogadta. Mintha megszokta volna, hogy naponta hasonló kijelentéseket halljon.

- Nagyszerű - mondta némi lelkesedéssel -, mindig vágytam egy kis amatőr detektív munkára. Menjünk és nézzük meg a halottat, vagy talán elmondja előbb a tényeket!

- Azt hiszem, jó lenne.

Egy percig elgondolkodott, hogy a történteket a legszabatosabban összefoglalja, s azután beszélni kezdett, nyugodtan és világosan.

- Ez az ember tegnap jött először a házamba, és látni akart engem. Levelek voltak nála... szerelmes levelek, amelyeken az én nevem volt aláírva...

- De amelyeket nem maga írt - vetette közbe nyugodtan a fiatalember.

Virginia meglepetten nézett rá:

- Honnan tudja ezt?

- Csak következtettem... folytassa, asszonyom. - Meg akart engem zsarolni... és én... nem tudom, meg fogja-e érteni... én engedtem.

Virginia kérdően nézett a férfira, és az biztató fejbólintással felelt.

- Értem. Kíváncsi volt, hogy ez milyen érzés.

- Milyen megdöbbentően okos maga. Valóban ez vitt rá.

- Ha én okos is vagyok -, felelte a fiatalember szerényen -, de azt hiszem, kevés ember fogja ezt a szempontot megérteni. Tudja, a legtöbb embernek nincs semmi fantáziája.

- Magam is azt hiszem. Azt mondtam ennek az embernek, hogy jöjjön vissza ma hat órakor. Mire Renelagh-ről hazaérkeztem, meglepetésemre egy hamisított távirattal az egész szolgaszemélyzetemet eltávolították, a komornám kivételével. Amikor pedig beléptem a dolgozószobába, ott találtam ezt az agyonlőtt embert.

- Ki engedte be?

- Nem tudom. Ha a komornám engedte volna be, megemlítette volna.

- Ő tudja, hogy mi történt?

- Semmit se szóltam neki.

A fiatalember bólintott és felállt. Most pedig nézzük meg a holttestet - mondta élénken -, de egyet mondhatok: mindig a legjobb az igazat megmondani. Egy hazugság hazugságok tömkelegébe keveri az embert... és a folytonos hazudozás roppantul egyhangú.

- Szóval azt tanácsolja, hogy telefonáljak a rendőrségnek?

- Valószínűleg. De előbb nézzük meg azt a szerencsétlent.

Virginia előrement. A küszöbön megállt és visszafordult a férfihoz:

- Tulajdonképpen még nem is tudom, hogy hívják.

- Hogy hívnak? Anthony Cade. a nevem.

IX. fejezet

ANTHONY ELTŰNTET EGY HOLTTESTET

Anthony követte Virginiát. Titokban mosolygott. Az események egészen sajátosságosan alakultak. Amint azonban a széken összekuporodott alakot meglátta, újra elkomorodott.

- Még meleg - mondta élesen -, alig félórával ezelőtt ölték meg.

- Kevéssel a megérkezésem előtt?

- Úgy van. '

A férfi felegyenesedett és összeráncolta a homlokát. Azután egy kérdést tett fel, melynek a célzatát Virginia nem mindjárt fogta fel.

- A komornája járt-e ebben a szobában?

- Nem

- Tudja, hogy maga itt járt? 

- Miért? Tudja. Az ajtóhoz jöttem, hogy neki valamit mondjak.

- Miután megtalálta a holttestet?

 -Igen.

- És nem mondta meg neki?

- Jobb lett volna, ha szólok? Arra gondoltam, hogy hisztériás rohamot kap... francia lány, könnyen kijön a sodrából... és én zavartalanul akartam a helyzeten gondolkodni.

Anthony bólintott, de nem szólt semmit sem.

- Látom, hogy ez bántja magát.

- Valóban, Mrs. Revei, ez nem volt szerencsés ötlet. Ha maga és a lány együtt fedezik fel a holttestet, rögtön a hazaérkezés után, a helyzet sokkal egyszerűbb lett volna. Akkor végleg bizonyítottnak látta volna mindenki, hogy ezt az embert a maga hazaérkezése előtt ölték meg.

- Míg most azt mondhatják, hogy a hazaérkezésem után... értem.

Anthony látta, hogy az asszony megértette a gondolatmenetét, és ez megerősítette első benyomását, amelyet az asszonyról formált magának, amikor a lépcsőn találkozott vele. Ez az asszony nemcsak szép volt, hanem okos és bátor is.

Virginiát annyira elfoglalta a probléma, amelybe belekeveredett, hogy nem is tűnt fel neki, hogy a férfi olyan biztonsággal szólította őt a nevén.

- Vajon miért nem hallotta Élise a lövést? - mormogta Virginia.

Anthony a nyitott ablakra mutatott, amelyen át éppen egy autó motorjának gépfegyverszerű zöreje hallatszott.

- Hallja? Londonban nem egykönnyen tűnik fel egy pisztoly dörrenése.

Virginia megborzadva fordult a holttest felé.

- Olasznak látszik jegyezte meg kíváncsian.

- Valóban olasz - mondta Anthony -, foglalkozása pincér volt. Zsarolással csak szabadidejében foglalkozott. Valószínűleg Giuseppe volt a neve.

-Istenem - kiáltott fel Virginia - maga Sherlock Holmes?

- Nem - felelte Anthony sajnálkozva ez csak rejtvénymegfejtés. Különben mindjárt mindent elmondok. Ugye azt mondta, hogy ez az ember leveleket mutatott fel és pénzt követelt? Adott neki?

- Igen.

- Mennyit?

- Negyven fontot.

- Ez hiba volt - mondta Anthony, de egyáltalában nem látszott meglepettnek -, most pedig nézzük meg a táviratot.

Virginia felvette a földről, és odaadta neki. Látta, hogy amint a táviratot megnézte, az arca elkomorult.

- Mi a baj?

Odanyújtotta Virginiának a táviratot, és szó nélkül a feladás helyére mutatott.

- Barnes - mondta -, s maga ma délután Ranelagh-en volt. Semmi akadálya se lett volna, hogy saját maga adja fel ezt a táviratot.

Virginia úgy érezte, mintha a háló egyre szorosabban fogná körül

Ez a férfi arra kényszerítette, hogy világosan lássa mindazt, ami eddig homályosan élt a tudata hátterében.

Anthony kivette a zsebkendőjét, a kezére csavarta és megfogta a pisztolyt.

- Nekünk, gonosztevőknek, nagyon óvatosaknak kell lennünk - mondotta mentegetőzve -, tudja, ujjlenyomatok...

Hirtelen a férfi mereven kiegyenesedett. Amikor most megszólalt, a hangja éles és határozott volt.

- Mrs. Revei, látta előzőleg valaha ezt a pisztolyt?

- Nem - felelte Virginia meglepetten.

- Bizonyos benne?

- A leghatározottabban.

- Volt-e valaha pisztolya?

- Nem, soha.

- Biztosan tudja?

- Igen.

A férfi egy percig mereven nézett a szemébe, Virginia viszont meglepetten bámult rá, mert a hangja is megdöbbentette.

Anthony felsóhajtott, és az arckifejezése megenyhült.

Odanyújtotta a pisztolyt. Kicsi, finom játékszer volt, bár teljesen alkalmas arra, hogy öljön. A pisztolyra „Virginia” volt rávésve.

- Hiszen ez lehetetlen! - kiáltott fel Virginia.

A megdöbbenése olyan hamisítatlan volt, hogy Anthony nem kételkedhetett az őszinteségében.

- Kérem üljön le - mondta nyugodtan -, az ügy sokkal bonyolultabb, mint amilyennek kezdetben látszott. Csak két lehetőség van. Az igazi Virginia, aki a leveleket írta,.valahogy nyomára akadhatott, lelőtte az ; embert, eldobta a pisztolyt, kilopta a leveleket és elmenekült. Ez lehetséges. Ugye?

- Azt hiszem, igen - felelte Virginia önkéntelenül.

-A másik feltevés jóval érdekesebb. Akárki akarta is megölni Giuseppét, magára akarta a gyanút hárítani, sőt... ez lehetett a fő célja. Ezt az embert könnyűszerrel csalhatták, el akárhová, de nagy furfanggal arra törekedtek, hogy idecsalják. Az illetők tudták, hogy Datchetben nyaralója van, tudták, hogy a háztartásában hogyan szokott intézkedni, s azt is tudták, hogy ma délután Ranelagh-on volt. Nevetségesnek látszik ez a kérdés, de mondja, asszonyom, vannak ellenségei?

- Nincsenek... legalább is nincsenek ilyenfajta ellenségeim.

- Most az a kérdés - folytatta Anthony -, hogy mit tegyünk. Két lehetőség áll a rendelkezésünkre. Vagy az, hogy felhívjuk a rendőrséget, elmondunk mindent, és bízunk abban, hogy társadalmi helyzete és eddigi kifogástalan életmódja megvédik a gyanúsításoktól. A másik, hogy megkísérelem a holttestet eltüntetni. Egyéni hajlamom a második megoldást teszi számomra rokonszenvesebbé. Mindig kíváncsi voltam arra, S hogy el tudok-e palástolni egy bűncselekményt kellő furfanggal, de irtózom attól, hogy vért ontsak. Egyébként, azt hiszem, az első megoldás üdvösebb volna, de már. nehézzé vált. Fel kell hívnunk telefonon a rendőrséget de el kell tüntetnünk a pisztolyt, a zsaroló leveleket, ha ugyan még nála vannak...

Anthony gyorsan átkutatta a halott zsebeit.

- Teljesen kifosztották - jelentette ki - semmit se hagytak nála. Most megindul majd á piszkos munka ezekkel a levelekkel. De nini, mi ez itt? A kabátja bélése ki van szakítva. Valami beleakadt, amit erőszakosan téptek ki, s egy darabka papír itt maradt.

Beszéd közben kivette a papírdarabkát, és a lámpa alá tartotta. Virginia is odalépett hozzá. ">

- Kár, hogy csak ennyi maradt itt - mormogta. - Kő-váralján csütörtökön 11 óra 45 perckor"... Ez úgy hangzik, mintha egy megállapított találkozás időpontja volna.

- Kőváralja? Milyen különös! - kiáltotta Virginia.

- Miért különös?

- Ma este Kőváraljára utazom. Vagy legalább is ez volt a tervem. '

Anthony hirtelen feléje fordult.'

- Mit mondott? Ismételje!

- Úgy volt, hogy ma este Kőváraljára utazom - ismételte Virginia.

Anthony meglepetten bámult rá.

-Kezdem érteni. Ugyan tévedhetek is... de mindenesetre rávilágít valamire. Tegyük fel, hogy valaki minden áron meg akarta akadályozni, hogy Kőváraljára menjen!

- George unokabátyám nagyon ellenezte, de - tette hozzá mosolyogva - gyilkossággal őt mégse gyanúsítanám.

Anthony nem mosolygott. Gondolataiba merült. '

- Ha telefonál a rendőrségnek, elbúcsúzhat attól a tervtől, hogy ma este Kőváralja menjen... sőt, talán még holnap se mehetne. Pedig szeretném, ha odautazna. El tudom képzelni, mennyire zavarba hozná ismét barátait. Asszonyom, hajlandó-e az ügy irányítását teljesen rám bízni?

- A második számú terv szerint?

- Igen, a második számú tervről van szó. Mindenekelőtt a komornáját távolítsa el a házból valami módon. Meg tudja azt tenni?

- Könnyen.

Virginia kiment a hallba és a lépcsőn felkiáltott:

- Élise! Élise!

A komorna kiszaladt a lépcsőházba, és Anthony gyors párbeszédet hallott. Azután kinyílt és bezáródott á kapu. Virginia visszajött a szobába.

- Elment. Valami különleges parfümért küldtem. Az üzlet ugyan nincs már nyitva, de megmondtam Élise-nek, ha az üzlet csukva volna, már ne jöjjön vissza, hanem menjen onnan egyenesen a pályaudvarra és utazzék utánam a legközelebbi vonattal.

- Nagyon helyes - hagyta rá Anthony -, most hozzáláthatunk a holttest eltüntetéséhez. Régi kipróbált módszer: van-e a háznál egy útikoffer?

- Hogyne. Jöjjön velem!

Az alagsorban egész csomó útibőrönd volt. Anthony egy megfelelő nagyságú, erős bőröndöt választott ki.

- A feladatnak ezt a részét elintézem én - mondta tapintatosan -, maga addig készüljön el az utazásra.

Virginia engedelmeskedett. Felszaladt az öltözőjébe, levetette a teniszruháját, barna útiruhát vett fel, narancsszínű kalappal, s mire lejött a hallba, Anthony már szabályszerűen lezárt és átszíjazott útibőrönddel várta.

- Szeretném magának az életem történetét elmondani - jegyezte meg Anthony -, de ma erre nincs időnk. Elmondom, hogy mit kell tennie. Hívjon egy taxit, tetesse rá a poggyászát, ezzel a bőrönddel együtt. Hajtasson a Paddington pályaudvarhoz. Ott tetesse a bőröndöt a bal oldali ruhatárba. Várni fogom az indulási oldalon. Amint mellettem elmegy, ejtse le a földre a ruhatári jegyet. Fel fogom venni, és úgy teszek, mintha vissza akarnám adni magának, de valóságban meg fogom tartani. Utazzék le Kőváraljára, s a többit bízza rám!

- Végtelenül kedves, hogy így gondoskodik rólam - mondta Virginia -, szégyellem, hogy egy teljesen idegen embernek a nyakába varrok egy hullát.

- Szívesen teszem - felelte Anthony közömbösen -, ha egy barátom, Jimmy Grath itt volna, megmondhatná magának, hogy az ilyesmi a szenvedélyem.

Virginia meglepetten, mereven nézett rá.

- Milyen nevet mondott? Jimmy Grath? Anthony keményen viszonozta a nézését.

- Igen. Miért? Hallott felőle?

- Igen... éspedig nemrég - határozatlanul elhallgatott, s azután folytatta Cade úr, beszélnem kell önnel. Nem jöhetne le Kőváraljára?

- Hamarosan látni fog, asszonyom... ennyit mondhatok. Most pedig: az egyik összeesküvő a hátsó ajtón át távozik a színről, a másik összeesküvő pedig dicsőségtől övezve a főbejárat ajtaján át.

A terv fennakadás nélkül bonyolódott le. Anthony egy másik taxiba ült, ott volt kellő időben az indulási oldalon és programszerűen átvette a leejtett ruhatári jegyet. Azután elindult, hogy előkerítse a nap folyamán minden eshetőségre vásárolt, viharvert autót. Ezen visszatért a Paddington pályaudvarhoz, egy hordárral kiváltatta a ruhatárból a bőröndöt, majd gondosan ráerősítette, az autója poggyásztartójára. Ezzel elindult a pályaudvarról.

Londonon kívül fekvő cél felé igyekezett. A külvárosokon és. néhány kis községen át eljutott a Hounslow és . Staines közti útszakaszig, amelyen úgyszólván egymást érték az autók. Itt nem lehetett egykönnyen lábnyomot, vagy keréknyomot figyelemmel kísérni. Anthony az út egy pontján leállította, az autót. Leszállt és az autó számtábláját sárral olvashatatlanná tette. Azután várt, |amíg nem volt kocsi a láthatáron. Ekkor kinyitotta a bőröndöt, kiemelte Giuseppe holttestét s azt az út szélén a földre fektette, a kanyarulat belső oldalán, úgy, hogy elhaladó autók első lámpáinak fénykörén kívül esett.

Ezek után visszaült az autóba és elindította. Az egész dolog másfél percig tartott. Nagy kerülővel tért vissza Londonba, a Burnham erdőn át. Ott újra megállította a kocsit, s az erdőben egy magas fára mászott fel. A fa koronájában az ágak közé elrejtett egy kis barna papírcsomagot.

Ennél ügyesebben nem lehetett volna a pisztolyt eltüntetni - gondolta elégedetten. - Mindenki a föld felszínén kutat és a tavakat vizsgálgatja. Kevesen vannak Angliában, akik erre a fára fel tudnak mászni.

Visszatért Londonba és a Paddington állomásra ment. Ott beadta a bőröndöt a ruhatárba, ezúttal a másikba, amelyik az érkezési oldalon van. Vágyakozva gondolt olyan dolgokra, mint a rumpsteak jó sok sült burgonyával. De az órájára nézve minden reménye elszállt.

Benzint tankolt az autójába, és ezúttal északi irányba iramodott.

Pontban éjjel fél tizenkettőkor állította meg az autót a kőváraljai park melleti úton. Kiszállt, és könnyűszerrel mászott át a park kőfalán. Elindult a kastély felé. Tovább tartott az út, mint ahogy gondolta, s futni kezdett. A sötétségből hatalmas szürke tömeg emelkedett ki: a kőváraljai kastély. A távolban valamilyen óra háromnegyedet ütött.

11 óra 45 perc. A papírszeleten megjelölt idő.

Anthony most a teraszon volt, a ház előtt. Minden sötétnek és csendesnek látszott.

- Ezek a politikusok korán fekszenek le - mormogta magában.

És hirtelen egy éles hang ütötte meg a fülét: lövés döreje. Anthony gyorsan a kastély felé fordult. Nem volt kétséges, hogy a hang a házból jött. Várt egy percig, de mindenfelé halotti csend volt. Felment az egyik parkra nyíló üvegajtóhoz. A hang ebből az irányból jött. Megkísérelt benyitni. Zárva volt Kísérletet tett más ablakokkal is, s közben élesen figyelt. A csendet semmi sem zavarta meg.

Már azt kellett hinnie, hogy képzelődött, vagy talán valahol az erdőben egy orvvadász sütötte el a puskáját. Megfordult és visszafelé indult a parkon át. Elégedet​len volt önmagával, és valami bizonytalan, bántó érzés fogta el.

Visszapillantott a házra, és amint nézte, az egyik el​ső emeleti ablakban fény gyulladt ki, s a következő percben újra elaludt, úgyhogy az egész hely újra rirély sötétségbe merült.

X. fejezet

KŐVÁRALJA

Badgworthy rendőrfelügyelő a hivatalában ül. Idő: reggel nyolc óra harminc perc. Badgworthy felügyelő magas, erőteljes férfi, kemény, katonás tartással. Ha a hivatása körében nehéz feladat szakad rá, szuszog. Johnson rendőr, a testület újdonsült tagja adja le éppen a jelentését. Kifejezéstelen szeme van, mint a csirkének. Az asztalon álló telefon élesen csilingel, s a felügyelő megszokott hivatali méltósággal felveszi.

-Igen. Itt a Basing vásártéri rendőrszoba. Badgworthy felügyelő beszél. Tessék? 

A felügyelő modorán némi változás észlelhető. Mint ahogy ő nagyobb úr, mint Johnson, mások viszont nála nagyobb urak.

- Lordságod beszél? Bocsánatot kérek lordságodtól, nem hallottam tisztán, hogy mit méltóztatott mondani. Hosszú szünet, miközben a felügyelő feszülten figyel, és rendszerint kifejezéstelen arca pillanatonként riadt hangulatot árul el. Végezetül leteszi a kagylót, miután röviden még így szólt:

- Azonnal, lordságod.

Johnsonhoz fordult, fontossága tudatától áthatva, nagyképűen:

-A lord telefonált... Kőváraljáról... gyilkosság történt.

- Gyilkosság? - visszhangozta Johnson illő mértékben megrendülve.

- Gyilkosság! - ismételte a felügyelő, nagyon megelégedetten.

- Érdekes... sohasem történt még itt gyilkosság... legalábis én sohasem hallottam... kivéve azt az időt, amikor Thomas Pearse agyonlőtte a szeretőjét

- Az pedig, hogy úgy mondjam, nem is volt gyilkosság, csak részegségében követte el - felelte a felügyelő kicsinylően.

- Nem akasztották fel érte - hagyta rá Johnson síri hangon - de ez egy igazi nagy eset, ugye, felügyelő úr?

- Az. Johnson. Őlordsága egyik vendégét, egy külföldi urat, agyonlőve találták a szobájában. Az ablak nyitva volt, kívül lábnyomokat találtak.

-Sajnálom, hogy külföldi volt - jegyezte meg Johnson nyugtalan hangon.

Úgy tetszett neki, mintha ez a gyilkosság komolyságát veszélyeztetné, mert a külföldi ember mindig ki van téve annak, hogy agyonlőjék.

- Őlordsága nagyon izgatott - folytatta a felügyelő -, kerítsük elő dr. Cartwrightot, és vigyük magunkkal. Remélem, hogy senki se fogja addig a lábnyomokat összetaposni.

Badgworthy a hetedik mennyországban érezte magát. Gyilkosság! Kőváralján! Az esetet Badgworthy fel​ügyelőre bízták! A rendőrség nyomon van. Szenzációs letartóztatás. Előléptetés és elismerés az előbb nevezett felügyelő jutalmazására.

Ez a helyzet - mondta Badgworthy önmagában -, hacsak a Scotland Yard nem üti bele az orrát.

Ez a gondolat azonnal lehűtötte, mert az adott helyzetben ez nagyon valószínűnek látszott.

Megálltak dr., Cartwright házánál. Az orvost is, aki aránylag fiatal ember volt, nagyon érdekelte az eset, de különben csaknem hajszálra úgy viselkedett, mint Johnson.

- Tom Pearse esete óta itt nem történt gyilkosság - kiáltotta.

Mind a hárman beültek a kis autóba, és elindultak Kőváralja felé. Amint a község vendégfogadója előtt elhaladtak, az orvosnak feltűnt egy férfi, aki az ajtóban állt.

- Idegen - jegyezte meg -, jóképű fiatalember. Vajon mióta van itt, s mit keres „A vidám krikettbajnok” fogadóban? A községben sehol sem találkoztam vele. Csak az éjjel érkezhetett.

- Nem jött vasúton - jegyezte meg Johnson. A pályaudvar portása Johnson fivére volt, és így mindig informálva volt arról, hogy kik indultak és kik érkeztek.

- Ki érkezett az este "Kőváraljára? - kérdezte a felügyelő.

- Lady Eileen a 3 óra 40-essel érkezett. Ugyanakkor két úr is érkezett: egy előkelő amerikai és egy fiatal angol katonatiszt... egyik se hozott poggyászt. Őlordsága 5 óra 40 perckor érkezett azzal a külföldi úrral, akit meggyilkoltak, és annak az inasa. Eversleigh úr is azzal a vonattal érkezett. 7 óra 25-kor érkezett Mrs. Revei őnagysága és még egy... szintén külföldinek látszó úr is... akinek kopasz feje volt és kampós orra. Revei őnagysága komornája a 8 óra 5-össel érkezett. Johnson szünetet tartott, és mélyen fellélegzett.

- És senki se érkezett olyan, aki a „Krikettbajnok”-ban szállt meg?

Johnson a fejét rázta.

- Akkor csak autón érkezhetett - mondta a felügyelő Johnson, jegyezze fel, hogy visszajövet érdeklődjünk a fogadóban. Az idegenekről mindent kell tudnunk. Ez az úr feltűnően napbarnított arcú, valószínű, hogy idegen földrészről érkezett.

A felügyelő bölcsen bólogatott, mintegy jelezve, hogy az ilyen élesszemű férfiút, amilyen ő, semmi sem lephet meg.

Az autó áthaladt a park kapuján. A kastély előtt ősz hajú, tökéletes modorú komornyik fogadta őket.

- Őlordsága várja az urakat – mondta - szíveskedjenek velem jönni.

Ízléses egyszerűséggel berendezett kis szobába vezette őket. Caterham lord ide szokott menekülni a kastély termeinek nehéz pompája elől.

- A rendőrség és dr. Cartwright - jelentette a komornyik.

Caterham lord izgatottan járt fel és alá.

- Csakhogy végre itt van, felügyelő. Nagyon köszönöm. Hogy van, Cartwright? Ördögi história.

És Caterham lord kezével felborzolta a haját, úgy hogy az kis csomókban az égnek meredt. Így még kevésbé tett arisztokratikus benyomást.

- Hol van a holttest? - kérdezte az orvos szűkszavúan.

Caterham lord feléje fordult, s láthatóan megkönnyebbült, hogy egyenes kérdésre felelhet.

- A tanácsteremben... Ott, ahol megtalálták. Nem nyúlt hozzá senki sem...

- Nagyon helyes, lordságod - hagyta rá a felügyelő. Noteszt és tollat vett elő.

- És ki találta meg a holttestet? Lordságod?

- Dehogy én! Csak nem hiszi, hogy rendes körülmények között ilyen hajnali időben kelek fel? Egy cseléd találta meg. Elkezdett sikoltozni, úgy beszélik, mert én magam nem hallottam. Azután hozzám jöttek, hogy közöljék velem. Felkeltem, lejöttem... s ott találtam... amint már tudják.

- A meggyilkoltban felismerte lordságod az egyik vendéget?

- Igen.

- Hogy hívják az illetőt?

Ez a teljesen egyszerű kérdés szemmel láthatólag zavarba hozta a háziurat. Egyszer, kétszer kinyitotta a száját, s újra becsukta. Végül halkan kérdezte:

- Azt kérdi... azt kérdi... hogy mi a neve? -Igen.

- Nos - kezdte a lord, és fürkészve nézett a jelenlevőkre -, a neve... a neve... Stanislaus gróf volt.

Caterham lord modora olyan meglepő volt, hogy a rendőrfelügyelő abbahagyta a jegyezgetést és rábámult. De abban a percben közbejött valami, ami a figyelmet a lordról... nagy örömére... elterelte.

Kinyílt az ajtó, s egy fiatal, magas, karcsú lány lépett a szóbába. A sötéthajú, fiús, vonzó arcú és határozott fellépésű Brent Eileen volt. Caterham lord legidősebb lánya.

Fejbólintással köszöntötte a szobában levőket, és egyenesen atyjához fordulva így szólt:

- Elcsíptem.

A rendőrfelügyelő az első percben már előre akart ugrani abban a hitben, hogy a fiatal hölgy elcsípte a gyilkost, de hamarosan rájött, hogy a kijelentésnek nem ez volt az értelme.

Caterham lord megkönnyebbülten sóhajtott fel:

- Ennek örülök. Mit szólt?

- Azonnal átjön, de a „legszigorúbb titoktartást kéri.”

Atyja unott mozdulatot tett.

- Gondolhattam; hogy George Lomax valami efféle hülyeséget mond. A magam részéről, amint itt lesz, mosom a kezem, és nem foglalkozom többé az egész esettel.

Úgy látszott, hogy ez a remény kissé felvidította.

- Stanislaus gróf volt a megölt ember neve? - kérdezte az orvos.

Atya és lánya villámgyors pillantást váltottak, s azután a lord kissé merev méltósággal ezt felelte:

- Bizonyára. Már mondtam az előbb.

- Azért kérdeztem - magyarázta Cartwright -, mert úgy látszott, mintha lordságod nem volna ebben biztos.

Caterham lord szeme megrebbent, és szemrehányó pillantást vetett az orvosra. Majd csak ennyit mondott:

- Elvezetem önöket a tanácsterembe.

Követték, a rendőrfelügyelő volt a hátvéd. Mindenfelé éles pillantást vetett, mert azt remélte, hogy egy képkeret mögött, vagy valamelyik ajtó sarkában megtalálja a titok nyitját.

Caterham lord kulcsot vett elő a zsebéből, és az ajtót kinyitva feltárta. Valamennyien beléptek a tölgyfával burkolt nagy terembe, melynek három nagy ablaka a teraszra nyílt. A terem középen hosszú tölgyfa asztal volt, és néhány szék. A falakon az elmúlt korok Caterhamjainak képei függtek. A bal oldali fal mellett az ajtó és az ablak közt egy férfi feküdt a hátán, két karját széttárva, Dr. Cartwright hozzálépett és letérdelt mellé. A rendőrfelügyelő az ablakot vizsgálgatta. A középső csak be volt támasztva, de nem volt bereteszelve. Amikor kinyitotta; észrevette, hogy kívül az ablak felé vezető és mellette égy másik, az ablaktól eltávolodó lábnyom látszik.

- Ez elég világos - jegyezte meg a rendőrfelügyelő -, de a szobában is kell lábnyomoknak lenni. Ezen a parketten jól kellene látszaniuk.

- Azt hiszem, hogy ezt meg tudom magyarázni - jegyezte meg Mary -, a szobalány ma reggel fényesítette a parkettet, mielőtt a holttestet észrevette. Amikor ide belépett, még sötétség volt. Egyenesen a szoba túlsó felére ment át, az ablakhoz, félrehúzta a függönyt, és elkezdte a padló fényesítését. Egyelőre az asztal eltakarta előle a holttestet. Csak akkor látta meg, amikor a munkájában oda eljutott. A rendőrfelügyelő bólintott.

- Helyes - mondta Caterham lord, aki mindenképp igyekezett innen szabadulni -, itt hagyom magát, felügyelő úr. Ha szüksége lesz rám, megtalál. De George Lomax hamarosan átjön a Wyverne-i apátságból, s ő jóval többet mondhat majd magának, mint én. Valójában ez az ő dolga. Én nem szolgálhatok több magyarázattal, de tőle mindent megtudhat.

- Caterham lord választ se várva gyorsan eltűnt.

- Ezt Lomax nagyon rosszul eszelte ki - mondta panaszosan -, ilyen dologba kevert bele engem. Mi újság, Tredwell?

A fehérhajú komornyik sompolygott a lord mellé.

- Bátor voltam úgy intézkedni, lordságod, hogy előbbre tétettem a reggeli idejét. Az ebédlőben minden készen áll.

- Alig hiszem, hogy képes lennék bármit is enni - mondta Caterham lord. sötéten, s az ebédlő felé indult.

Mary karon fogta atyját, és együtt léptek be az ebédlőbe.

Miközben Caterham lord, előbbi aggodalmától teljesen függetlenül, hatalmas étvággyal nekilátott a reggelinek, Mary így szólt:

- George nagyon zavarosan felelgetett, amikor telefonon beszéltem vele. Egyre ismételte, hogy egy-két perc múlva itt lesz, s közben mindig titoktartásról dadogott mindenféle összefüggéstelen butaságot.

- Már ébren volt?

- Azt mondta nekem, hogy már reggel hét óra óta fenn van, és leveleket diktál.

- Erre büszke - jegyezte meg bosszúsan Caterham lord -, ezek á közéleti emberek hihetetlenül önzők. A szerencsétlen titkáraikat minden lehetetlen időben felzavarják az álmukból, hogy- leveleket diktáljanak. Nagy jótétemény volna az egész nemzet számára, ha törvénnyel tiltanák el attól, hogy tizenegy óra előtt felkeljenek. Nem is nagyon bánnám, ha nem fecsegnének össze annyi zöldséget. Lomax mindig a „pozícióját” emlegeti nekem. Mintha volna. Ugyan ki vágyik manapság arra; hogy mágnás legyen?

- Senki sem - hagyta rá Mary -, szívesebben vállalnának egy jól menő kocsmát.

Majd a nap szomorú eseményére áttérve így szólt:

- Vajon ki ölte meg ezt az embert? És miért?

- Hála Istennek, ezzel nem nekünk kell törődnünk - mondta Caterham lord. - A rendőrség feladata, hogy ezt kinyomozza. Nem mintha azt hinném, hogy Badgworthy valaha is ki fogja sütni. Őszintén megvallom, remélem, hogy Nosenstein a gyilkos.

- Miféle Nosenstein?

- A “Nagy Brit Szindikátus."

- Hja úgy! Isaacsteinről beszélsz? Miért ölte volna meg Isaacstein, amikor éppen azért jött ide, hogy találkozzék vele?

- Magas pénzpolitika - jegyezte meg Caterham lord meglehetősen általános meghatározással -, s erről jut eszembe, hogy nem lepne meg, ha Isaacstein korán kélő ember volna. Minden percben betoppanhat ide. A Cityben korán kelnek az emberek.

A nyitott ablakon át nagy sebességgel közeledő autó zaja hallatszott:

- George ! - kiáltotta Mary.

Atya és lánya kihajoltak az ablakon, és kiáltással üdvözölték a kastély elé felhajtó autó utasát.

- Itt vagyunk, kedves pajtás, ide gyere! - kiáltotta lord Caterham, és még gyorsan lenyelt egy nagy darab sonkát.

George-nak semmi hajlandósága nem volt arra, hogy a nyitott ablakon át bemásszék. Eltűnt a főbejáraton át, és megjelent az ebédlőben. Tredwell vezetése mellett. A komornyik rögtön újra eltűnt.

- Parancsolsz valami ennivalót? - kérdezte Caterham lord és kezet fogott vele -, talán jólesne egy kis vese velővel?

George türelmetlenül leintette a reggelit, 

- Ez borzasztó baj, borzasztó, borzasztó! 

- Valóban az. Talán inkább halat akarsz?

- Nem! Nem! ... Mindenáron el kell titkolni.

Ahogy Mary megjósolta, George rögtön a titkolódzásról kezdett dadogni.

- Teljesen megértem az érzelmeidet - felelte Caterham meleg érdeklődést kifejező arccal -, de igazán végy ebből a szalonnából és tojásból. Vagy talán mégis inkább halat adassak neked?

- Nagy horderejű, nemzeti veszedelem ez ... a tervbe vett koncessziókat veszélyezteti ...

- Csak türelem - csillapította Caterham lord -, és egyél valamit. Mindenekelőtt reggelire volna szükséged, hogy helyrejöjj. Talán tükörtojással kezdenéd? Egy perccel ezelőtt az is volt az asztalon.

- Nem kell semmiféle étel - vágott közbe türelmetlenül George -, már reggeliztem, s ha nem így volna, akkor se kellene semmi. Inkább gondolkodjunk, hogy mit kellene tenni. Ugye, eddig senki se tud róla?

- Hát ami azt illeti, itt van Mary és itt vagyok én. Azután a helyi rendőrség és Cartwright doktor. És természetesen az egész szolgaszemélyzet.

George nyögött.

- Szedd össze magad, cimborám - mondta Caterham lord barátságosan. - De igazán szeretném, ha ennél valamit.. Úgy látom, nem vagy azzal tisztában, hogy egy holttestet nem lehet eltitkolni. El kell temetni, s mi egyéb. Nagyon kellemetlen dolog, de most már nem segíthetünk rajta. Megtörtént. George hirtelen nyugodt lett.

- Igazad vart, Caterham. Szóval idehívtad a helyi rendőrséget? Ez nem elég. Battle-t kell lehívatnunk, a Scotland Yard detektív-főfelügyelőjét. Ő végtelenül diszkrét ember. Vele dolgoztunk a pártpénzek kínos ügyében is.

- Mi volt az? - kérdezte Caterham lord némi érdeklődéssel.

De George szeme Maryre tévedt, aki az ablakban ült, félig kihajolva, s azonnal eszébe jutott, hogy mivel tartozik a hivatali titoktartásnak. Felállt. 

- Ne vesztegessük az időt! Néhány, táviratot kell azonnal küldenem.

- Ha megírod, Mary leadja a távíróhivatalnak telefonon.

George töltőtollat vett elő, és elkezdett hihetetlen gyorsasággal írni. Az első táviratot átadta Marynek, aki nagy érdeklődéssel olvasta el.

- Tergovich báró - jegyezte meg -, el tudom olvasni a nevét, de hogy értessem, meg a távíróhivatallal?

George tovább írt. Azután a munkája eredményét átnyújtva Marynek, így szólt ház urához:

- Caterham, a legjobb, ha te ...

- Helyes - hagyta rá Caterham lord - ha mindent rád bízok. Nagyon szívesen - tette hozzá Caterham lord mohó sietséggel -, magam is ezt gondoltam. A rendőrséget és a doktort megtalálod a tanácsteremben.

Ott van a... holttest is. Kedves Lomax, ezennel Kőváralját teljesen a te intézkedésed alá rendelem. Tedd azt, amit jónak látsz!

- Köszönöm - mondta George -, ha szükségem volna arra, hogy a tanácsodat kikérjem...

De Caterham lord már rég eltűnt a szélső ajtón át. Mary mosolyogva figyelte gyors visszavonulását.

- Ezeket a táviratokat azonnal fel fogom adatni - mondta. - Tudja az utat a tanácsterembe?

- Köszönöm, tudom Lady Elieen. George kisietett a szobából.

XI. fejezet

BATTLE FŐFELÜGYELŐ MEGÉRKEZIK

Caterham lord annyira félt attól, hogy George vele akarja megbeszélni az ügyet, hogy egész délelőtt az uradalmat járta. Csak az éhség kergette haza déltájban. Ekkorra már azt is remélte, hogy legrosszabbján túl vannak.

Egy mellékajtón át belopódzott a házába s onnan a kis szentélybe. Azt hitte, hogy jövetele észrevétlen maradt, de tévedett. A figyelmes Tredwell azonnnl jelentkezett az ajtónál.

- Lordságod megbocsát...

- Mi a baj, Tredwell?

- Mr. Lomax kéri lordságodat, hogy amint vissza méltóztatik érkezni, azonnal szíveskedjenek őt a könyvtárszobában felkeresni.

Caterham lord sóhajtott és felállt

- Előbb vagy utóbb, át kell ezen esnem. Azt mondtad, hogy a könyvtárban?

- Igen, lordságod.

Caterham lord újra sóhajtott, és átment ősi hajléka csarnokain a könyvtár felé. Az ajtó zárva volt. Amint a kilincset megrázta, belülről kinyitották az ajtót és George Lomax arca jelent meg az ajtó nyílásában. Kutató pillantást vetett jobbra-balra, azután a lordhoz fordulva arckifejezése megváltozott.

- Oh, Caterham? Gyere be, éppen azon törtük a fejünket, hogy hova tűntél el!

Caterham lord összefüggéstelenül mormogott valamit arról, hogy a gazdaság után kellett néznie, a bérlők mindenféle javításokat sürgettek, s hasonlók ... s eközben kissé bűntudatosan besompolygott a szobába. Két idegen volt ott. Az egyik Melrose ezredes, rendőrfőnök volt, a másik középtermetű, széles vállú férfi, akinek az arca annyira kifejezéstelen volt, hogy még a lordnak is feltűnt

- Battle főfelügyelő úr félórával ezelőtt érkezett - magyarázta George -, már körüljárt Badgworthy felügyelővel, s beszélt a doktorral is. Most tőlünk akar egyet-mást kérdezni.

Valamennyien leültek, miután Caterham lord üdvözölte Melrose ezredest, és tudomásul vette Battle főfelügyelő bemutatását.

- Talán felesleges, Battle, hogy ön előtt külön hangsúlyozzam, hogy ezt az ügyet a legnagyobb diszkrécióval kell kezelnünk.

A főfelügyelő meglehetősen hűvösen fogadta a figyelmeztetést, amivel egy csapásra megnyerte Caterham lord tetszését.

- Ez rendben volna, Mr. Lomax, de előttünk ne titkoljanak el semmit. Úgy értesültünk, hogy a halott neve Stanislaus gróf volt ... legalábbis itt a háznál ez alatt a név alatt ismerték. Ez volt az igazi neve?

- Nem.

- Mi volt az igazi neve?

- Mihály, Herzoslovákia hercege.

Battle szeme kissé tágabbra nyílt, de más jelt nem adott.

- És ha szabad kérdeznem, csak szórakozás végett jött ide?

- Egyéb célja is volt, Battle. Ezt természetesen a legnagyobb titoktartás mellett mondom el.

- Igen, igen Mr. Lomax.

- Melrose ezreses?

- Természetesen.

- Nos, Mihály herceg idejövetelének kifejezett célja az volt, hogy itt Isaacsteinnel találkozzék. Bizonyos feltételek mellett, egy kölcsön dolgában kellett volna megegyezésnek létrejönni.

- És ezek a feltételek?

- Nem ismerem a pontos részleteket. Úgy tudom, nem is voltak még megállapítva. Mihály nagyherceg trónra jutása esetére kötelezte volna magát, hogy bizonyos olajkoncessziókat annak a társaságnak juttat, amelyben Isaacstein érdekelve van. A brit kormány támogatta volna Mihály herceg trónra jutását, tekintettel határozott britbarát érzelmeire.

- Köszönöm - mondta Battle -, nem hinném, hogy ezek a részletek ezen a határon, túl is érdekelhetnék. Mihály hercegnek pénzre volt szüksége, Isaacstein úrnak olajra, s a brit kormány hajlandó volt arra, hogy ezt a partit összehozza. Csak még egyet kérdeznék. Más is igyekezett ezt a koncessziót megkapni? j

- Amerikai pénzemberek csoportja is közeledett őfenségéhez. 

- És visszautasíttatott? 

De George nem volt hajlandó arra, hogy még több részletet eláruljon. ;

- Mihály hercegnek határozottan britbarát érzelmei voltak - csak ezt ismételte.

Battle főfelügyelő nem erőltette tovább ezt a részletet.

- Caterham lord, ha helyesen értettem, ön a városban találkozott-Mihály nagyherceggel, s vele együtt érkezett ide. A herceget a komornyikja kísérte, egy Borisz Anchoukoff nevű herzoslovákiai ember, de a testőrtisztje; Zsivkovics kapitány, a városban maradt. A herceg a megérkezése után kijelentette, hogy nagyon fáradt, és a számára fenntartott lakosztályába vonult vissza. Ott tálalták fel a vacsoráját is. A társaság többi tagjával nem találkozott. Így történt? 

- Igen.

- Ma reggel a szobalány mintegy háromnegyed hétkor felfedezte a holttestet. Cartwright doktor megvizsgálta, és megállapította, hogy a halálát revolverlövés okozta. Revolvert nem találtak, és a házban senki sem hallotta a lövést. Másfelől a halott karórája az eséstől szétzúzódott, s megállt, úgy hogy pontosan meg lehetett állapítani, hogy a gyilkosság pontban háromnegyed tizenkettőkor történt. Szabad-e kérdeznem, hogy ön tegnap hány órakor feküdt le?

- Korán feküdtünk, le. Valahogy a társaság nem volt nagyon összehangolva, érti, hogy mit akarok ezzel mondani... körülbelül fél tizenegykor lefeküdtünk.

. -Köszönöm. Most pedig arra kérném Caterham lord, hogy legyen szíves nekem a házban tartózkodó összes személyt leírni.

- Bocsásson meg, azt hittem, hogy a tettes kívülről jött!

Battle főfelügyelő mosolygott.

- Én is azt hiszem. De ennek dacára kell tudnom, hogy kik voltak a házban. Ez nálunk a gyakorlat.

- Helyes... Itt volt Mihály herceg és a komornyikja és Herman Isaacstein úr. Mindezekről ön minden tud. Azután itt volt Mr. Eversleigh.

- Aki az ügyosztályomban dolgozik - vetette közbe leereszkedően George Lomax.

- Ő tudta Mihály herceg ittlétének igazi okát?

- Nem. Ezt nem mondanám - felelte George nagyképűen. - Kétségtelenül tisztában volt azzal, hogy van valami a levegőben, de nem tartottam szükségesnek őt a titokba beavatni.

- Értem. Volna kegyes lordságod folytatni?

- Nézzük csak? Itt volt még Mr. Hiram Fish úr.

- Kicsoda Mr. Hiram Fish?

- Mr. Fish amerikai. Mr. Gott-tól hozott ajánló levelet. Ön bizonyára tudja, hogy ki Lucius Gott?

Battle főfelügyelő mosolygott.

- Ki ne hallott volna Lucius Gottról, a sokszoros milliomosról?

- Szenvedélyes, könyvgyűjtő, és arra vágyott, hogy a ritka könyveim gyűjteményét megnézze. Gott könyvtára ezen a téren kétségtelenül a legelső, de nekem is van néhány páratlanul értékes példányom. Ez a Fish lelkesedik ezekért a ritkaságokért. Mr. Lomax gondolata volt az, hogy néhány, az eseményektől távol álló vendéget is hívjak meg, hogy a találkozás ne legyen olyan szembetűnő. Így felhasználtam az alkalmat, s meghívtam Fish urat. Ezzel az összes férfiakról beszámoltam. Ami a hölgyeket illeti: csak egy vendégünk van, Mrs. Revei ... s azt hiszem, komornát hozott magával. Azután itt van a lányom és a kis gyermekeim, azok nevelőnői, gondozói és az egész cselédség.

Caterham lord szünetet tartott, és mélyen fellélegzett...

- Köszönöm - mondta a detektív -, mindezt csak; azért kérdezem, mert hozzátartozik az eljárásunk, rendjéhez.

- Nem kételkedem abban - jegyezte meg George határozottan -, hogy a gyilkos az ablakon át jött be.

Battle egy percig hallgatott, azután lassan így felelt:

- Lábnyomok vezettek az ablakig és az ablaktól a park felé. Éjjel 11 óra 40 perckor egy autó állt meg a parkon kívül. Tizenkét órakor egy fiatalember érkezett a „Krikettbajnok” fogadóba autón, és szobát bérelt. A csizmáját az ajtó elé tette ki, hogy kitisztítsák... nagyon nedves és sáros volt, mintha a parkban a magas fűben járt volna.

George nagy érdeklődéssel előrehajolt.

- Nem lehetne-e csizmát a lábnyomokkal összehasonlítani?

- Ez megtörtént. -És?...

- Pontosan megegyeznek.

- Ez eldönti a kérdést - kiáltotta George megvan a gyilkos. Ez az ember... hogy is hívják? ...

- A fogadóban Anthony Cade nevet diktált be.

- Ezt a Anthony Cade-et azonnal üldözniük kellene, és le kellene tartóztatni!

- Felesleges üldözni - jegyezte meg Battle főfelügyelő.

- Miért?

- Mert még itt van. Ez furcsa. Nem gondolják? Melrose ezredes élesen ránézett.

- Battle, mondja meg, hogy mi forog az agyában? Ki vele!

- Csak azt mondtam, hogy furcsa. Itt van egy fiatalember, akinek hanyatt-homlok menekülnie kellene, de nem menekül. Itt marad, s mindenképp lehetővé teszi, hogy a lábnyomát összehasonlítsuk.

- Szóval, mit gondol?

- Nem tudom, hogy mit gondoljak. S ez nagyon kellemetlen lelkiállapot.

George felállt, s az ajtóhoz ment.

Tredwell állt ott, súlyos bűntudattal, mert előkelő komornyik érzékének nem felelt meg, hogy kopogtasson lordsága ajtaján.

- Bocsánatot kérek, lordságod, egy úr sürgős ügyben kívánna valamit közölni. Jelezte, hogy a ma reggeli tragédiával függ össze.

- Mi a neve? - kérdezte Battle hirtelen.

- A neve, uram, Anthony Cade, de azt mondja, hogy ebből senki se tud semmit sem.

De úgy látszott, hogy a jelenlevő négy úr mégis tudott valamit a névből következtetni, mert mindnyájan a meglepetéstől megmeredve néztek az ajtóra.

Caterham lord elnevette magát.

- Valóban kezdek jól mulatni. Vezesse be, Tredwell! Vezesse be azonnal!

XII. fejezet

ANTHONY ELŐADJA AZ ESETET

Tredwell jelentette:

- Anthony Cade.

Anthony belépett, meghajotta magát és így szólt: 

-Megjelenik a színen a falubeli fogadó gyanús vendége.

Caterham lordhoz ment egyenesen. Érdekes volt, hogy milven biztos ösztönnel ismerte fel benne a ház urát. Ugyanakkor a másik három úrról magában a következőket állapította meg: 1. Scotland Yard. 2. Helyi nagyság... esetleg a rendőrfőnök. 3. Izgatott úr, akit nyilván a guta környékez... esetleg a kormányhoz közel áll.

- Bocsánatot kell kérnem -- folytatta Anthony, a szót még mindig Caterham lordhoz intézve, hogy így betörtem ide. De az a hír járta a „Vidám vadászkutya”, tájékán vagy nem is tudom, minek hívják a helybeli fogadót, hogy itt gyilkosság történt s mert azt hiszem, hogy a gyilkosság ügyében tudnék valamit közölni, eljöttem.

Egy-két percig senki se szólt egy szót sem. Battle főfelügyelő azért hallgatott, mert érett, tapasztalattal rendelkező férfiú lévén tudta, mennyivel üdvösebb, ha másoknak engedi át a szót, ha ugyan hajlandók beszélni. Melrose ezredes, mert természeténél fogva hallgatag ember volt, George, mert fontossága tudatában várt, míg hozzá fordulnak. Caterham lord pedig, mert halvány fogalma se volt, hogy mit mondjon. Mivel azonban a másik három hallgatott és közvetlenül hozzá intézték a szót, végül kénytelen volt megszólalni:

- Hja.,. na igen... igen... talán ... tessék, üljön le...

- Köszönöm - mondta Anthony.

George nagy fontossággal köszörülte a torkát.

- Mit ért az alatt, hogy az ügyben tudna valamit közölni?

- Azt értem. - felelte Anthony.-, hogy Caterham lord birtokának határát jogosulatlanul átléptem, amit remélem, meg fog bocsátani, a múlt éjjel, körülbelül 11 óra 45 perckor, mert egy lövés dörejét hallottam. ,A gyilkosság pontos időpontja így legalább megállapítható.

. Végignézett a szobában lévő három úron. A szeme leghosszasabban Battle főfelügyelő arcán pihent meg, akinek kifürkészne tétlenül közömbös arca kötötte le leginkább a figyelmét.

- Különben alig hiszem - tette hozzá udvariasan -, hogy ezzel újságot mondok önöknek.

- Hogy érti ezt, Mr. Cade? - kérdezte Battle.

- Úgy, ahogy mondtam. Amikor ma reggel felkeltem, felhúztam a cipőmet. Amikor később a tegnap levetett csizmámat kértem, nem tudták előadni. Egy rokonszenves, fiatal rendőr járt a fogadóban és elvitte. Ebből nem volt nehéz következtetnem. Így azután idejöttem, hogy magamat tisztázzam.

- Ez nagyon ésszerű lépés volt - jegyezte meg Battle közömbös hangon.

Anthony szeme megvillant.

- Nagyon megértem a tartózkodását, felügyelő úr. -Ugye, nem tévedek, ön felügyelő?

Caterham lord, akinek Anthony tetszeni kezdett, közbeszólt:

- Battle főfelügyelő úr, a Scotland Yard kiküldöttje, Melrose ezredes, a rendőrfőnökünk, és ez Lomax államtitkár úr.

Anthony éles pillantást vetett George-ra.

- George Lomax úr?

- Igen.

- Azt hiszem Mr. Lomax - mondta Anthony -, hogy öntől tegnap levelet kaptam.

George mereven nézett rá, és így szólt:

- Nem hinném.

De sokat adott volna érte, ha a titkárnője itt lett volna. Ő írta az összes leveleit, s ő emlékezett arra, hogy kiknek írt és miről szóltak a levelek. Olyan nagy férfiú, mint George, nem emlékezhetett ilyen unalmas apróságokra.

- Azt hittem, Mr. Cade - jegyezte meg kissé rendreutasító modorban -, hogy ön közölni kívánt velünk valamit... megmagyarázni, hogy miért járt a múlt éjjel a kastély területén.

A hangjából világosan ki lehet venni, hogy: „és akármit fog mondani, nem vagyunk hajlandók elhinni”.

- Igen, Mr. Cade, mi járatban volt itt? - kérdezte Caterham élénk érdeklődéssel.

- Attól tartok - felelte Anthony sajnálkozó hangon, hogy ez nagyon hosszú történet.

Elővette a cigarettatárcáját.

- Szabad?

Caterham lord bólintott. Anthony rágyújtott egy cigarettára, és igyekezett a gondolatait rendbe szedni. I Tisztában volt azzal, hogy nagyon veszélyes helyzetbe került. Rövid huszonnégy órán belül a második bűnesetbe keveredett bele. Alighogy az első holttestet eltűntette, egy második gyilkosság színhelyére pottyant, pontosan a gyilkosság elkövetése percében. Valaki, aki keresve elegyedik bajba, az sem tudta volna ezt a célt tökéletesebben elérni.

Közben eldöntötte, hogy mit fog tenni. Meg fogja i mondani az igazat ... egy jelentéktelen változtatással és egy részlet elhallgatásával.

- A történet mintegy három héttel ezelőtt kezdődött Bulawayóban - mondta Anthony. - Mr. Lomax valószínűleg tudja, hogy az hol fekszik... a birodalom egy előretolt állomása. Egy barátommal, James Grath-szel beszélgettem.

Lassan mondta ki. a nevét s közben megfigyelte ; George arcát. George felugrott, és alig tudott egy kiáltást elfojtani.

- A beszélgetésünk eredménye az volt, hogy Angliába jöttem, hogy James Grath egy megbízását teljesítsem, mert ő maga akadályozva volt. Mivel a hajójegy az ő nevére szólt, az ő neve alatt utaztam. Nem tudom, hogy ezzel törvénysértést követtem-e el... a főfelügyelő úr bizonyára meg tudja nekem mondani, s esetleg néhány hónapra be is csukhat érte, ha ez szükséges.

- Londonba érkezve, a Blitz Szállóba mentem, még mindig mint James Grath. Az volt Londonban a feladatom, hogy egy kéziratot adjak át egy könyvkiadó cégnek. Megérkezésem után az idegen királyság két politikai pártjának küldöttjei kerestek fel. Az egyiknek a fellépése teljesen alkotmányos volt, amit a másiknak, a viselkedéséről nem állíthatnék. Mindkettővel szemben a fellépésüknek megfelelően jártam el. Azon az éjszakán betörtek a szobámba és a szálló egyik pincére megkísérelte, hogy kiraboljon.

- Nem jelentették a rendőrségnek - mondta Battle főfelügyelő.

- Igaza van. Nem értesítették. Semmit sem vittek el. De az esetet közöltem a szálló igazgatójával, s ő meg fogja erősíteni az előadásomat, és el fogja mondani, hogy az illető pincér az éj közepén hirtelen eltűnt. Másnap felhívott a kiadó cég. Azt javasolták, hogy egy emberük felkeres a szállóban és átveszi a kéziratot. Ebbe beleegyeztem, s a következő reggel pontosan elintéztük ezt a megbeszélés értelmében. Azóta semmi újabbat nem hallottam, de felteszem, hogy a kézirat rendben eljutott hozzájuk. Tegnap, még mindig mint James Grath, Mr. Lomaxtól levelet kaptam...

Anthony szünetet tartott. Most már élvezni kezdte a helyzetet. George kényelmetlenül feszengett.

- Emlékszem - mondta -, hiszen olyan óriási levelezést folytatok. Mivel azonban más névről volt szó, érthető, hogy nem tudtam. S merném állítani - George erősebb hangon folytatta, visszanyerve biztonságát -, hogy a legnagyobb mértékben elítélendőnek tartom, hogy másnak a neve alatt játszik. Nem kétlem, hogy súlyos büntetésnek tette ki magát.

- Ebben a levélben - folytatta Anthony rendületlenül - Mr. Lomax a kezemben levő kéziratra vonatkozólag különböző javaslatokat tett. Közölte velem Caterham lord meghívását is az itteni vadásztársaságba. 

- Örülök, hogy eljött, kedves barátom - mondta a lord -, jobb későn, mint soha.

George összeráncolta a homlokát. Battle főfelügyelő nem vette le a szemét Anthonyról.

- És ez magyarázza meg, uram, hogy az elmúlt éjjel itt járt?

- Semmi esetre sem - felelte Anthony barátságosan -, ha egy vidéki kastélyba hívnak meg, nem mászom át éjfél előtt a falon, nem taposom le a virágágyakat és próbálom ki a földszinti ablakokat. Ilyenkor a főbejárat elé hajtatok, megnyomom a csengő gombját, letörlöm a lábamat a lábtörlőn. De folytatom. Feleltem Mr. Lomax levelére, s közöltem, hogy a kézirat már nincs a birtokomban, s éppen ezért sajnálattal nem fogadhatom el Caterham lord szíves meghívását. De miután a leveleket elküldtem, eszembe jutott valami, amire addig nem gondoltam. - Szünetet tartott. Érezte, hogy elérkezett a pillanat, amikor vékony jégen kell átsiklania. - Meg kell említenem, hogy miközben Giuseppe pincérrel birkóztam, egy papírszeletet csavartam ki a kezéből, amelvre irónnal néhány szó volt írva. Akkor ebből semmit se értettem, de amikor Kőváralja neve került, elém, még a zsebemben volt a papírdarabka. Elővettem és elolvastam. Itt van. Az urak elolvashatják. Az van ráírva, hogy: „Kőváralja, csütörtök, 11 óra 45 perc”. Battle figyelmesen vizsgálta a papírt. |

- Hiszen lehetséges lehetett volna - folytatta Anthony -, hogy a „Kővárnlja” említésének nincsen semmi közé a kastélyhoz. De éppúgy lehetett, hogy a kastélyra vonatkozik. Arra gondoltam, hogy autón lejövök ide, megnyugtatom magam, hogy minden rendben van, és megszállok a községi fogadóban. Reggel tiszteletemet teszem Caterham lordnál és figyelmeztetem őt, hogy valami gazságot terveznek ellene.

- Nagyon helyes - mondta Caterham lord bátorítóan -, nagyon helyes.

-Sajnos, későn értem ide... Rosszul számítottam ki a szükséges időt. Megállítottam az autómat az úton, átmásztam a falon és végigmentem a parkon. Amikor a teraszra értem az egész ház sötét és néma volt. Éppen visszafordultam, amikor a lövést hallottam. Azt gondoltam, hogy a ház belsejéből hangzott, visszaszaladtam, átsiettem a teraszon és megpróbáltam, hogy nem tudom-e valamelyik ablakot kinyitni. Valamennyi be volt reteszelve, és jó ideig nem hallottam újabb hangot. Egy ideig vártam, de az egész kastélyban síri csend uralkodott, úgyhogy arra a meggyőződésre jutottam, hogy tévedtem, talán egy kóbor vadorzó lövését hallottam... ami az adott viszonyok közt elfogadható feltevés volt, azt hiszem.

- Egészen elfogadható - mondta Battle főfelügyelő szenvtelenül.

- A fogadóba mentem, ott szobát vettem ki... Reggel hallottam a gyilkosságról. Tisztában voltam azzal, hogy a gyanú rám irányulhat, eljöttem tehát ide, hogy mindezt elmondjam. Remélem, nem kapok érte bilincset.

Senki se szólt egy szót sem. Merolse ezredes oldalpillantást vetett Battle-ra.

- Az előadása eléggé világos.

- Igen - felelte Battle -, nem hiszem, hogy ma reggel bilincseket fogunk előszedni.

- Van még kérdeznivalója, Battle?

- Csak egy dolgot szeretnék tudni! Mi volt az a kézirat?

George-ra nézett és ez kelletlenül felelt:

- Az elhunyt Stylptitch gróf emlékiratai. Tudja...

- Nem kell ennél többet mondania - vágott közbe Battle -, teljesen tisztán látom a dolgot.

Anthonyhoz fordult.

- Mr. Cade, tudja-e, hogy kit lőttek agyon?

- A „Vidám kutya” fogadóban azt beszélték, hogy valami Stanislaus grófot.

- Mondja meg neki - mondta Battle röviden, Lomax felé fordulva.

| George szemmel láthatólag húzódozott, de kénytelen volt beszélni."

- Az az úr, aki itt Stanislaus gróf neve alatt tartózkodott, Mihály, herzoslovákia! herceg Őfelsége volt.

Anthony füttyentett.

- Ez nagyon kellemetlen lehet - jegyezte meg. Battle főfelügyelő, aki élesen megfigyelte Anthonyt, megelégedetten morgott, mint aki elért valamit, amire törekedett, s hirtelen felállt.

- Egy-két dolgot szeretnék kérdezni Mr. Cade-tól - mondta -, tessék velem jönni a tanácsterembe.

Anthony és a detektív együtt távoztak. A holttestet már eltávolították a tragédia színhelyéről. Ahol feküdt, a padlón sötét folt volt, de semmi más nem jelezte, hogy itt milyen tragédia játszódott le.

- Az volt-e a benyomása, hogy a lövés ebben a szobában dördült el?

- Lássuk csak!

Anthony kinyitotta az üvegajtót és kiment a teraszra. Onnan felnézett a házra.

- Igen, ez volt az a szoba - mondta -, elfoglalja a ház egész sarkát. Ha máshol adták volna le azt a lövést, balról hallottam volna, de én a lövést, vagy a hátam mögül, vagy jobbról hallottam. Ezért gondoltam vadorzókra. Ez a szoba, mint látja, a szárny legvégén van.

Visszajött a szobába és hirtelen, mintha most ötlött volna eszébe, ezt kérdezte:

- De miért kérdi? Hiszen tudja, hogy itt lőtték le.

- Oh - felelte a főfelügyelő -, sohasem tudunk annyit, amennyit tudni szeretnénk. De igen, biztos, hogy itt ölték meg. Eszembe jut, hogy arról is mondott valamit, hogy megpróbálta, vajon nem tudná-e valamelyik ablakot kinyitni. Nemde?

- Igen. Valamennyi belülről volt bereteszelve.

- Hány ablakkal próbálkozott meg?

- Mind a hárommal.

- Bizonyos ebben?

- Nem lehet abban kétség, amit mondok. Miért kérdi?

- Ez nagyon furcsa dolog.

- Mi ebben a furcsa?

- Amikor ma reggel a gyilkosságot felfedezték, a középső ablak nyitva volt, illetve nem volt bereteszelve.

- Hm... - mondta Anthony, leült egy székre, elővette a cigarettatárcáját és rágyújtott - Ez meglepő. Ez az esetnek egészen más színt ad. Csak két lehetőség van. Vagy a házbeliek közül ölte meg valaki, s az illető kinyitotta az ablak reteszét, miután én itt jártam, hogy azt a látszatot keltse, mintha a gyilkos kívülről jött volna... vagy pedig... miért kerüljük a forró kását... vagy pedig én hazudok. Merném állítani, hogy ön a második feltevésre hajlik, de becsületemre mondom, téved.

- Biztosítom - jelentette ki Battle keményen -, hogy ezt a házat senki sem fogja elhagyni mindaddig, amíg én tisztában nem vagyok mindenkivel.

Anthony érdeklődéssel nézte.

- Mióta támadt az a gondolata, hogy belülről követhette el valaki?

Battle mosolygott.

- Egész idő alatt sejtettem. Az ön nyoma... hogy is mondjam... kissé túlságosan szembetűnő volt. Amint az ön csizmája megfelelt a lábnyomnak, kételkedni kezdtem.

- Gratulálok a Scotland Yardnak - mondta Anthony könnyedén.

Anthony erősebben érezte, mint eddig bármikor, hogy résen kell lennie, miután Battle elismerte, hogy neki nincsen köze a gyilkossághoz. Battle főfelügyelő nagyon éles szemű rendőr volt. Vele szemben nem szabad a legkisebb taktikai hibát sem elkövetnie.

- Itt történt! - mondta Anthony, s a padlón látható sötét foltra mutatott.

- Igen.

- Mivel lőtték agyon? Revolverrel?

- Igen, de csak akkor tudhatjuk, hogy milyen gyártmány volt, ha kivették a golyót.

- Nem találták meg?

- Nem.

- És nincs semmi támpont?

- Van. Ezt találtuk.

Battle főfelügyelő egy papírlapot mutatott neki. Egy levélpapír egyik lapja volt. Miközben ezt megmutatta, lopva élesen figyelte Anthonyt.

Anthony a papíron levő rajzot a legkisebb megdöbbenés nélkül ismerte fel.

- Látom! A Vörös Kéz Bajtársai itt is. Ha mindenfelé terjesztik ezt, jobban tennék, ha litografáltatnák. Rémesen unalmas lehet minden egyes példányt külön mázolni. Hol találták ezt?

- A holttest alatt. Látta már előbb is valahol? Anthony röviden összegezte ezzel a közérdekű társasággal való találkozását.

- Az a feltevésem, hogy ezek a „bajtársak” ölték meg.

- Valószínűnek tartja ezt uram?

- A propagandájukkal összhangban volna. De mindig azt tapasztaltam, hogy azok, akik a vérontásról nagy hangon beszélnek, sohasem vetemednek gyilkosságra. Nem hinném, hogy a „Bajtársak” ilyesmit elkövetnének. Olyan toprongyos fickók, nem tudom elképzelni, hogy valamelyikük megfelelően tudná alakítani egy vidéki nagyúri ház vendégének a szerepét. De még ez sincs kizárva.

- Ebben igaza van, Mr. Cade, de az ember sohasem tudhatja.

Anthony hirtelen jókedvűnek látszott.

- Most már látom a gondolatmenetet. A nyitott ablak, lábnyom, gyanús idegen a falusi fogadóban. De biztosíthatom, főfelügyelő úr, hogy bármi legyek is, nem vagyok a „Vörös Kéz” helyi ügynöke.

Battle főfelügyelő elmosolyodott, s azután kijátszotta az utolsó ütőkártyáját.

- Volna-e az ellen kifogása, hogy megnézze a holttestet? - kérdezte meglepetésszerűen.

- Úgy általában semmi.

Battle kivette zsebéből a kulcsot, és Anthonyval együtt végigment a folyosón, megállt az ajtónál és felnyitotta. Az egyik kisebb fogadószoba volt. A holttest egy asztalon feküdt, lepellel leborítva.

Battle felügyelő várt, míg Anthony mellette állt, s akkor hirtelen mozdulattal félredobta a lepelt.

Élesen villant fel Battle szeme, amikor Anthony a holttestet meglátva, félig elfojtott kiáltást hallatott, és láthatólag meg volt lépetve.

- Úgy? Megismeri őt? - kérdezte Battle és igyekezett, hogy a hangja ne árulja el, mennyire örült a diadalának.

- Igen, láttam egy ízben - felelte Anthony magához térve -, de nem Oblovitch Mihálynak hívták. Azt állította, hogy a Bandeson és Hodgkins kiadócégtől jön, és Holmesnek mondta magát.

XIII fejezet 

AZ AMERIKAI VENDÉG

Battle felügyelő olyan arcot vágott, amikor a leplet újra ráborította a halottra, mint aki a legjobb tromfjával fel​sült. Anthony zsebre tett kézzel elgondolkozva állt mellette.

- Ezt értette Tergovitch báró, amikor „egyéb eszközök”-et emlegetett?

- Tessék?

- Semmi. Bocsásson meg, főfelügyelő úr, hogy szórakozott vagyok. Látja... én, vagy inkább Grath barátom, szépen kicseppentünk ezer fontból.

- Ezer font szép összeg.

- Nem is annyira az ezer font bánt, bár elismerem, hogy ez számomra is szép összeg volna. Inkább az bánt, hogy így becsaptak. Átadtam nekik a kéziratot, mintha ártatlan bárány volnék. Ez bánt, felügyelő úr.

A detektív nem felelt.

- Hiába! - folytatta Anthony . - Az utólagos bánkódással semmire se megyünk. S talán még nem veszett el minden. A fő dolog, hogy a jövő keddig visszaszerezzem Stylptitch gróf emlékiratait

- Ne menjünk vissza a tanácskozóterembe, Mr. Cade? Még egy kis részletre szeretnék rámutatni.

A tanácsteremben visszaérkezve Battle mindenekelőtt a középső ablakhoz ment.

- Ezen gondolkoztam, Mr. Cade. Ez a középső ablak nagyon nehezen jár. Ön esetleg tévedhetett abban, hogy be van reteszelve. Lehet, hogy csak beszorult. Biztos, csaknem teljesen biztos vagyok abban; hogy ön tévedett.

Anthony élesen szembenézett a detektívvel.

- És ha azt mondanám, hogy teljesen biztos vagyok benne, hogy nem tévedtem?

- Nem hiszi, hogy tévedhettem? - kérdezte Battle keményen viszonozva Anthony tekintetét.

- Ha örömet okozok ezzel önnek, hiszem! 

Battle megelégedetten mosolygott.

Hirtelen megragadta Anthony karját, előrehajolt és figyelt. Anthony megértve a jelt, lábujjhegyen az ajtóhoz lopódzott és azt hirtelen felrántotta. Egy magas termetű úr állt a küszöbön. Fekete haja középen volt elválasztva, porcelánszerűen kék, ártatlan nézésű szeme és széles arca volt.

- Bocsássanak meg az urak - mondta feltűnően amerikaias önhangon -, meg szabad nézni a gyilkosság színhelyét? Ugye, mindkét úr a Scotland Yard kiküldöttje?

- Nekem nincs szerencsém odatartozni - felelte Anthony -, de ez az úr Battle főfelügyelő.

- Igazán - mondta az amerikai, szemmel láthatóan megörülve ~, örülök, hogy találkoztam önnel, uram. A nevem P. Hiram Fish, New Yorkból.

- Mit kíván megnézni, Fish úr?

Az amerikai bejött a szobába és nagy érdeklődéssel nézte a földön látható sötét foltot.

- A bűncselekmények érdekelnek engem, Mr. Battle. Ez az egyik szenvedélyem. Egyik heti folyóiratunkban egy cikkem is jelent meg „Degeneráció és a büntetés” címmel.

Miközben beszélt, nyugodt pillantással nézett meg mindent a szobában. Egy pillanattal hosszabban időzött a tekintete az ablakon.

- A holttestet már eltávolították - mondta Battle, ezzel egy nyilvánvaló tényt állapítva meg.

- Kétségtelenül - felelte Fish. Szemét végighordozta a falburkolaton, majd a képeket vette szemügyre. -Néhány egészen kiváló festmény van ebben a szobában. Egy Holbein, két Van Dyck, s ha nem tévedek, egy Velasquez. Nagyon érdeklődöm képek és könyvek iránt. Azért hívott meg Caterham lord, hogy megmutassa a gyűjteményét. Igen értékes, ritka könyvei vannak.

Finoman sóhajtott.

- Most azt hiszem, minderről szó sem lehet. Ugye, ildomos volna, ha a vendégek azonnal visszatérnének a városba?

- Attól tartok, hogy ezt nem tehetik meg - jegyezte meg Battle a halottszemle befejezése előtt senki se távozhat.

- Úgy? Mikor lesz halottszemle?

- Lehet, hogy holnap, de az sincs kizárva, hogy csak a jövő héten.

- Az adott körülmények közt mélabús társaság lesz ez. 

Battle az ajtó felé indult.

- Talán menjünk innen. Az ajtónak zárva kell maradnia.

Várt, míg a másik kettő kiment a szobából, azután bezárta az ajtót és zsebre tette a kulcsot.

- Azt hiszem, hogy ön ujjlenyomatokat keres - jegyezte meg Fish.

- Lehet - felelte a főfelügyelő röviden.

-Azt hiszem, hogy ilyen éjszakán, amilyen a tegnapi volt, a kívülről jövő tettes a parketten okvetlenül lábnyomokat kellett hogy hagyjon.

- Benn nem volt semmiféle lábnyom, de kint bőven volt.

- Az enyém - jegyezte Anthony mosolyogva. Mr. Fish ártatlan szemét Anthony felé fordította.

- Fiatalember, maga meglep engem - mondta. Kiértek a nagy hallba, ahol két új alak bukkant fel a hall túlsó végén.

-Itt jön a szeretetre méltó házigazdánk - mondta Mr. Fish -, s egy hölgy van vele, akinek nevét tegnap a bemutatkozásnál nem értettem meg. De szép asszony... nagyon szép.

Caterham lorddal Virginia Revei jött.

Anthony számított erre a találkozásra. De fogalma se volt, hogy miképp viselkedjék. Elhatározta, hogy ezt Virginiára bízza. Bár teljesen megbízott az asszony lélekjelenlétében, a leghalványabb sejtelme se volt, hogy mit fog tenni. Nem maradt soká kétségben.

- Nini... Mr. Cade itt? -.kiáltotta Virginia, és mindkét kezét kinyújtotta feléje. - Mégis úgy döntött, hogy mindennek ellenére lejöhet ide?

- Kedves Virginia, sejtelmem se volt arról, hogy ismeri Cade urat - mondta Caterham lord.

- Nagyon régi barátom - felelte Virginia és Anthonyra mosolygott, miközben a szemében pajkos fény villant meg -, tegnap véletlenül találkoztam vele Londonban, és említettem, hogy idejövök.

Anthony gyorsan feltalálta magát.

- Megmagyaráztam, a nagyságos asszonynak, hogy kénytelen voltam lordságod szíves meghívását visszautasítani, mert az tulajdonképpen másnak szólt. S mégse jöhettem lordságod nyakára hamis névvel.

- Mindez most már rendben van, kedves barátom - mondta Caterham lord -, elhozatom fogadóból a poggyászát.

- Nagyon köszönöm a szíves figyelmét, lord Caterham, de...

- Micsoda beszéd! Ide kell jönnie a kastélyba! Az a fogadó rémes hely... már tudniillik rémes ott lakni.

- Igazán ide kell jönnie - szólt közbe Virginia barátságosan.

Anthony megfigyelte, hogy az egész társaság hangulata mennyire megváltozott. Virginia máris sokat tett az érdekében. Nem volt többé a gyanús idegen. Virginiának olyan feltétlenül elismert pozíciója volt, hogy akiért ő szavatolt, azt minden további gondolkodás nélkül befogadták. Anthony az erdőben a tölgyfa koronájában elrejtett pisztolyra gondolt, és magában nevetett.

- Elküldök a cókmókjáért - mondta a lord -, azt hiszem, az adott helyzetben vadászatról már nem lehet szó, amit nagyon fájlalok. S nem tudom, hogy mit kezdjek Isaacsteinnel. Nagyon szerencsétlen ügy ez mindenestől.

- Ez tehát rendben van - mondta Virginia. - Mr. Cade mindjárt elkezdheti magát hasznossá tenni. Vigyen ki a tóra csónakázni! Az a legbékésebb hely, s távol esik minden bűntettől és hasonlóktól. Nem borzasztó, hogy szegény Caterham lordot ilyen kellemetlenség érte, hogy a házában gyilkosság történt? De ez George hibája. Ugyanis George ötlete volt ez a társaság, tudja?

- Oh, bár sohasem hallgattam volna rá - mondta Caterham lord sóhajtva.

Olyan arcot vágott, mint az erősakaratú férfi, akit egy esetben levettek a lábáról, amit restell.

- Képtelenség nem hallgatni George-ra - jegyezte meg Virginia mindig úgy magával ragadja az embert, hogy nem lehet menekülni. Arra gondolok, hogy szabadalmat fogok szerezni egy olyan kabáthajtókra, amelyik leválik, ha George megfogja.

- Bár csak tudna ilyesmit kieszelni - mondta Caterham lord, majd újra Cade-hez fordult -, nagyon örülök, hogy ön hozzánk jött, Mr. Cade, nagy szükségünk van magára.

- Igen sokra értékelem a kedvességét, Caterham lord, különösen - tette hozzá - amikor olyan gyanús ember vagyok. De ha itt maradok, Battle-nek könnyebb dolga lesz.

- Miben, uram? - kérdezte a főfelügyelő.

- Nem lesz olyan nehéz engem szemmel tartania -, felelte Anthony, udvarias mosollyal, s amikor észrevette, hogy a főfelügyelő szemében egy pillanatra felvillant valami, tudta, hogy eltalálta az igazságot.

XIV. fejezet

POLITIKA ÉS PÉNZÜGYEK

Attól eltekintve, hogy egy pillanatra fény villant meg a szemében, Battle arca kifürkészhetetlen maradt. Ha talán meglepte, hogy Virginia ismeri Anthonyt, ezt semmivel sem árulta el Battle és Caterham lord egymás mellett álltak, amikor azok ketten kimentek a szobából. Fish is megfigyelte őket.

- Rokonszenves fiatalember - jegyezte meg a lord.

- Igazán kedves dolog, hogy Mrs. Revei olyan váratlanul találkozott itt - jegyezte meg az amerikai - egy régi ismerősével.

- Nagyon érdekes - felelte Caterham lord -, de eddig sohasem említette. Hogy el ne felejtsem: Battle úr, Lomax szeretne magával beszélni. A kék reggeliző szobában van.

- Oh, itt van, Mr. Battle ? - mondta Lomax. Türelmetlenül járt fel és alá a szobában, ahol még egy másik úr is volt: hatalmas termetű férfi ült a kandalló mellett. Kifogástalan angol vadászruha volt rajta, de ez furcsán hatott ezen az alakon. Elhízott, sárga arca volt, és olyan kifürkészhetetlen szeme, mint a kobrának. Kampós, nagy orra és erősen kifejlett álla volt.

- Jöjjön be, Mr. Battle - mondta Lomax -, megismertetem Herman Isaacstein úrral.

Battle tiszteletteljesen hajtotta meg a fejét. Tisztában volt Isaacstein jelentőségével, s noha Lomax fel és alá szaladgált idegességében, míg a másik férfi némán ült, Battle tisztában volt azzal is, hogy ki képviseli a hatalmat ebben a szobában.

- Most szabadabban tudunk beszélni - mondta Lomax -, vigyáztam, hogy Caterham lord és Melrose ezredes jelenlétében ne mondjak többet, mint ami elkerülhetetlenül szükséges. Ugye érti, Battle? Ezeknek az ügyeknek nem szabad kiszivárogniuk.

- Oh igen - jegyezte meg Battle -, de többé-kevésbé ez elkerülhetetlen.

Egy pillanatig mosoly árnyéka suhant át a bankár sárga arcán, de olyan hirtelen tűnt el, ahogy jelentkezett.

- Mit gondol erről a fiatalemberről? Anthony Cade-ről? Még mindig ártatlannak tartja?

Battle vállat vont.

- Épkézláb történetet mondott el. Egy részének valódiságát módunkban is van ellenőrizni. Így kapásból megmagyarázza, hogy a múlt éjjel miért volt itt. Mindenesetre táviratozni fogok Dél-Afrikába, hogy az előéletéről tájékoztatást kapjak.

- Tehát azt hiszi, hogy tisztára mosta magát a bűnrészesség gyanúja alól?

Battle felemelte hatalmas kezét.

- Ne siessünk a következtetésekkel! Én ezt sohasem mondtam.

- Mi az Ön egyéni véleménye a bűnesetről, Battle főfelügyelő úr? - kérdezte Isaacstein, aki most szólalt

meg először.

Mély, gazdagon árnyalt hangja volt. A beszédmódja elárulta, hogy megszokta a parancsadást.

- Még korai véleményt formálni, Isaacstein úr. Még csak addig jutottam, hogy feltettem magamnak az első kérdést.

- És az mi volna?

- Oh, mindig ugyanaz. A cselekmény indítéka. Ki nyert Mihály herceg halála következtében? Mielőtt tovább mehetnénk, erre kell felelnünk.

- A herzoslovákiai forradalmi párt... - kezdte George. Battle főfelügyelő a szokott tiszteletteljes modoránál

valamivel erélyesebben intette le.

- Nem a Vörös Kéz Bajtársai követték el, ha erre méltóztatik gondolni.

- De a papírlap a ráfestett vörös kézzel?

- Szándékosan helyezték el, hogy ebbe az irányba indítsák a vizsgálatot vezetőket.

George méltóságában kissé megbántva érezte magát.

- Nem értem, Battle, hogy állíthatja ezt ilyen határozottsággal?

- Az Isten áldja meg, Mr. Lomax, hiszen mi mindent tudunk erről a bajtársi szövetségről. Állandóan figyelemmel kísértük őket attól a perctől kezdve, hogy Mihály herceg partra szállt. Az efféle munka a mi legelemibb feladatunk. Sohasem juthattak egy mérföldnél közelebbié hozzá.

- Osztom Battle főfelügyelő úr véleményét - vágott közbe Isaacstein -, másfelé kell kutatnunk.

- Mi tudunk egyet-mást erről az esetről - mondta Battle, akit a támogatás kissé felháborított -, ha nem is tudjuk, hogy ki nyer a halála révén, tudjuk azt, hogy ki veszít.

- Mit jelent ez... - kérdezte Isaacstein. Fekete szemét a detektívre szegezte.

Battle-t megdöbbentően emlékeztette a kobrára.

- Veszítenek Önök, Mr. Isaacstein és Mr. Lomax, nem is szólva a herzoslovákiai királypártról. Megbocsássák az urak, ha így mondom: alaposan kátyúba jutottak.

- Ugyan, Battle - vágott közbe George mélyen megbántódva.

- Csak folytassa, Mr. Battle - mondta Isaacstein - a kátyú szó nagyon híven fejezi ki a helyzetünket. Ön nagyon éles eszű ember.

- Királyra volt szükségük. Elvesztették a királyukat! Sürgősen kell a helyébe másikat találni, ami nem könnyű feladat. Nem kívánom ismerni a tervük részleteit, elég számomra, ha a körvonalait ismerem, de azt látom, hogy nagyszabású vállalkozásról van szó.

Isaacstein lassan lehajtotta a fejét.

- Igen nagyszabású vállalkozás.

- Erről jutok el a második kérdésemhez. Ki következik a trónutódlás sorrendjében?

Isaacstein Lomaxra nézett. Utóbbi felelt a kérdésre, némi habozás után és erősen tétovázva:

- Tulajdonképpen... azt mondanám, hogy... minden valószínűség szerint Miklós herceg volna a legközelebbi örököse a trónnak.

- Miklós herceg?

- Mihály herceg unokatestvére.

- Nagyon szeretném, ha mindent megtudhatnék Miklós hercegre vonatkozólag, elsősorban azt, hogy jelenleg hol tartózkodik.

- Keveset tudunk róla - felelte Lomax mint fiatal​ember szocialistákkal és forradalmárokkal barátkozott és magas állásához nem illő módon viselkedett. Az oxfordi egyetemről, úgy tudom, valami vad kaland miatt kicsapták. Két éve híre járt, hogy Kongóban meghalt, de ez nem volt igaz. Néhány hónappal ezelőtt, amikor a királypárti mozgalom megélénkült, újra felbukkant.

- Valóban? És hol?

- Amerikában.

- Amerikában?

Battle ezzel a rövid kérdéssel fordult Isaacsteinhez:

- Olaj?

A pénzember bólintott.

- Azt hirdette, hogy ha Herzoslovákia királyt választana, neki több híve volna, mint Mihály hercegnek, mert a nép rokonszenvez a modern eszméivel. Hangsúlyozta, hogy korábban mindig közel állt a demokratikus és forradalmi mozgalmakhoz. Pénzügyi támogatás ellenében hajlandó volt arra, hogy trónra jutása esetén egy amerikai pénzcsoportnak adjon koncessziót.

Battle főfelügyelő annyira megfeledkezett szokássá vált szenvtelen modorától, hogy füttyentett.

- Tehát így áll a dolog? Ugyebár, a királypárt Mihály herceget támogatta, s ön biztos volt afelől, hogy az ő trónra jutása esetén önök kapják a koncessziót. Ekkor jött közbe ez a gyilkosság.

- Talán csak nem gondolja?... - vágott közbe Lomax.

- Nagy vállalkozás volt - folytatta Battle -, ezt mondja Mr. Isaacstein. Márpedig merem állítani, hogy amit ő nagy vállalkozásnak nevez, az valóban nagy vállalkozás.

- Lelketlen eszközök mindig lehetségesek – mondta Isaacstein nyugodtan. - Ebben a percben a Wall Street nyert, de még nem végeztek velem! Battle főfelügyelő úr, derítse fel, hogy ki ölte meg Mihály herceget, ha szolgálatot akar tenni a hazájának.

- Egy nagyon gyanús mozzanat jutott az eszembe -mondta George -, tegnap a herceggel nem jött el a szárnysegédje.

- Ez iránt érdeklődtem - mondta Battle -, a magyarázata egészen egyszerű. A városban maradt, hogy Mihály herceg számára egy bizonyos hölggyel megállapodást kössön a jövő hétvégére. A herceg kicsit könnyűvérű ifjú volt.

- Én is azt hiszem - jegyezte meg George fontoskodva.

- Van még egy pont, amelyet figyelembe kell vennünk - jegyezte meg Battle, kissé habozva -, Viktor királyról azt hallottam, hogy Angliában van.

- Viktor király?

Lomax összeráncolta a homlokát, ami nála az erős gondolkodás jele.

- Közismert francia szélhámos, uram - felelte Battle -, a párizsi rendőrség figyelmeztetett minket.

- Most már emlékszem - mondta Lomax -, ugye, ékszertolvaj. Talán ez az a gonosztevő, aki? ...

Hirtelen elhallgatott. Isaacstein, aki elgondolkodva bámult a kandallóra, későn pillantott fel s így nem vette észre, hogy Battle főfelügyelő szemével jelt adott Lomaxnak. De az idegei minden légköri változást végtelen érzékenységgel fogtak fel, s így megérezte a feszültséget.

- Nincs már rám szükség? - kérdezte Lomaxtól.

- Nincs, köszönöm, kedves barátom.

- Felborítaná-e a terveit, Battle -főfelügyelő úr, ha visszatérnék Londonba?

- Attól tartok, uram, hogy igen. Méltóztatik tudni, ha ön innen elmegy, a többiek is menni akarnak. Pedig ez nem volna helyes.

- Érthető.

A nagy pénzember távozott, s behúzta maga után az ajtót.

- Remek ember ez az Isaacstein - jegyezte meg George, mintegy mellesleg.

- Hatalmas egyéniség - hagyta rá Battle főfelügyelő. George elkezdett újra fel és alá járni.

- Amit mondott, nagyon felkavart. Viktor király? Azt hittem, hogy a fegyházban van.

- Néhány hónappal ezelőtt kiszabadult. A francia rendőrség azt hitte, hogy a nyomában van, de ki tudott siklani a kezük közül. A leghidegvérűbb gonosztevők egyike, akit valaha ismertem. A francia kollégák azt hiszik, hogy Angliában van; azért jelezték nekünk.

- De mit kezdene Angliában?

- Ezt önnek kell tudnia, Lomax - felelte Battle célzatosan.

- Azt hiszi?... Az a nézete?... Hiszen ismeri a történe​tet... hogyne, természetesen ismeri:.. Abban'az időben nem voltam hivatalban, de a boldogult Caterham lord elmondta nekem a históriát. Párját ritkító katasztrófa volt.

- A Koh-i-noor - mondta Battle elgondolkodva. -Vigyázzon, Battle! - George gyanakodva körülnézett. - Kérem, ne említsen neveket! Jobb, ha nem említi. Ha beszélnie kell róla, mondja csak azt, hogy “K".

A főfelügyelő arca újra kifürkészhetetlenül mozdulatlan volt.

- Mondja, Battle, ugye nem hozza ezt a bűnesetet Viktor királlyal összefüggésbe!

- Van erre is lehetőség. Ha vissza méltóztatik gondolni, talán emlékezik, hogy négy hely volt, amelyek valamelyikén egy bizonyos fejedelmi látogató eldughatta volna azt az ékszert. Ezek egyike Kőváralja volt. Viktor királyt három nappal a gyémánt eltűnése után Párizsban letartóztatták. Mindig azt remélték, hogy ő fog az elrejtett ékszer nyomára vezetni.

- De hiszen Kőváralját tízszer is átkutatták, mindent felforgattak itt, hogy megtalálják.

- Igen - jegyezte meg Battle bölcsen.-, de sohasem ér sokat a keresés, ha az ember nem tudja, hogyan keressen. Tegyük fel például, hogy Viktor király idejött, hogy az ékszert felkutassa, Mihály herceg tetten érte, ő pedig lelőtte a herceget!

- Ez lehetséges - mondta George -, sőt a bűncselekmény nagyon valószínű magyarázata.

- Eddig nem mennék el a következtetésben. Ez csak lehetséges, de ennél nem sokkal több.

- Miért gondolja ezt?

- Mert Viktor király a tudomásom szerint sohasem ölt embert.

- Oh, de ilyen ember... ilyen veszélyes gonosztevő...?

- A gonosztevők mindig a típusukhoz híven cselekednek ... Ez nagyon meglepő. És annak ellenére... Kedvem volna kikérdezni a herceg inasát. Szándékosan hagytam utolsónak... Ha nincs ellenvetése, behívatom ide.

George helyeslően bólintott. A főfelügyelő csengetett. Tredwell jelentkezett, és hamarosan egy magas, szőke férfival tért vissza, akinek kiálló pofacsontja és sötétkék szeme volt. Az arckifejezése csaknem olyan szenvtelen volt, mint Battle-é.

- Borisz Anchoukoff? >

- Igen.

- Mihály herceg inasa volt?

- Igen, őfensége inasa voltam.

Jól beszélt angolul, de feltűnően idegenszerű kiejtéssel.

- Ugye tudja, hogy a gazdáját a múlt éjjel meggyilkolták?

A válasz vadállatias hörgés volt. George annyira megijedt, hogy óvatosan az ablakig hátrált.

- Mikor látta utoljára a gazdáját?

- Őfensége fél tizenegykor feküdt le. Mint rendesen, á szobája előtti előszobában aludtam. Úgy látszik, hogy később lement a földszinti szobába a másik ajtón, amelyik a folyosóra nyílt. Nem hallottam semmit. Lehetséges, hogy valami kábítószerrel elaltattak. Hűtlen szolga voltam, aludtam, míg a gazdám ébren volt. Átok van rajtam.

George megbűvölve hallgatta.

- Maga szerette a gazdáját, ugye? - kérdezte Battle, és élesen figyelte az arcát.

Borisz arca fájdalmasan megrándult. Kétszer nagyot nyelt, s azután megindultan mondta:

- Ezt magának mondom, angol rendőr, szívesen haltam volna meg érte. S mert ő meghalt, én pedig életben maradtam, addig nem hunyom le a szememet pihenőre, amíg meg nem bosszultam. Mint a kutya, úgy fogom kiszimatolni a gyilkosát, s ha ráakadok... oh! - a szeme megvillant. Hirtelen nagy kést rántott elő a kabátja alól, megforgatta a levegőben s így kiáltott -nem fogom egyszerre megölni... oh nem... előbb levágom az orrát és a fülét, kiszúrom a szemé és akkor... döföm a kést a fekete szívébe!

Gyorsan újra eltűntette a kést, és kiment a szobából. George Lomax tágra nyílt szemmel bámult utána.

- Ez tisztavérű herzoslovákiai fickó - mormogta -, teljesen civilizáltan nép. Bosszúálló.

Battle főfelügyelő élénk mozdulattal állt fel.

- Ez az ember vagy őszinte, vagy a legjobb színész, akit valaha láttam. S ha az előbbi, akkor Isten irgal​mazzon Mihály herceg gyilkosának, ha ez az ember-bŐrbe bújtatott véreb rátalál.

XV. fejezet

A FRANCIA

Virginia és Anthony egymás mellett haladtak a tóhoz vezető úton. Miután a házat elhagyták, néhány percig szótlanok voltak. Virginia törte meg elsőnek a csendet halk nevetéssel.

- Én Istenem, nem borzasztó ez? Szinte megpukkadok a sok szenzációtól, amit magának el akarok mondani, s amit meg akarok tudni, s most nem tudom, hogy hol kezdjem. Mindenekelőtt - lehalkította a hangját - mit kezdett a holttesttel? Milyen borzalmasan hangzik ez, ugye? Sohasem hittem, hogy így belekeveredhetek egy bűnténybe.

- Feltételezem, hogy ez maga számára teljesen újszerű érzés - mondta Anthony.

- De maga számára nem az?

- Ami azt illeti, eddig még sohasem tüntettem el holttestet.

- Mondja el, mit kezdett vele!

Anthony röviden és összefüggően elmondta a múlt éjjel tett intézkedéseit. Virginia figyelmesen hallgatta. Amikor befejezte, Virginia így szólt:

- Azt hiszem, hogy nagyon okosan végezte el. Ha visszaérkezem a Paddington állomásra, kivehetem a ruhatárból a bőröndöt. Csak abból származhatnék nehézség, ha számot kellene adnia arról, hogy hol volt tegnap este.

- Nem hiszem, hogy ez az eshetőség felmerülhetne. A holttestet tegnap csak késő éjjel találhatták meg... vagy esetleg ma reggel. Különben valamit írtak volna róla a reggeli újságokban. És bármit olvas is a detektívregényekben, az orvosok nem olyan varázslók, hogy pontosan meg tudnák állapítani, mikor következett be valakinek a halála. A halál pontos időpontját tekintetében csak következtetni tudnak. Sokkal nehezebb volna a múlt éjszaka tekintetében alibit adnom.

- Tudom. Caterham lord nekem erről mindent elmondott. De hiszen a Scotland Yard embere teljesen meg van győződve a maga ártatlanságáról- Nem így van?

Anthony nem felelt azonnal.

- Nem látszik különösebb éles eszűnek - jegyezte meg Virginia.

- Erről nem tudnék nyilatkozni - mondta Anthony lassan -, de az a benyomásom, hogy Battle főfelügyelő tökéletes a mesterségében. Úgy látszik, mintha meg volna győződve az ártatlanságomról... de nem vagyok ebben biztos. Ez idő szerint az befolyásolja, hogy nem talál arra nyilvánvaló magyarázatot, hogy engem miféle érdek vihetett volna rá a gyilkosságra.

- Nyilvánvaló magyarázatot?... De ugyan mi érdeke lehetne magának, ami egy külföldi gróf meggyilkolására rábírhatná.

Anthony hirtelen pillantást vetett a nőre.

- Úgy tudom, hogy maga valamikor Herzoslovákiában volt, nemde?

- Igen. Két évig voltam ott, amikor a férjem az ottani követségen dolgozott.

- Ez közvetlenül a király meggyilkolása előtt volt. Találkozott ott valaha Obolovitch Mihály herceggel?

- Mihály herceggel? Hogyne. Visszataszító fráter volt. Azt javasolta, hogy kössek vele monarchikus házasságot.

- Igazán, ezt tette? S mit javasolt, hogy mit kezdjen az akkori férjével?

- Oh, erre a Dávid és Uriás mintájára talált valami mentő ötletet.

- És mit felelt erre a szeretetre méltó ajánlatra?

- Sajnos, az ember kénytelen diplomatikusan viselkedni, így azután a szegény kis Mihály nem kapott olyan világos választ, mint különben kapott volna. De így is sértődötten vonult vissza. Miért érdekli Mihály ennyire?

- Valamin töröm a fejemet a magam bolond módszere szerint. Mondja, találkozott maga a meggyilkolt emberrel? “

- Nem, hogy irodalmi stílusban fejezzem ki: „rögtön a megérkezése után visszavonult a lakosztályába”.

- A holttestet se látta?

Virgínia kíváncsian nézett Anthonyra, és a fejét rázta.

- Mit gondol, módjában volna megnézni? 

-Tekintettel arra, hogy előkelő helyen ... Caterham lordot értem ez alatt ... van valamelyes befolyásom, azt hiszem, hogy igen. Miért? Utasítás akar ez lenni?

- Oh, Istenem, nem - mondta Anthony ijedten .-, olyan diktátori modorban mondtam? Nem, csak a következőről van szó: Stanislaus gróf Mihály herzoslovákiai herceg álneve volt.

Virginia tágra nyílt szemmel nézett Anthonyra.

- Értem - hirtelen elmosolyodott -, gondolja, hogy Mihály herceg csak azért vonult vissza a lakosztályába, hogy velem ne találkozzék?

- Valami effélére, gondolok. Ha helyes a gondolatmenetem, valaki meg akarta akadályozni azt, hogy maga Kőváraljára jöjjön, mert tudta, hogy maga ismeri a herzslovákiai viszonyokat és embereket. Érti? Maga itt az egyetlen halandó, aki előzőleg valaha látta Mihály herceget.

- Azt hiszi, hogy ez az ember, akit meggyilkoltak, szélhámos volt?

- Erre a lehetőségre gondoltam. Ha rábírja Caterham lordot, hogy a holttestet magának megmutassa, egyszerre tisztázhatjuk ezt a kérdést.   ,

- 11 óra 45 perckor ölték meg - mondotta Virginia elgondolkozva -, ez az idő volt arra a papírlapra felírva. Az egész ügy rémesen titokzatos.

- Erről jut eszembe valami. A maga ablaka az, ott fenn? A saroktól számítva a második, a tanácsterem felett.

- Nem, az én szobám az Erzsébet-szárnyban van, a túlsó oldalon. Miért kérdi ezt?

- Egyszerűen azért, mert amikor a múlt éjjel visszafelé indultam, miután azt hittem, hogy lövést hallottam, abban a szobában világosság gyúlt.

- Különös! Nem tudom, hogy ki lakik abban a szobában, de megtudhatom, ha megkérdem Maryt. Talán . a lövést hallották.

- Ha hallották, mindenesetre nem jelentkeztek, s nem említették senkinek. Battle-től azt hallottam, hogy a házbeliek közül senki sem hallotta a lövést. Ez az egyetlen nyom amelyre rájöttem, és megvallom, ez se sokat ér, de azért a végére akarok járni.

- Valóban különös - mondta Virginia elgondolkodva. Megérkeztek a tó partjára, s a csónakház falához támaszkodva beszélgettek.

- Most pedig - mondta Anthony - evezzünk ki a tóra; mert az az egyetlen hely, ahol nem kell a Scotland Yard vagy az amerikai vendégek, vagy a kíváncsi cselédek leselkedésétől tartanunk.

- Hallottam egyet-mást Caterham lordtól, de nem eleget. Mondja, melyik a maga igazi neve, Anthony Cade vagy James Grath?

Anthony ma reggel másodszor mondta el élete legutóbbi hat hetének történetét... azzal az eltéréssel, hogy Viriginiának kihagyások nélkül mondhatta el. Azzal végezte, hogy mennyire megdöbbent, amikor Holmest ismerte fel a halottban.

- Egyébként - fejezte be az előadását Anthony - még nem is köszöntem meg, hogy veszélyeztette a lelki üdvösségét azzal, hogy engem régi barátjának vallott.

- Maga valóban régi barátom! - kiáltotta Virginia. - Csak nem hiszi, hogy ha már egy hulla eltüntetésével terheltem, a legközelebbi találkozásunk alkalmával képes volnék azt állítani, hogy csak futólagos ismeretség áll fenn köztünk? Nem, erre nem volnék képes.

Szünetet tartott.

- Tudja, hogy mindebben mi foglalkoztat leginkább? Hogy azokat az emlékiratokat is valami külön titok veszi körül.

- Azt hiszem, igaza van - felelte Anthony -, de szeretnék még valamit kérdezni. Miért volt annyira meglepve, amikor tegnap a lakásán Jimmy Grath nevét említettem? Hallotta előzőleg ezt a nevet?

- Hallottam, kedves Sherlock Holmes. George... ismeri, George unokabátyám... látogatott meg legutóbb, és egy csomó rémesen furcsa ötlettel állt elő. Az volt a gondolata, hogy jöjjek le ide, bűvöljem el ezt a Grath-t és Delila módjára szedjem el tőle az emlékiratokat. Természetesen nem így fejezte ezt ki. Egy csomó zöldséget beszélt az angol úri hölgyekről s hasonló dolgokról, de az igazi szándéka egy percig sem volt kétséges. Pontosan olyan undorító ötlet volt, amilyen George-tól kitelik. De én túlságosan sokat akartam tudni, és ekkor olyan hazugsággal igyekezett félrevezetni, amely egy kétéves gyermeket se tudott volna megtéveszteni.

- A terve mégis sikerült. Itt vagyok én, azaz James Grath, akire George Lomax gondolt, és itt van maga is, és kedves hozzám.

- Sajnálom szegény George-ot, mert az emlékiratoknak nyomuk sincs. Amikor elmondtam, hogy nem én írtam azokat a leveleket, maga honnan tudta, hogy igazat mondok? Mert ezt nem volt módjában tudni.

- De igenis, tudhattam. Van bizonyos lélektani tudásom.

- Úgy érti, hogy annyira bízott a jellememben, hogy... Anthony erélyesen rázta a fejét.

- Szó sincs ilyesmiről. Semmit se tudok a jellembeli tulajdonságairól. Lehetne barátja és esetleg írhatna neki. De akkor nem engedne a zsarolóknak. Azoknak a leveleknek a Virginia Reveije megdermedt volna a rémülettől. De maga küzdött volna.

- Kíváncsi vagyok, hogy ki lehet az igazi Virginia Revei ... és hogy hol van. Az az érzésem, mintha valahol egy másodpéldányban is léteznék.

Anthony cigarettára gyújtott.

- Tudja, hogy az egyik levelet Kőváraljáról írták?

- Hogyan? - Virginia elképedt. - Mikor írták?

- Nem volt rajta keltezés. De nem furcsa ez?

- Teljes bizonyossággal tudom, hogy Kőváralján sohasem volt más Virginia Revei. Mary vagy Caterham lord megemlítették volna, ha ilyen feltűnő névazonosság fordult volna elő.

- Valóban furcsa. Tudja, nagyságos asszonyom, kezdem hinni, hogy nem is létezik másik Virginia Revei.

- Nagyon ködös az alakja - hagyta rá Virginia.

- Azt kezdem hinni, hogy aki ezeket a leveleket írta, megfontoltan használta a maga nevét.

- De miért? Miért tette volna?

- Hiszen éppen ezt kell megtudni. Hihetetlenül sok mindent kell kinyomozni.

- Mit gondol, ki ölte meg Mihály herceget? A Vörös Kéz Bajtársai?

- Nincs kizárva, hogy ők követték el - felelte Anthony elégedetlen hangon jellemző lenne rájuk, hogy vaktában gyilkoltak.

- Nézze - mondta Virginia -, ott sétál Caterham lord Maryvel. Mindenekelőtt azt kell megállapítani, a megölt ember Mihály-e?

Anthony a partra evezett és néhány perccel később csatlakoztak Caterham lordhoz és a lányához.

- Késik az ebéd - panaszkodott a lord -, úgy látszik, hogy Mary megbántotta a szakácsot.

Mary egy . percig figyelmesen nézte Anthonyt, s azután Virginiához intézett egy kérdést, mintha Anthony ott se lett volna.

- Virginia, hol szeded fel mindig a csinos férfiakat?

- Ha tetszik, átengedem neked. Caterham lorddal kell beszélnem.

Rámosolygott a lordra, aki erre boldogan karon fogta Virginiát, és együtt elindultak.

- Maga beszélni is szokott, vagy csak erős és hallgatag? - kérdezte Mary.

- Beszélni? Dadogok. Morgók. Csacsogok, mint a patak. sőt néha kérdéseket is teszek fel.

- Például?

- Ki lakik a kastély szegletétől számított második szobában?

Odamutatott az ablakára.

- Milyen sajátságos kérdés - jegyezte meg Mary -, maga igazán kíváncsivá tesz. Nézzük csak... az Brun kisasszony szobája. A francia nevelőnő, akinek feladata két kis testvéremet rendben tartani. Dulcie és Daysie, mint a dalban.

- Brun kisasszony? Mióta van maguknál?

- Két hónapja. Akkor jött hozzánk, amikor Skóciában voltunk. De most ebédelni szeretnék. Meghívjam-e a Scotland Yard emberét is az ebédhez, Mr. Cade? Maga világfi, ért az ilyen illemtani kérdésekhez. Eddig a házunkban nem fordult elő gyilkosság. Izgató, ugye? Sajnálom, hogy a maga jelleme annyira tisztázódott ma reggel. Mindig vágytam arra, hogy egy gyilkossal találkozzam és meggyőződhessem arról, hogy valóban olyan zseniálisak és elbájolók-e, amilyenek a vasárnapi képes újságokban. Istenem, mi ez?

Az egy, a kastélyhoz közeledő taxi volt. Benne egy magas férfi ült, kopasz fejjel és fekete szakállal, és egy kisebb, fekete bajuszos fiatalember. Anthony megismerte az előbbit, és kitalálta hogy inkább a meglepő külseje csalta ki Maryből azt a felkiáltást, mint a taxi.

- Nem hinném, hogy tévedek... Ez Tergovich báró.

- Tergovitch báró. Már előre sejtem, hogy ma délután a nyakamba varrják, mint ahogy egész délelőtt Issaacstein urat kellett szórakoztatnom. Hogy az ördög vinné el George örökös politikai intrikáit. Bocsásson meg, Mr. Cade, de szegény öreg atyámat nem hagyhatom magára!

Mary a ház felé sietett.

Anthony elgondolkodva nézett utána, s cigarettára gyújtott. Amint ezt tette, a fülét halk zörej ütötte meg. A csónakház mellett állt, s a hang a sarok túlsó oldaláról jött. Olyan volt ez a hang, mint amikor valaki tüsszentést igyekszik elfojtani.

Vajon ki van a csónakház mögött? - gondolta Anthony. - Lássuk csak!

Eldobta a már meggyújtott gyufát és hihetetlen gyorsasággal hangtalanul megkerülte a csónakház sarkát.

Egy férfira bukkant, aki éppen akkor igyekezett térdepelő helyzetből feltápászkodni. Magas férfi volt, világos színű felöltőt és szemüveget viselt. Különben rövid, hegyesre nyírott szakálla volt, harminc és negyven év közti lehetett a kora, és tiszteletre méltó volt a külseje.

- Mi járatban van itt? - kérdezte Anthony. Kétségtelen volt, hogy ez a férfi nem tartozott a lord vendégei közé.

- Bocsánatot kérek - felelte az idegen feltűnő külföldi akcentussal és kedvesnek szánt mosollyal a „Vidám krikettbajnok”-hoz szeretnék visszatérni és eltévesztettem az utat. Volna-e olyan szíves uraságod megmondani, hogy merre kell mennem?

- Bizonyára, de tudja, oda nem juthat el a vízen át.

- Hogyan? - kérdezte az idegen, és olyan képet vágott, mint aki teljesen megzavarodott.

- Azt mondtam - ismételte Anthony -, hogy oda nem juthat el a vízen át. A parkon át is vezet oda egy út, de ez itt magánterület, s ön ide jogtalanul lépett be.

- Nagyon sajnálom. Teljesen eltévedtem, s azt gondoltam, idejövök, s itt majd eligazít valaki.

Anthony nem jegyezte meg erre, hogy a kérdezősködésnek nagyon szokatlan módja az, ha valaki egy csónakház mögött térdel a fűben. Az idegent barátságosan karon fogta.

- Ezen az úton kell mennie. Kerülje meg a tavat, s azután menjen egyenesen tovább az úton... nem tévesztheti el. Azután balra fordul, s eljut a faluba. Szóval; a „Krikettbajnok” fogadóban lakik?

- Ott lakom, uram. Ma reggel óta. Nagyon köszönöm, hogy volt szíves útbaigazítani.

- Szót sem érdemel, de remélem, hogy nem hűlt meg.

- Tessék?

- Úgy értem, hogy a fűben térdepeléstől - magyarázta meg Anthony -, mert hallottam, hogy tüsszentett.

- Lehet, hogy tüsszentettem - hagyta rá a másik.

A második gyanús alak, aki a falusi fogadóból került ki - gondolta magában Anthony, amint a távozó után nézett.- És erről nem is tudom, hogy hova tegyem. Úgy néz ki, mint valami francia kereskedelmi utazó. Nem hinném, hogy a Vörös Kéz Bajtársai közül való. Talán a sokat zaklatott Herzoslovákia egy harmadik pártját képviseli? A francia lakik a sarok után a második szobában. S egy titokzatos francia mászkál a parkban a fűben, kilesve olyan beszélgetéseket, amelyeket nem az ő fülének szántak. Megeszem a fejemet, ha emögött nem rejlik valami.

. Ezen gondolkodva Anthony visszaindult a ház felé. A teraszon találkozott Caterham lorddal, aki nagyon nyomott hangulatban volt, és a két új vendéggel. Kissé felderült az arca, amint Anthonyt megpillantotta.

- Ah... itt van... Engedje meg, hogy megismertessem... Báró Tergovitch és Zsivkovits kapitány... Mr. Anthony Cade.

A báró növekvő gyanakvással nézett Anthonyra.

- Cade? - mondta feszesen. - Nem hinném.

- Egy szót szeretnék önnel négyszemközt beszélni, báró úr. Azt hiszem, mindent meg tudok magyarázni -mondta Anthony.

A báró bólintott, s a két úr együtt elindult a park felé.

- Báró úr - kezdte Anthony -, az ön jóindulatára bízom magamat. Annyiban vétettem az angol gentleman erkölcsi felfogása ellen, hogy idegen név alatt utaztam ebbe az országba. Önnek, mint James Grath mutatkoztam be... de el kell ismernie, hogy ebben csak minimális megtévesztés volt. - Ön bizonyára ismeri Shakespeare műveit és azt az észrevételét, hogy nem fontos az egyes rózsafajok neve. Ez az én esetem is. Ön azt a férfit kívánta látni, akinek birtokában Vannak az emlékiratok. Az a férfi én voltam. Ön nagyon jól tudja, az emlékiratok már nincsenek a birtokomban. Ügyes fogás, valóban ügyes fogás volt. Ki eszelte ki, ön vagy a főnöke?

- Őfensége saját ötlete volt s nem engedte, hogy bárki más hajtsa végre. Magára vállalta.

- Nagyszerűen hajtotta végre - mondta Anthony egy percig sem vettem észre, hogy nem angol.

- A herceg angol nevelésben részesült, amint az Herzoslovákiában szokás.

- Nincs az a hivatásos szélhámos, aki ügyesebben tudta volna az emlékiratokat elcsenni! Szabad tudnom, hogy mi lett velünk?

- Gentlemanek között megmondhatom.

- Báró úr, ön nagyon kedves. Egész eddigi életemben nem mondtak annyiszor gentlemennek, mint az utolsó huszonnégy órában.

- Azt hiszem, hogy elégették az emlékiratokat. 

- Ön ezt hiszi? De nem tudja! Ugye?

- Őfensége tartotta magánál. Az volt a szándéka, hogy elolvassa, s azután elégeti.

- Értem. De ez. semmi esetre sem az a könnyű olvasmány, amin az ember félóra alatt végigfut.

- Vértanúhalált halt gazdám holmijai közt nem találták meg, tehát biztos, hogy elégette.

- Hm.:.. kíváncsi volnék rá...

Egy-két percig hallgatott, azután így folytatta:

- Báró úr, azért tettem fel ezeket a kérdéseket, mert amint talán már hallhatta is, szintén belekeveredtem a bűnesetbe. Teljesen tisztáznom kell magamat, úgy, hogy a gyanúnak még az árnyéka se maradjon rajtam.

- Kétségtelenül - hagyta rá a báró -, ezt megköveteli az ön becsülete.

- Úgy van. Báró úr ezt nagyon szabatosan jelölte meg. Hogy folytassam, én csak aképp tudom magam tisztázni, ha megtalálom az igazi gyilkost. Hogy ezt elérhessem, az összes tényeket tudom kell. Az emlékiratok kérdése nagyon fontos. Lehetségesnek tartom, hogy a gyilkosságot azért követték el, hogy az emlékiratokat megszerezzék. Mondja, báró úr, nagyon lehetetlen gondolatnak tartja ezt?

A báró kissé habozott, azután lassan és óvatosan kérdezte:

- Olvasta ön az emlékiratokat?

- Azt hiszem - jegyezte meg Anthony mosolyogva -, hogy ez a kérdés a legjobb válasz az én kérdésemre. De figyelmeztetnem kell a báró urat, eltökélt szándékom, hogy az emlékiratokat október 13-án, kedden, átadjam a kiadócégnek.

- De ha elégették?

- Nem hiszem, hogy elégették. Komoly okom van arra, hogy ezt ne higgyem el.

Eközben elértek újra a terasz sarkához. Hatalmas alak közeledett feléjük. Anthony, aki még nem látta a nagy Hermán Isaacsteint, érdeklődéssel nézte a világhírű pénzembert.

- Oh, báró úr - kiáltotta Isaacstein -, ez roppantul rossz dolog... nagyon kellemetlen ügy.

- Kedves Isaacstein barátom, valóban az - kiáltotta a báró -, a remek épületünk összeomlott.

Anthony a két urat a panaszkodásukkal magukra hagyta, és tovább ment a teraszon. Hirtelen megállt. A rózsalugas kellős közepéből vékony füstoszlopocska emelkedett fel. Odalopódzott, és a lugasban egy hinta​székben szundikáló férfit látott. A félig elszívott szivar mellette"feküdt a hintaszék karfáján és füstölt.

Úgy látszik -, gondolta magában Anthony -, hogy Hiram Fish szeret az árnyékban ülni.

XVI. fejezet 

TEA AZ ISKOLATEREMBEN

Anthony a teraszra azzal a meggyőződéssel tért vissza, hogy az egyetlen hely, ahol nyugodtan lehet beszélgetni, a tó közepe.

A gong hangzott végig a házon, s megjelent Tredwell.

- Lordságod, az ebéd tálalva van.

- Oh, az ebéd! - kiáltott fel Caterham lord megkönnyebbülten.

Ebben a percben két gyermek törtetett elő a házból. Két bájos kis tíz és tizenkét éves vadóc volt. Valami haditáncfélét rögtönöztek, velőt rázó csatakiáltás kíséretében, míg Mary nem szaladt hozzájuk és le nem csendesítette őket.

- Hol van a kisasszony? - kérdezte.

- Migrénje van! Migrénje! Migrénje! - üvöltötte a nagyobbik lányka, a kisebbik pedig vad hurrá kiáltásban tört ki.

Caterham lord a vendégeit már bekalauzolta az ebédlőbe. Most megfogta Anthony karját.

- Jöjjön a dolgozószobámba, valami rendkívüli dolgot akarok mutatni.

Úgy lopódzott végig a lord a hallon, mintha nem is a ház ura volna, hanem valami besurranó tolvaj. Így érték el a szentélyét. Itt felnyitott egy szekrényt és néhány üveget vett elő. Mentegetőzve jegyezte meg:

- Ha külföldiekkel beszélek, mindig roppantul megszomjazom. Nem is tudom, miért.

Kopogtatás hallatszott és Virginia dugta be a fejét a félig kinyitott ajtón.

- Van-e számomra egy különleges koktélja?

- Hogyne volna - mondta a lord szeretettel -, csak jöjjön be.

A következő percek a koktélkeverés komoly rítusával teltek el.

- Erre szükségem volt - jegyezte meg Caterham lord, amint üres poharát visszatette a tálcára -, a külföldiek fárasztanak. Azt hiszem, ez azért van, mert olyan borzasztóan udvariasak. Menjünk ebédelni!

Elindult az ebédlő felé. Viriginia kezét Anthony karjára tette, s kissé visszatartotta őt.

- Megtettem, ami a mai feladatom volt. Rábírtam Caterham lordot, hogy megmutassa nekem a holttestét.

- Nos?

Most kellett eldőlnie, hogy egy elmélet helyes-e, vagy téves. Virginia a fejét rázta. - Ön tévedett - súgta -, valóban Mihály herceg volt.

- Oh .:. - Anthony mélyen megilletődött.

- És a francia kisasszonynak migrénje van - jegyezte meg Anthony.

- Mi köze van ennek az ügyhöz?

- Valószínűleg semmi sem. De látni szerettem volna a kisasszonyt, mert megállapítottam, hogy az ő szobája a saroktól a második, és ott gyúlt ki a fény a múlt éjjel.

- Ez érdekes.

- Valószínűleg nincs benne semmi sem. De én mindazonáltal még ma akarom látni a kisasszonyt.

Az ebéd kínos volt. Még Mary vidám, páratlan kedvessége sem tudta az erősen vegyes társaságot felvidítani. A báró és a kapitány korrektek és ünnepélyesek voltak, s olyan benyomást tettek, mintha egy mauzóleumban ebédeltek volna. Caterham lord bágyadt és kedvetlen volt. Bili Eversleigh vágyakozva meregette szemét Virginiára. George kínos helyzete tudatában, társalgott a báróval és Isaacsteinnel. A két gyermek annyira boldog volt abban a tudatban, hogy gyilkosság történt a házban, hogy folyton le kellett őket inteni. Hiram Fish lassan kérődzött és amerikaias orrhangon időnként egy-egy megjegyzést tett. Battle főfelügyelő eltűnt és senki se tudta, hogy merre jár.

- Hála Istennek, ezen is átestünk - mormogta Mary Anthonyhoz fordulva, amikor az asztaltól felálltak -, George az idegeneket ma délután átviszi az apátságba, hogy államügyeket beszéljen meg velük.

- Ez lényegesen csökkenteni fogja a “légköri feszültséget" - jegyezte meg Anthony.

- Nem is törődöm annyira azzal, ha az amerikai itt lóg - mondta Mary -, ő és atyám a ház egy csendes zugában boldogan beszélgethetnek könyveikről. Fish úr. - mondta, amint a beszéd tárgya közelünkbe jutott -, békés délutánt terveztem a maga számára.

Az amerikai meghajolt. 

- Végtelenül kegyes, Lady Eileen.

- Fish úrnak a délelőttje is békés volt - mondta Anthony.

Fish úr gyors pillantást vetett rá.

- Úgy?...  Megfigyelt elvonultságomban? Vannak percek, amikor az ember egyetlen vágya az, hogy a zajos tömeg elől csöndes helyre vonulhasson el.

Mary továbbment és az amerikai egyedül maradt Anthonyval. Előbbi kissé lehalkította a hangját.

- Azt hiszem - mondta -, hogy itt jó sok titok halmozódott össze.

- Magam is azt hiszem.

- Az a kopasz fejű talán családi kapcsolatban volt a meggyilkolttal?

- Olyasmiben lehetett.

- Azt beszélik - folytatta Fish úr a kérdezősködést -, hogy ez a meggyilkolt ember királyi fenség volt. Igaz ez?

- Itt Stanislaus gróf neve alatt tartózkodott - felelte Anthony kitérően.

Erre Mr. Fish csak ezzel a titokzatos felkiáltással felelt:

- Oh, kedves barátom...!

S ezzel néhány percre hallgatásba merült. Majd így folytatta:

- Az a maguk rendőrtisztviselője, ez a Battle, vagy minek hívják, ügyes ember?

- A Scotland Yardnak az róla a véleménye.

- Nem tudom, mit akar azzal elérni, hogy nem enged senkit sem elutazni?

- Azért teszi, mert holnap reggel a halottszemlén mindenkinek jelen kell lennie.

- Szóval csak erről van szó. Nem gyanúsítja Caterham lord valamelyik vendégét?

- Ugyan, Mr. Fish!

- Ez kissé bántott engem... mert idegen vagyok. De igaz ... emlékszem már, hogy kívülről hatolt be a tettes. Az ablakot nyitva találták, ugye?

- Nem volt bereteszelve - mondta Anthony, s maga elé nézett a földre.

Fish úr sóhajtott, majd kis idő múlva panaszos hangon mondta:

- Fiatalember, tudja-e, hogy a vizet hogyan emelik ki a bánya tárnájából? -

- Hogy? ^

- Kiszivattyúzzák... de ez hihetetlenül nehéz munka. De most látom, hogy kiváló házigazdánk különvált a többiektől. Hozzá sietek, mert beszélnem kell vele.

Mr. Fish elment és Mary újra csatlakozott Anthony hoz.

- Furcsa alak, ugye - kérdezte a lány.

- Furcsa - felelte Anthony, és hozzátette: - nem jönne velem a tóra csónakázni? Csak ott lehet nyugodtan beszélni.

Együtt indultak a tó felé.

- Egy dolgot szeretnék magától kérdezni - mondta Anthony, amint lassú evezéssel eltávolodtak a parttól -, mielőtt kellemesebb tárgyakra térünk át. Mert előbb az üzlet, s csak azután a szórakozás.

- Kinek a hálószobája felől akar most informálódni? - kérdezte Mary unottan, de türelmet színlelve.

- Ebben a percben nem érdeklődöm senki hálószobája iránt Csak azt szeretném tudni, hogy a francia nevelőnő honnan került ide.

- Ez az ember el van varázsolva - mondotta Mary tréfás kétségbeeséssel, majd hozzátette: - egy ügynökségtől kaptam, évi száz fontot fizetek neki, és a keresztneve Genovéva. Parancsol még valamit tudni?

- Kitől volt ajánlása?

- Tíz évig volt előzőleg Breteuil grófnénál, a dinardi Breteuil kastélyban.

- Maga a grófnővel személyesen nem beszélt? Mindent levél útján intéztek el?

- Úgy van.

- Hm!... - mondta Anthony.

- Maga rémesen kíváncsivá tesz. Miről van szó, szerelemről vagy bűnről?

- Valószínűleg csak hülyeségről... az én részemről. Ne törődjék többet vele!

- Szép! Előbb kihúzza az emberből mindazt az információt, amire szüksége van, s azután azt mondja: „ne törődjék vele többet”. Mr. Cade, kit gyanúsít? Én Virginiára gyanakszom, mert ő a legvalószínűtlenebb, vagy esetleg Bilire.

- És önmagára?

- Az arisztokráciához tartozó hölgy szövetkezik a Vörös Kéz Bajtársaival! Ez volna azután a nagy szenzáció!

Anthony nevetett. Szerette Maryt, noha kissé félt áthatóan éles tekintetétől.

- Ugye, maguk büszkék minderre? - kérdezte hirtelen, és a távoli kastélyra mutatott.

Mary összehúzta a szemét és a fejét oldalra hajtotta.

-Igen... van ennek valami jelentősége. És nagyon megszoktuk. Különben... nem tartózkodunk itt nagyon sokat... halálosan unalmas. Minden nyáron Cowes-ban és Deauville-ban voltunk a városi tartózkodás után, s azután Skóciába mentünk. Köváralján legalább öt hónapig minden porvédővel volt letakarva. Hetenként egyszer leszedik a porvédőket, autóbuszokon idegenek karavánjai jönnek és Tredwell mindenütt körülvezeti őket.

- Mindenesetre itt egy vagy két alkalommal történelem született.

- Látszik, hogy George-ot hallgatta - mondta Mary élesen. Ő szokott efféléket mondani.

Anthony a könyökére támaszkodott és élesen nézett a partra.

- Ki az a harmadik gyanús idegen, akit ott látok a csónakház körül ólálkodni? Vagy a társasághoz tartozik?

Mary felemelte a fejét a piros párnákról.

- Bill - mondta.

- Úgy látszik, keres valami!

- Nyilván engem keres - mondta Mary lelkesedés nélkül.

- Evezzünk gyorsan az ellenkező irányba?

- Ne tegyük! Nekem is van büszkeségem. Evezzen oda, ahol ez a fiatal csacsi vár rám. Valakinek kell vele foglakozni. Úgy látszik, hogy Virginia megszökött előle. Egy napon, bármilyen lehetetlenül hangzik, esetleg George-hoz kell férjhez mennem, tehát gyakorolnom kell magam a „politikai háziasszony” szerepében.

Anthony engedelmesen a parthoz evezett.

- Csak azt szeretném tudni, hogy mi lesz velem? - kérdezte panaszosan. - Nem akarok a felesleges harmadik lenni. Nem a gyermekek futkosnak ott a távolban?

- Ők azok. De vigyázzon, mert befogják!

- Szeretem a gyermeket. Meg fogom őket tanítani valami szép, csendes szellemi játékra.

- Aztán ne vádoljon, hogy nem figyelmeztettem. Miután Maryt a vigasztalan Bill gondjaira bízta,

Anthony elindult abba az irányba, ahonnan a békés délután csendjét megzavaró vad kiáltások hallatszottak. Kitörő lelkesedéssel fogadták.

- Tudsz rézbőrű indiánt játszani? - kérdezte a nagyobbik lányka komoly képpel.

- Tudok - felelte Anthony -, csak hallanád, hogy milyen lármát csapok, amikor megskalpolnak. Figyelj ide!

És mindjárt be is mutatta a jelenetet. A kislány elismerően mondta:

- Nem csinálod rosszul. De most halljuk a csatakiáltást!

Anthony vérfagyasztó ordítást hallatott. A következő percben már teljes üzemmel folyt az indiánjáték.

Körülbelül egy órával később Anthony megtörölte a homlokát és a kisasszony migrénje iránt érdeklődött. Örömmel hallotta, hogy a kisasszony már egészen jól érzi magát. Annyira népszerű lett Anthony, hogy a gyermekek meghívták, hogy teázzon velük az iskolateremben.

- S azután elmesélheted nekünk, hogy milyen volt az az akasztás, amelyet láttál - mondta a nagyobbik.

A kisebbik gyerek pedig komoly képpel kérdezte:

- Nem hoztad el a kötelet?

- Az útitáskámban van - jelentette ki Anthony ünnepélyesen -, mind a ketten kaptok belőle egy darabot.

Még megígértették, hogy okvetlenül eljön velük teázni, s azzal a gyermekek elszaladtak. Anthony utánuk nézett s közben észrevette, hogy egy bokorból egy férfi lépett elő és gyorsan siet a parkból kifelé. Majdnem biztosra vette, hogy ugyanaz a feketeszakállas alak volt, akivel reggel találkozott. Miközben habozott, hogy kövesse-e, a közeli facsoportból Fish alakja bontakozott ki. Az amerikai meghökkent, amint Anthonyt meglátta.

- Csendes délután Mr. Fish - szólította meg Anthony.

- Köszönöm, valóban az.

De Mr. Fish nem látszott olyan nyugodtnak, mint máskor. Az arca ki volt pirulva és nehezen lélegzett, mintha szaladt volna. Elővette és megnézte az óráját.

- Azt hiszem - mondta hogy ez a maguk brit intézményének, a délutáni teának a hivatalos ideje.

És az óráját becsukva, elindult a ház felé.

Anthony elgondolkozva nézett utána. Hirtelen Battle főfelügyelő állt mellette. Nem vette észre a közeledtét, s valósággal felriadt a gondolataiból, amikor hirtelen megpillantotta:

- Honnan bukkant fel? - kérdezte Anthony idegesen.

Battle a fejével intett a bokrok felé.

- Úgy látom, hogy ez ma délután nagyon népszerű találkozóhely - jegyezte meg Anthony.

- Mr. Cade nagyon elmerült a gondolataiba, amint láttam.

- Valóban elgondolkoztam. Tudja-e Battle úr, hogy mit tettem? Megpróbáltam, hogy kettőt és egyet s azután ötöt és hármat úgy adjak össze, hogy négy jöjjön ki belőle. De ez nem megy, Mr. Battle, egyszerűen nem megy.

- Ez bizony nehéz.

- De éppen önnel óhajtottam találkozni. Mr. Battle, el akarok menni. Megtehetem?

- Ez attól függ, uram, hogy hova akar menni?

- Megmondom pontosan. Nyílt kártyával játszom. Dinardra akarok menni, Breteuil grófné kastélyába. Megtehetem?

- Mikor akar indulni, Mr. Cade?

- Mondjuk holnap, a halottszemle után. Vasárnap estére visszaérkezhetem.

- Értem - mondta a főfelügyelő -, nincs ellene kifogásom, ha oda megy, ahova mondta, és egyenesen visszajön ide.

- Ezer közt akad egy ilyen ember, mint maga, főfelügyelő űr. Vagy nagyon rokonszenves vagyok magának, vagy maga nagyon furfangos. Melyik az igaz?

Battle főfelügyelő kissé mosolygott, de nem felelt.

- Természetes, hogy Ön megteszi a szokásos óvintézkedéseket. A törvény diszkrét szolgái fogják minden lépésemet kísérni. Ám legyen. Csak azt szeretném tudni, hogy miről van szó.

- Nem értem, Mr. Cade.

- Miért van ennyi komédia ezekkel az emlékiratokkal? Valóban csak emlékiratok voltak? Vagy valamit elhallgat?

- Battle újra mosolygott.

- Gondoljon, amit akar! Én szívességet teszek önnek, Mr. Cade, "mert kedvező benyomást tett rám. Az amatőr és a hivatásos detektív-jól összefér egymással. Az egyik bizalmasabb színben ismeri a dolgokat és embereket, a másiknak több a tapasztalata.

- Nem tagadom - mondta Anthony lassan -, hogy mindig vágytam arra, hogy egy gyilkosság titkát leleplezzem.

- Cade úr, van egyáltalán valami elképzelése az esetről?

- Egész csomó, de a legtöbb kérdés.

- Például?

- Ki lesz a meggyilkolt Mihály örököse? Azt hiszem, hogy ez fontos.

Battle főfelügyelő arcán száraz mosoly villant meg.

- Kíváncsi voltam, hogy ön gondol-e erre. A legközelebbi örökös Miklós herceg... az elhunyt első unokatestvére.

- S jelenleg hol van? - kérdezte Anthony, miközben elfordult, hogy egy cigarettát meggyújtson. - Ne mondja nekem, Mr. Batfle, hogy ezt nem tudja, mert nem hinném el.

- Okunk van feltenni, hogy az Egyesült Államokban van. Legalábbis a legutóbbi időkig ott várakozott. Pénzt vett fel a várományosságára.

Anthony meglepetten füttyentett.

- Kezdem érteni - mondta Anthony -, Mihály mögött Anglia állt, Miklós mögött Amerika. Mindkét országban egy pénzcsoport törekszik az olajkoncesszió elnyerésére. A királypárt jelöltje Mihály volt, most más jelöltet kell keresniök. Isaacstein és társa, valamint George Lomax a fogukat csikorgatják: A Wall Streeten örülnek. Igazam van?

- Nincs messze az igazságtól.

- Hm - mondta Anthony -, csaknem meg mernék rá esküdni, hogy tudom, mit keresett ön a bokrok közt. A detektív mosolygott, de nem felelt.

- A nemzetközi politika nagyon elbűvölő - mondta Anthony de attól tartok, hogy itt kell hagynom önt. Várnak az iskolateremben.

Gyors léptekkel elindult a ház felé. Tredwelltől megtudta, hogy merre van az iskolaterem. Odaérve kopogtatott és belépett. Diadalmas üvöltés fogadta. A két gyermek azonnal hozzászaladt, és diadalmenetben cipelték oda a kisasszonyhoz, bemutatni.

Anthony csalódást érzett. Brun kisasszony kistermetű, középkorú nő volt, halvány arccal, fakó hajjal. Az ajka felett bajusz serkedt. Egyáltalában nem úgy nézett ki, mintha hírhedt nemzetközi kalandornő lehetne.

Azt hiszem - gondolta magában Anthony -, önmagamat bolondítom. De mindegy, ennek a végére fogok járni.

Anthony végtelenül kedves volt a kisasszonnyal, ez pedig szemmel láthatólag örült annak, hogy egy szép, fiatalember hatolt be az iskolaterembe. A tea nagyszerűen sikerült. De amikor Anthony este egyedül volt a számára kijelölt hálószobában, többször elgondolkozva rázta a fejét.

- Tévedtem - mondotta önmagában -, másodszor tévedtem. Valahogy nem tudok ennek a dolognak a nyitjára jutni.

Az ajtó hangtalanul kinyílt. Egy férfi siklott be a szobába és alázatos arccal megállt az ajtónál. Magas, szőke férfi volt, széles vállú, kiálló, szlávos pofacsonttal, álmodozó, fanatikus tekintettel.

- Hát maga kicsoda? - kérdezte Anthony. Az idegen kifogástalan angol nyelven felelt:

- Borisz Anchoukoff vagyok.

- Mihály herceg inasa?

- Igen. A gazdámat szolgáltam. Ő meghalt. Most önt szolgálom.

- Ez nagyon kedves, de véletlenül nincs szükségem inasra.

- Most ön a gazdám. Hűségesen fogom szolgálni. 

- Igen... de nézze... nincs szükségem inasra... az anyagi helyzetem nem engedi meg, hogy inast tartsak.

Borisz Anchoukoff szemrehányó pillantást vetett rá.

- Nem kérek pénzt. Szolgáltam a gazdámat Úgy fogom szolgálni önt is ... mindhalálig.

Gyorsan előrejött, térdre ereszkedett, megragadta Anthony kezét és a homlokára tette. Azután felugrott és hirtelen, ahogy jött, eltűnt a szobából.

Anthony utána bámult és az arca megrökönyödést fejezett ki.

- Hihetetlenül hűséges kutya. Furcsa, hogy milyen ösztöne van...

Felállt és fel-alá járt a szobában.

- De mindenképp buta helyzet... Különösen most.

XVII. fejezet

ÉJFÉLI KALAND

Következő reggel volt a halottszemle. Teljesen más külsőségek közt folyt le, mint amilyen a halottszemle a köztudat szerint. Még George Lomax is meg volt elégedve a móddal ahogy minden érdekes részleten átsiklottak. Battle főfelügyelő és a vizsgálóbíró összejátszva, a rendőrfőnök segítségével az érdektelenség végső határán vezették le.

Közvetlenül a halottszemle után Anthony feltűnés nélkül elutazott.

Az ő elutazása volt Bill Eversleigh számára aznap az egyetlen színfolt. George Lomax abbeli félelmében, hogy kiderül valami, ami az ügyosztályt kompromittálhatná, elviselhetetlen volt. A titkárnője és Bill állandó készenlétben voltak. Mindent, ami hasznos és érdekes, a titkárnő intézett el. Bili feladata pedig az volt, hogy megszámlálhatatlan üzenettel szaladjon ide és oda, hogy táviratokat fejtsen meg és órákig hallgassa, hogy ismétli George mindig ugyanazt.

Szombat este teljesen kimerülten feküdt le. Egész nap nem volt alkalma Virginiával beszélni, mert George állandóan lekötötte, s ezért vigasztalhatatlan volt. Egyetlen öröme az volt, hogy az a gyarmatokról ideszabadult fickó eltűnt valamerre. Túlságosan kisajátította Virginiát. És igazán... ha George Lomax tovább folytatja ezt az őrületet...Bill lelke tele volt keserűséggel, de végül elaludt. S az álom meghozta a vigaszt. Mert Virginiáról álmodott.

Hősies álom volt, lángban állt egy faház, és Bill volt az életmentő. Lángok közt hozta le a legfelső emeletről Virginiát, aki elvesztette az eszméletét. Lefektette a fűre. Azután elment, hogy néhány szendvicset hozzon neki. Életkérdés volt, hogy azt a szendvicscsomagot megtalálja. George-nál volt, de ahelyett, hogy odaadta volna, táviratokat kezdett neki diktálni. Most a sekrestyében voltak, és Virginia minden percben megérkezhetett, hogy megtartsák az esküvőt. Bill pizsamában volt. Azonnal haza kell sietnie, hogy megfelelően felöltözzék. Kirohant az autójához, de az autó nem akart indulni. A tankban nem volt benzin. Kezdett kétségbeesni. S ebben a percben egy nagy autóbusz jelent meg a színen és Virginia szállt le róla, a kopasz fejű gróf karján. Elbűvölően szép volt és remekül volt öltözve. Odajött hozzá és tréfásan megrázta a vállát. “Bill! Bill!" - ezt kiáltotta. Majd így kiáltott fel: „Oh, Bill! Ébredjen fel! Ébredjen fel!”

Bili kábultan felébredt. Az ágyában feküdt Kőváralján. De az álom részben folytatódott. Virginia hajolt föléje és ugyanezeket a szavakat ismételte:

- Ébredjen fel, Bili! Ébredjen fel végre!

- Halló! - kiáltotta Bili és felült az ágyban. - Mi a baj?

Virginia megkönnyebbülten sóhajtott fel.

- Hála istennek! Azt hittem, hogy sohasem fog felébredni. Már örök idők óta rázom. Egészen ébren van már?

- Azt hiszem - mondta Bili kételkedve.

- Maga lump! Annyi bajom van magával. Egészen megfájdult a karom.

- Ez az inzultus indoktalan - felelte Bili méltóságteljesen -, Virginia, engedje meg, hogy kijelentsem, hogy a viselkedése egyáltalán nem illő. Egyáltalában nem illik egy szemérmes, fiatal Özvegyhez,

- Ne hülyéskedjék, Bili! Nagy dolgok történnek itt.

- Miféle dolgok?

- Nagyon különösek, méghozzá a tanácsteremben. Úgy hallottam, hogy valahol egy ajtó csapódott be, s erre lejöttem. A tanácsteremben világosságot láttam. Benéztem a kulcslyukon. Nem láthattam sokat, de amit láttam, az olyan rendkívüli, hogy jobban szemügyre kell vennem. És akkor hirtelen úgy éreztem, hogy jó volna, ha egy kedves, erős, jól megtermett férfi volna mellettem. Maga volt a legkedvesebb, legerősebb, legjobban megtermett férfi, aki eszembe jutott, így tehát idejöttem és megpróbáltam felkölteni. De örök időkig tartott, amíg fel tudtam költeni.

- Értem - mondta Bili -, de mit akar tőlem? Menjek magával és végezzek a betörőkkel?

Virginia összeráncolta a homlokát. 

-Nem biztos, hogy betörők. Bili, egészen furcsa... De ne vesztegessük el az időt fecsegessél! Keljen fel! Bili engedelmesen felkelt.

- Várjon egy percig, amíg csizmát húzok! A nagy szeges talpú csizmát. Bármilyen nagy és erős legény vagyok, mégsem taposhatom el mezítláb a gonosztevőket.

- Tetszik a pizsamája, Bili - mondta Virginia álmodozóan -, világos színek, s mégsem közönséges.

- Ha már ennél a tárgynál tartunk, nagyon tetszik nekem ez a zöldszínű holmi, ami magán van. Mi ez, ugye nem fésülködő köpeny?

- Ez pongyola - mondta Virginia -, örülök, Bili, hogy ilyen tiszta a maga előélete, hogy nem ismeri.

- Dehogy... - tiltakozik Bili sértődötten.

- Éppen most árulta el ezt a tényt. Bili, maga nagyon kedves, és én szeretem. Ki merném jelenteni, hogy holnap reggel... mondjuk körülbelül tíz órakor, amely időpont nem feleslegesen izgatja fel az indulatokat... képes lennék magát megcsókolni.

- Mindig azt hittem - mondta Bili -, hogy az ilyesmit legjobb a pillanat hatása alatt cselekedni.

- Most más dolgunk van. Ha nem akar gázmaszkot és páncélinget felvenni, talán indulhatnánk.

- Kész vagyok.

Bili tarka házikabátot kapott a pizsamája fölé, és a kandalló mellől felkapta a piszkavasat.

- Ez a legősibb fegyver - mondta.

- Menjünk - mondta Virginia -, és ne lármázzon! Kiosontak a szobából, végigmentek a folyosón és

lementek a lépcsőn. Virginia intett, amint a lépcső aljára értek.

- A maga csizmája pokoli zajt csap. Bili morgott.

- Vegye át a vezetést - folytatta Virginia -, próbálja meg, hogy ki tudja-e sütni, hogy mi történik a tanácsteremben. Rémesen titokzatos. Mi az értelme annak, ha a betörők egy .lovag páncélját darabokra szedik szét?

- Bizonyára az, hogy egészében nehéz elszállítani.

Ezért szedik szét darabokra, s azokat egyenként csomagolják be.

Virginia a fejét rázta. Ezzel a magyarázattal nem volt megelégedve.

- Ugyan miért akarnának egy rozsdás, régi páncélt elvinni? Kőváralja tele van olyan kincsekkel, amiket mind könnyebb elvinni, mint egy ócska páncélt.

Bili a fejét rázta.

- Hányan vannak? - kérdezte, s keményen megmarkolta a piszkavasat.

- Nem láttam tisztán. Tudja, hogy milyen kicsi a kulcslyuk? S odabenn csak egy zseblámpával világítottak.

- Talán már el is mentek... - mondta Bili reménykedve.

Leült a legalsó lépcsőre és lehúzta a csizmáját. Azután a kezébe vette és kúszva ment a tanácsteremig. Virginia a nyomában. A vaskos tölgyfa ajtó előtt megálltak. Odabenn minden csendes volt, de Virginia hirtelen megszorította Bili karját, s az bólintott. A kulcslyukon át egy pillanatra világosság villant fel.

Bili letérdelt és benézett a kulcslyukon. Amit látott, az a legtökéletesebben megzavarta. Úgy látszott, hogy az odabenn lejátszódó dráma színhelye a terem bal oldala volt, mely a látókörén kívül esett. Időnként halk csörrenés jelezte, hogy még mindig a páncélt szedegetik szét. Bili emlékezett, hogy a teremben két páncél volt. Egymás mellett álltak a fal mellett a Holbein-arckép alatt.

A lámpa fényét nyilván a munkájukra irányították, így a terem többi része csaknem teljesen sötétségben maradt. Egyszer egy alak lebbent át Bili látókörén, de nem volt eléggé megvilágítva ahhoz, hogy felismerhető lett volna. Éppúgy lehetett nő, mint férfi. Egy-két perccel később újra felbukkant, s azután ismétlődött az acéldarabok csörrenése. Most egy más zörej is járult ehhez. Olyan volt, mintha valaki az ujjával a falon kopogtatott volna végig. Bili hirtelen leguggolt.

- Mi a baj? - kérdezte Virginia súgva.

- Semmi. De nincs értelme, hogy ezt így folytassuk. Semmit se láthatunk és nem sejthetjük, hogy mit csinálnak. Be kell mennünk és rajtuk kell ütnünk.

Felhúzta a csizmáját és felállt.

- Most, Virginia, figyeljen rám! Az ajtót kinyitjuk a lehető legzajtalanabbul. Tudja, hogy hol van a villany kapcsolója?

- Igen, az ajtó mellett.

- Nem hiszem, hogy ezek kettőnél többen vannak. Sőt talán csak egy ember van odabenn. Becsúszom a terembe. Amikor azután azt kiáltom, hogy Rajta!, akkor maga kapcsolja fel a villanyt. Megértett?

- Teljesen.

- És ne sikoltson, és ne ájuljon el! Nem hagyom, hogy, bárki is bántsa!

- Maga a hős lovagom - súgta Virginia.

Bili gyanakodva bámult rá a sötétben. Halk hangot hallott, ami éppúgy lehetett zokogás, mint nevetés. Azután keményen megmarkolta a piszkavasat és felállt. Érezte, hogy teljesen kész a harcra.

Nagyon lassan lenyomta a kilincset. Engedett, s az ajtó kinyílt. Bili érezte, hogy Virginia szorosan melléje húzódott. Együtt zajtalanul előrenyomultak a terembe.

A terem túlsó felén a zseblámpa kutató fénye végigsiklott a Holbein-képen. A kép előtt, széken állva, egy ember alakjának árnyképe látszott. Az alak a falburkolatot kopogtatta végig. Háttal volt feléjük, s csak óriási árnyékot láttak.

Hogy még mit láthattak volna, az örök titok marad, mert ebben a másodpercben Bili csizmája hangosan ropogott a padlón. Az árnyalak visszafordult és rájuk világított a zseblámpájával úgy, hogy a hirtelen fény szinte megvakította.

Bili nem tétovázott. Elkiáltotta magát:

- Rajta"

S amint Virginia engedelmesen felkapcsolta a villanyvilágítás kapcsolóját, Bili rárohant az idegenre.

A nagy csillárnak erre fényárban kellett volna úsznia, de ehelyett csak egy kattanás hallatszott. A terem sötét maradt.

Bili fesztelenül káromkodott. A következő percben két birkózó ember szuszogása és kapálőzása hallatszott.

A zseblámpa a földre esett és esés közben kialudt. Virginia Bili utasítása ellenére hangosan segítségért kiáltott. Az emeleten ajtók nyíltak, az előcsarnokból fény szivárgott be. Csak addig tudná Bili azt az embert tartani, amíg a segítség érkezik! De ebben a percben fülsiketítő robaj hallatszott. A birkózók nekiugrottak a páncélos lovagnak és azt feldöntötték. Virginia homályosan látta, hogy egy alak az ablak felé menekül és ugyanakkor hallotta, hogy Bili káromkodva hajigálja le magáról a páncél rázuhant darabjait.

Virginia erre otthagyta az őrhelyét, s vadul rohant az ablak felé menekülő alak után, hogy elállja az útját. De az ablak már nyitva volt, a menekülőnek nem kellett annak kinyitásával időt vesztegetnie, kiugrott rajta, s a teraszon a ház sarka felé szaladt. Virginia utána. Fiatal volt és sporttól edzett, alig két másodperccel a menekülő után érte el a ház sarkát. De itt egyenesen egy mellékajtóból kirohanó alak karjába rohant. Mr. Hiram Fish úr volt.

- Nini... Nő! - kiáltotta. - Oh... bocsánatot kérek, nagyságos asszonyom. Azt hittem, hogy a törvény keze elől menekülő betörő rohan felém.

- Éppen itt menekült el, a ház sarkát megkerülve. Nem foghatnánk el?

De amikor ezt mondta, már tudatában volt annak, hogy késő. Eddig a menekülő már a parkba jutott el, ott pedig a sötét éjszakában lehetetlen volna üldözni. Visszatért a tanácsterem felé, Mr. Fish követte, s közben egyhangú mormogással szidta a betörők szokásait, amelyeket, úgy látszik, nagyon jól ismert.

Caterham lord, Mary, s néhány ijedt cseléd a tanácsterem ajtajában álltak,

- Mi történt - kérdezte Mary -, talán betörők? Virginia, mit csinálsz te itt? És Mr. Fish? Éjfél utáni séta?

Virginia megmagyarázta az éjszaka eseményeit.

- Milyen rémesen izgató - jegyezte meg Mary -, rendes körülmények közt nem szokott egy gyilkosság s egy betörés egyetlen hétvége alatt lejátszódni. De mi történt itt a villanyvilágítással? Máshol mindenütt rendben van.

Ez a titok hamar kiderült. Egyszerűen kivette valaki a villanykörtéket, és sorba rakta a fal mellé. Egy kis létrára állva, Tredwell, aki még éjszakai dresszben is méltóságteljes volt, hamarosan helyreállította a világítást.

- Ha nem tévedek - mondta Caterham lord szomorú hangján -, ez a terem nemrég valami erőszakos cselekmény színhelye volt.

Ebben a megjegyzésben volt valamelyes igazság. Minden, ami felborítható volt, szanaszét hevert a padlón, amely széttört székek romjaival, törött porcelánnal és a páncél töredékeivel volt teleszórva.

- Hányan voltak?. - kérdezte Mary. - Úgy látszik, hogy kétségbeesett harc folyt itt.

- Azt hiszem, csak egy volt - mondta Virginia. De amint ezt kimondta, tétovázott. Kétségtelen, hogy csak egy ember... és pedig férfi... menekült az ablakon át. De amint Virginia utána rohant, az a homályos érzése volt, hogy valami elsuhant mellette. Ha ez így volt, a teremben levő másik személy vele együtt az ajtóhoz juthatott és azon át menekülhetett. De az is lehetséges, hogy a suhogó hangot csak képzelte.

Hirtelen Bili jelent meg lihegve az ablakban.

- Az ördög vigye el azt a fickót! Elmenekült. Mindenfelé kerestem, de nyoma veszett.

- Ne törődjék vele, Bili - mondta Virginia -, legközelebb több szerencséje lesz.

- Mit kellene most tennünk? - mondta Caterham lord. - Feküdjünk le újra? Éjjel nem tudom Badgworthyt előkeríteni. Tredwell, ugye tudja, hogy most mire van szükségünk? Egy-kettő, gondoskodjék róla!

- Parancsára, lordságod!

Megkönnyebbült sóhajtással indult el Caterham lord.

- Ennek a vén tolvaj Isaacsteinnek, egészséges álma van - mondta egy árnyalatnyi irigységgel. - Azt hitte volna az ember, hogy ez a lárma lehozza ide. - Majd Fishre nézett: - Volt ideje felöltözni, amint látom.

- Néhány ruhadarabot kaptam fel - hagyta rá az amerikai.

- Nagyon okosan tette. Ezek a pizsamák pokolian légies holmik.

Ásított. Az egész társaság nyomott hangulatban ment újra vissza az ágyba.

XVIII. fejezt

A MÁSODIK ÉJFÉLI KALAND

Az első ember, akit Anthony megpillantott, amikor másnap délután leszállt a vonatról, Battle főfelügyelő volt. Elmosolyodott.

- A megállapodásunkhoz híven, idejében visszatértem. Azért jött ide, hogy erről bizonyosságot szerezzen?

Battle a fejét rázta.

- Nem nyugtalankodtam emiatt,. Mr. Cade. Londonba utazom, ezért jöttem az állomásra.

- Ilyen bizakodó természetű ember?

- Azt hiszi?

- Oh, nem. Tudom, hogy maga „lassú víz.” Ismeri a közmondást a „lassú víz”-ről... Szóval Londonba megy?

- Oda, Mr. Cade.

- Kíváncsi vagyok, hogy miért. A detektív nem felelt.

- Milyen fecsegő ember maga, főfelügyelő úr. Ezt szeretem magában.

Battle szemében gúnyos fény villant meg.

- És mit végzett ön, Mr. Cade?

- Teljesen felsültem. Másodízben jártam téves nyomon. Ez bosszantó. Ugye?

- Mi volt az elgondolása, ha szabad kérdeznem?

- A francia nevelőnőre gyanakodtam, Battle úr. A) azért, mert a legjobb detektívregények törvényei szerint ő a legvalószínűtlenebb személy. B) mert a tragédia éjjelén fényt láttam a szobájában.

- Ez ugyan nem volt nagyon bőséges alap arra, hogy elinduljon rajta.

- Igaza van. Nem volt az. De megtudtam, hogy rövid idő óta tartózkodik itt, és egy gyanús franciára bukkantam, aki a parkban ólálkodott. Felteszem, hogy mindent tud az utóbbiról.

- Azt az embert gondolja, aki Chellesnek hívja magát. A „Krikettbajnok”-ban lakik. Selyemgyári utazó?

- Ez volna az? Mit tud róla? Mit gondol, a Scotland Yard?

- Gyanús volt a viselkedése - mondta Battle közömbösen.

- Mondhatom, hogy nagyon gyanús. Ha összeállítom az adatokat: a házban francia nevelőnő van, a házon kívül francia ember ólálkodik. Elképzeltem, hogy a kettő összejátszik, s elsiettem, hogy kikérdezzem Brun kisasszony korábbi kenyéradóját, akinél tíz évet töltött. Arra számítottam, azt fogja mondani, hogy sohasem hallott ilyen nevű kisasszonyról, de tévedtem. A kisasszony nem hamisítvány. Battle bólintott.

- El kell ismernem - mondta Anthony -, hogy már amikor a nőt először megláttam, az a kényelmetlen érzésem volt, hogy téves nyomon járok. Olyan jellegzetes nevelőnőnek látszott.

Battle újra bólintott.

- Mindegy, Mr. Cade, higgye el, erre se adhat az ember minden esetben. Nők különösen remekül értenek ahhoz, hogy a külsejüket megváltoztassák. Láttam egy igazán szép lányt, aki megváltoztatta a haja színét, fakóra festette az arcát, kissé kipirosította a szemhéját, ami a leghatásosabb módszer, kopott, divatját múlt ruhát vett fel és tíz ember közül, aki azelőtt látta, kilenc nem tudta volna felismerni. Férfiak kevésbé értik ezt. Ön alakíthatja a szemöldökét és hamis fogakkal, is lényegesen megváltozik az arca. De mindig ott van a fül... Mr. Cade , a füléről mindig meg lehet ismerni a férfit.

- Ne nézzen- olyan élesen a fülemre - mondta Anthony -, idegessé tesz.

- Nem beszélek a hamis szakállról és a festékről - folytatta a főfelügyelő -, mert ezek csak a könyvekben szerepelnek. Kétségtelenül van kivételesen olyan férfi is, aki felismerhetetlenné tudja tenni magát. De csak egy olyan embert ismerek, aki külseje megváltoztatásában határozott lángész, s ez Viktor király. Hallott valaha Viktor királyról, Mr. Cade?

A detektív olyan hirtelenül és élesen tette fel a kérdést, hogy Anthonynak torkán akadt a szó. Ahelyett, amit éppen mondani akart, ezt kérdezte, elgondolkodva:

- Viktor király? Mintha ezt a nevet már hallottam volna.

- A világ egyik leghírhedtebb ékszertolvaja. Az atyja ír volt, anyja francia. Legalább öt nyelven beszél. Fegyházban volt, de néhány hónappal ezelőtt letelt a büntetése.

- Valóban? S mit gondolnak, hogy most hol van?

- Mr. Cade, ez az, amit szeretnénk tudni.

- Egyre bonyolultabbá válik az eset. Nem gondolja, hogy esetleg itt is felbukkanhat? De azt hiszem, hogy emlékiratok nem érdekelnék, csak ékszerek.

- Ezt senki se tudná megmondani - felelte Battle -, még az is lehetséges, hogy máris itt van.

- Talán a második inas álruhájában? Nagyszérű. Maga fel fogja ismerni a füléről és nagy dicsőséget fog aratni.

- Nagyon kedves a tréfája, Mr. Cade! De, mellesleg, mi a nézete arról, ami Stainesen történt?

- Stainesen? Mi történt Stainesen?

- A szombati újságok megírták. Azt hittem, hogy olvasta. Az út mellett egy férfi holttestét találták. Agyonlőtték. Külföldi volt. Ma újra írtak erről az újságok.

- Olvastam róla valamit - mondta Anthony könnyedén -, ugye nem öngyilkosság volt?

-Nem. Fegyvert nem találtak ott. Eddig a halott személyazonosságát sem állapították meg.

- Úgy látom, hogy az eset érdekli magát. Csak nincs összefüggésben Mihály herceg meggyilkolásával? -kérdezte Anthony mosolyogva.

A keze nyugodt volt, s a szeme is. Csak képzelte, hogy Battle főfelügyelő különös figyelemmel nézte.

- Úgy látszik, mintha az ilyen esetek járványszerűen halmozódnának. De egyébként nem tulajdonítok neki különösebb jelentőséget - mondta Battle.

Éppen most robogott be dübörögve a londoni vonat, és Battle intett egy hordárnak. Anthony megkönnyebbülten sóhajtott fel.

Szokatlanul elgondolkodva ment végig a parkon. Szándékosan ugyanabból az irányból közeledett a házhoz, mint azon a végzetes éjszakán, s amint közelebb ért, felnézett arra a bizonyos ablakra, hogy megerősítse az emlékezését, vajon igazán ott látta-e a fényt. Vajon nem tévedhetett-e abban, hogy a saroktól a második ablakban látta a világosságot?

S amint nézte, rájött valamire, ami addig elkerülte a figyelmét. A ház sarkán egy beszögelés volt s abban egy ablak, amelyik mélyebb fekvésű volt, mint a homlokzat ablakai. Egy bizonyos pontról az ember ezt az ablakot látta elsőnek s a tanácsterem feletti ablakot másodiknak, ha azonban néhány méterrel jobbra állt, úgy látta, mintha a tanácsterem feletti ablakok után a sarok felé nem volna más ablak, mert onnan a sarok beszögelő részén lévő ablakot nem láthatta. Ebben az esetben tehát a tanácsterem feletti két ablakot számlálta elsőnek és másodiknak. Vajon hol állt pontosan, amikor a fény felvillant?

Anthony úgy érezte, hogy ezt aligha tudja határozottan megállapítani. Egy-két méter különbség annyira döntő volt. De egy dologgal tisztában volt. Nagyon is lehetséges, hogy tévesen mondta azt, hogy a fény a saroktól számított második szobában villant el. Épp úgy lehetett ez a harmadik szobában.

De vajon ki lakik a harmadik szobában? Anthony elhatározta, hogy ezt a legsürgősebben megállapítja. A hallban Tredwell éppen az ezüst teafőzőt tette a helyére. Más nem volt ott.

- Mondja csak, Tredwell - kérdezte Anthony - ki lakik a nyugati saroktól számítva harmadik szobában?

Tredwell egy percig gondolkodott.

- Az az amerikai úr szobája, Mr. Fishé.

- Az övé? Köszönöm, Tredwell.

- Szívesen, uram.

Tredwell indulni készült, de újra visszafordult. Még a legelőkelőbb modorú komornyik se tud ellenállni annak a kísértésnek, hogy egy újságot ő mondjon el elsőnek.

- Mr. Cade bizonyára hallotta már, hogy mi történt a múlt éjjel?

- Egy szót se hallottam. Mi történt?

- Rablási kísérlet, Mr. Cade.

- Igazán? S mit vittek el?

- Semmit se vihettek el. Éppen a lovag páncélját szedték szét a tanácsteremben, amikor rajtuk ütöttek, és kénytelenek voltak menekülni. Sajnos, nyomtalanul eltűntek.

- Nagyon sajátságos. Újra a tanácsterem...? Kívülről hatoltak be?

- Az a feltevés, hogy felfeszítették az ablakot.

A közlése hatásával elégedetten Tredwell újra elindult, de ismét megállt, és tiszteletteljesen így szólt:

- Bocsánatot kérek, nagyságos uram, nem hallottam, hogy be tetszett jönni s nem tudtam, hogy mögöttem tetszik állni.

Isaacstein úr, akibe Tredwell kimenet beleütközött, elnéző mosollyal legyintett:

- Nincs semmi baj... nem történt semmi sem. Tredwell visszavonult. Az arca lekicsinylést fejezett ki. Isaacstein előrejött és egy karosszékbe ült le.

- Halló, Cade, már visszatért? Hallotta, hogy mi történt az éjjel?

- Hallottam. Ugyancsak izgalmas hétvége ez a miénk.

- Az hiszem - mondta Isaacstein -, hogy a tegnap éjszakai betörés helyi tettesek munkája volt. Roppantul ügyetlenek voltak.

- Van-e ezen a vidéken valaki, aki régi páncélokat gyűjt? Furcsa ízlés, hogy egy betörő éppen ezt választja ki.

- Valóban furcsa - hagyta rá Isaacstein, s kis hallgatás után hozzátette - az egész itteni helyzet roppant szerencsétlen.

A hangja csaknem fenyegető volt.

- Nem egészen értem - mondta Anthony.

- Miért tartanak minket itt? A halottszemle megvolt tegnap. A herceg holttestét Londonba szállítják, ahol azt fogják közétenni, hogy szívbajban halt meg. S mégse szabad még senkinek se távozni. Mr. Lomax se tud többet, mint én. Battle főfelügyelőhöz utasít.

- Battle főfelügyelőnek van valami titka - mondta Anthony elgondolkodva -, s úgy látszik, tervének a lényege, hogy senki se távozzék innen.

- Ön távol volt, Mr. Cade?

- Igen ám, de zsineg volt kötve a lábamra. Nem vonom kétségbe, hogy az egész idő alatt megfigyelő kísért. Nem lett volna alkalmam arra, hogy eltüntessem a revolvert, vagy valami hasonlót.

- Igen... a revolver... - mondta Isaacstein elgondolkodva - ugye még nem találták meg?

- Még nem.

- Talán elmenőben a tóba dobta a tettes.

- Nagyon lehetséges.

- Hol van Battle főfelügyelő? Délután még nem láttam.

- Londonba ment. Az állomáson találkoztam vele.

- Londonba ment? Valóban? Mondta, hogy mikor érkezik vissza?

- Úgy értettem, hogy holnap korán reggel. Virginia jött be Caterham lorddal és Fish-sel. Mosolyogva üdvözölte Anthonyt.

- Már visszaérkezett, Mr. Cade? Hallott már az éjszakai kalandjainkról?

- Valóban, Mr. Cade - szólt közbe Fish -, izgalmas éjszaka volt. Hallotta, hogy Mrs. Reveit összetévesztettem az egyik rablóval?

- S aközben a rabló...? - vetette közbe Anthony.

- Szépen megszökött - fejezte be Fish gyászos arckifejezéssel.

- Töltse ki a teát, Virginia - mondta Caterham lord -, nem tudom, hogy Mary hova tűnt el.

Virginia kitöltötte a teát. Azután Anthony mellé ült.

- Tea után jöjjön a csónakházhoz - mondta halkan - Bili és én sok mindent akarunk elmesélni.

Azután Virginia könnyedén belekapcsolódott az általános beszélgetésbe.

A csónakházi találkához pontosan érkeztek. Virginia és Bili szinte túláradtak a sok mondanivalótól. Megegyeztek abban, hogy csak csónakon a tó közepén lehet nyugodtan beszélgetni. Miután elég messze kieveztek a tó közepe felé, elmondták az éj teljes történetét. Bili kissé bosszús arcot vágott. Bántotta, hogy Virginia mindenbe beleavatja ezt a gyarmatokról ideszabadult frátert.

- Valóban sajátságos - mondta Anthony, amikor mindent elmondtak.

- Mire következtet mindebből? -'" kérdezte Virginától.

- Azt hiszem - felelte az habozás nélkül - hogy a betörőelmélet nevetséges. Biztos, hogy ezek kerestek valamit.

- Kétségtelen - mondta Anthony -, hogy azt a valamit keresték, amiről azt hitték, hogy a páncélban van elrejtve. De miért kopogtatták a fal burkolatát? Ez mégis inkább, arra vall, hogy valami' titkos lépcsőt, vagy hasonlót kerestek.

- A kőváraljai kastély alatt van egy barlang, azt tudom - mondta Virginia s azt hiszem, van egy titkos lépcső is. Caterham lordtól mindent megtudhatunk erről. Szeretném tudni, hogy mit kerestek.

- Nem kereshették az emlékiratokat - mondta Anthony -, mert az nagy csomag. Valami kis tárgyat kereshettek.

- Azt hiszem, hogy George tudja - mondta Virginia -, kíváncsi vagyok, hogy ki tudom-e belőle szedni. Az egész idő alatt éreztem, hogy valami rejlik emögött.

- Azt mondta - folytatta Anthony -, hogy csak egy férfi volt, de lehetséges, hogy még valaki volt, mert amikor maga az ablakhoz ugrott, olyan hangot hallott, mintha valaki az ajtóhoz osont volna?

- A hang nagyon halk volt, úgyhogy talán csak képzeltem.

- Lehetséges. De ha nem tévedett volna, akkor a második személy csak házbeli lehetett. Szeretném tudni...

- Mit szeretne tudni?

- Mr. Fish alaposságára gondolok, hogy ő teljesen felöltözik, ha a földszintről segélykiáltást hall.

- Van ebben valami. S az is feltűnő, hogy Isaacstein egész idő alatt aludt. Ez is gyanús.

- S az a fickó, az a Borisz? - vetette közbe Bili ő igazán gonosztevő pofa.

- Kőváralja tele van gyanús alakokkal - mondta Virginia. - Nem bánnám, ha Battle főfelügyelő nem ment volna Londonba. Majd elfelejtettem, Mr. Cade, hogy ezt a gyanús külsejű franciát láttam egyszer vagy kétszer, amint a parkban szimatolva csatangolt.

- Hihetetlen kavarodás - mondta Anthony -, én pedig rossz nyomon jártam és teljesen felsültem. Szerintem az egész eset megoldását itt kell keresni: vajon megtalálta-e az a férfi azt, amit az éjjel kerestek?

- S ha nem találta meg? - kérdezte Virginia. - Mert biztosra veszem, hogy nem találta meg.

- Éppen erre gondolok. Akkor több, mint valószínű, hogy visszajönnek. Tudják, vagy hamar meg fogják tudni, hogy Battle Londonban van. Meg fogják kockáztatni, hogy ma éjjel újra eljöjjenek.

- Valóban azt hiszi?

- Ez legalábbis lehetséges. Mi hárman alakítsunk most szindikátust. Eversleigh és én kellő óvatossággal elbújunk a tanácsteremben...

- Hát én! - kiáltotta Virginia. - Csak nem hiszik, hogy engem kihagyhatnak?

- Nézze, Virginia, ez férfiaknak való munka - felelte Bili.

- Ne mondjon ilyen hülyeséget. Bili! Én is benne vagyok a szindikátusban. Ez nem lehet kétséges. Ma éjjel a szindikátus fog lesben állni.

Ebben megállapodtak és kidolgozták a tervet. Miután a társaság nyugovóra tért, a szindikátus tagjai egyenként lelopództak. Mindenkinél erős zseblámpa volt, és Anthony revolvert is dugott a zsebébe.

Anthony azt mondta, hogy valószínűleg újra megkísérlik a keresést. De nem hitte azt, hogy kívülről fognak jönni. Meg volt arról győződve, hogy Virginia nem tévedett, amikor úgy hallotta, hogy a sötétben valaki elsuhant mellette az ajtó felé. Amikor tehát Anthony egy nehéz tölgyfa szekrény mellett lesben állt, nem az ablakot, hanem az ajtót tartotta elsősorban szemmel Virginia egy páncélos lovag mellé kuporodott le a szemben lévő fal mellett, Bili pedig az ablak közelében állt.

A percek végtelenül lassan teltek el. A toronyóra egyet ütött, azután negyedet, majd felet, háromnegyedet, kettőt. Már fél három is elmúlt. Anthony már egészen megmerevedett, és görcsöt kapott minden tagja. Lassan arra a meggyőződésre kezdett jutni, hogy újra tévedett. Ma éjjel nem tesznek újabb kísérletet.

Azután hirtelen kiegyenesedett, s minden idegszála megfeszült. Kinn, a teraszon lépések zaját hallotta. Majd újra minden elcsendesedett, s utána halk, vakarászásszerű zaj hallatszott az ablak felől. A zaj elnémult, s az ablak kinyílt. Egy férfi mászott be a szobába.

Egy percig megállt és körülnézett. Egy vagy két perc elteltével, úgy látszik, meg volt nyugodva, mert zseblámpát gyújtott és gyorsan körülvilágitott a szobában. Nyílván nem látott semmit se, ami nyugtalanította volna. A három leselkedő visszafojtotta a lélegzetét.

A falburkolatnak ugyanahhoz a pontjához ment, amelyet az előző éjjel vizsgálgatott.

S ekkor Bilit borzasztó érzés kezdte gyötörni. Érezte, hogy tüsszentenie kell. Az elmúlt éjjel a park nedves füvén végigszáguldva meghűlt. Egész nap megszakítás nélkül tüsszentett. Nem volt menekülés! A tüsszentési inger fokozódott, s ezt már semmi földi hatalom se képes visszafojtani.

Megpróbálta az összes ismert ellenszereket.. Szorongatta a felső ajkát, nagyot nyelt, hátrahajtotta a fejét s a mennyezetre nézett. Végső kétségbeesésében marokra fogta az orrát. Semmi se használt, tüsszentett.

Visszafojtott, gyengített, megcsonkított tüsszentés volt, de az éjszaka halotti csendjében rémesen visszhangzott.

Az idegen villámgyorsan fordult vissza, s ugyanabban a másodpercben Anthony akcióba lépett. Meggyújtotta a zseblámpáját és teste teljes súlyával az idegere vetette magát. A következő percben egymást átölelve gurultak végig a padlón.

- Világosságot! - ordította Anthony.

Virginia odaugrott a kapcsolóhoz. Világosság árasztotta el a termet. Anthony felülkerekedett. Bili lehajolt, hogy segítsen neki.

- Most pedig -. mondta Anthony - hadd lássuk, hogy ki vagy, te szépséges mákvirág!

A hátára fektette az áldozatát. A feketeszakállas idegen volt, aki a „Krikettbajnok”-ban lakott.

- Nagyon ügyesen volt kitervelve - mondta egy helyeslő hang.

Mind meglepetten pillantottak fel. Battle főfelügyelő hatalmas alakja állt a nyitott ajtóban.

- Azt hittem, hogy ön Londonban van - mondta Anthony.

Battle szeme hamisan villant meg.

- Azt hitte, uram - mondta. - Azt hittem, nem árt elhitetnem, hogy elutaztam.

- Helyes is volt - mondta Anthony, s a földön heverő alakra nézett.

Meglepetésére az idegen elmosolyodott.

- Felkelhetek, uraim? - kérdezte. - Önök hárman vannak egy ellen.

Anthony barátságosan talpra segítette. Az idegen rendbe hozta a kabátját, lehajtotta a gallérját és éles pillantást vetett Battle főfelügyelőre.

- Bocsánatot kérek, jól értettem - mondotta -, hogy ön a Scotland Yard főfelügyelője?

- Az vagyok - felelte Battle.

- Akkor megmutatom önnek az igazoló irataimat. Mosolyogva vette ki azokat a kabátja zsebéből és átnyújtotta a Scotland Yard detektívjének. Ugyanakkor visszahajtotta a kabátja hajtókáját és megmutatott valami odatűzött jelvényt.

Battle meglepetten kiáltott fel. Figyelmesen átnézte az iratokat, s azután kis meghajlással visszaadta.

- Sajnálom, Monsieur, hogy kissé keményen bántak el önnel, de magának köszönheti.

Battle mosolyogva nézte a meglepett arcokat, s így szólt:

- Ez az úr egy kollégám, akit már régóta várunk. Monsieur Lemoine, a párizsi rendőrségtől.

XIX. fejezet

TITKOS TÖRTÉNET

Mindnyájan rábámultak a francia detektívre, aki rájuk mosolygott.

- Igen, az vagyok - mondta.

Kis szünet állt be, amíg mindnyájan kissé rendbeszedték a gondolataikat. Virginia azután Battle-hez fordult:

- Battle főfelügyelő úr, tudja, mit gondolok?

- Parancsol, Mrs. Revei?

- Talán már elérkezett az ideje, hogy minket is tájékoztasson.

- Tájékoztassam? Miről?

- Battle főfelügyelő úr, maga nagyon is jól megértett engem, de azt hiszem, George Lomax telebeszélte a fejét azzal, hogy mindent titokban kell tartani... ez George szokása... pedig jobb, ha mindent elmond nekünk. Magunktól folyton újabb titkokba botlunk bele, s végül kiszámíthatatlan kárt okozhatunk. Monsieur Lemoine, nem osztja a nézetemet?

- Asszonyom, teljesen egyetértek önnel. - Szóltam Mr. Lomaxnak - mondta Battle -, hogy nem lehet a titkolódzást végtelenségig folytatni. Mr. Eversleigh Lomax titkára, tehát nem látom be, hogy ő miért ne tudhatná azt, amit tudni lehet. Viszont Mr. Cade akaratlanul sodródott bele az esetbe, s azt hiszem, joga van tudni, hogy mi a helyzet. De... Battle szünetet tartott.

- Tudom - mondta Virginia -, az asszonyok pletykásak. Ezt gyakran hallottam George-tól.

Lemoine nagy érdeklődéssel figyelte Virginiát. Most Battle-hez fordult:

- Jól hallottam, hogy ön ezt a hölgyet Mrs. Reveinek szólította az előbb?

- Az a nevem - felelte Virginia.

- A férje diplomáciai szolgálatban volt, és ön, asszonyom, vele együtt Herzoslovákiában volt, közvetlenül a király és a királyné megöletése előtt?

- Igen.

Lemoine Battle-hez fordult újra:

- Azt hiszem, őnagyságának is joga van a történetet hallani. Közvetve érdekelve van. Különben is - és hamiskásan villant meg a szeme - a diplomáciai köröknek igen jó véleményük van őnagysága diszkréciójáról.

- Örülök, hogy ilyen előnyös véleménye van rólam - mondta Virginia nevetve.

- Hogy vélekednek némi frissítőről? Itt fogjuk az értekezletet megtartani? - kérdezte Anthony.

- Szeretném, ha ezt a termet reggelig nem kellene elhagynom - felelte Battle. - Ha hallotta a történetet, uram, meg fogja érteni, hogy miért.

- Akkor megyek és rekvirálok valamit - mondta Anthony.

Bili vele ment s egy csomó pohárral, szódásüveggel és egyéb, az élet kellemességeihez szükséges dologgal tértek vissza.

A megnövekedett szindikátus kényelmesen elhelyezkedett az ablak melletti sarokban álló hosszú asztal körül.

- Természetesen mindazt, amit itt hallani fognak, hét pecsétes titokként mondom el - jegyezte meg Battle -, s ebből semminek se szabad kiszivárognia. Mindig az volt az érzésem, hogy a legközelebbi napok egyikén ki kell derülnie. Az olyan urak, akik, mint Mr. Lomax, mindent el akarnak titkolni, nagyobb kockázatoknak teszik ki magukat, mintsem hinnék. Ennek az esetnek az előzményei hét évre nyúlnak vissza. Akkoriban Kelet-Európában sok változás ment végbe. Egy csomó tárgyalás ezekben a kérdésekben Angliában folyt le, amelyeknek szálai ennek az öreg politikusnak, Stylptitch grófnak a kezébe futottak össze. A tárgyalásokban az összes balkáni országok képviselői résztvettek Londonban. Nem bocsátkozom részletekbe... elég az hozzá, hogy egy nap valami eltűnt. Egy csomó fejedelmi személyiség volt akkoriban Londonban és sajátságos körülmények következtében, csak úgy lehetett az illető tárgy eltűnését megmagyarázni, hogy közülük egyik volt a tettes, és bűnsegédje egy elsőrangú hivatásos tolvaj volt. Monsieur Lemoine lesz szíves önöknek megmagyarázni, hogy ez miként volt lehetséges.

A francia udvariasan meghajolt és átvette az elbeszélés fonalát.

- Önök Angliában talán nem is hallottak a hírhedt és fantasztikus Viktor királyról. Senki sem ismeri az igazi nevét, de kivételesen vakmerő férfi, öt nyelvet beszél és páratlan ügyességgel tudja a külsejét megváltoztatni. Noha az atyja írországi ember volt, ő maga főképp Párizsban tartózkodott, O'Neil kapitány álnév alatt, itt követett el mintegy nyolc éve egy csomó, szédületesen vakmerő betörést.

Virginia halkan felkiáltott. Monsieur Lemoine éles pillantást vetett rá.

- Azt hiszem, tudom, mi izgatja őnagyságát. Egv perc múlva megértik. Nekünk a párizsi rendőrségen az volt a gyanúnk, hogy ez az O'Neill kapitány azonos Viktor királlyal, de nem tudtunk erre megfelelő bizonyítékot szerezni. Ugyanebben az időben élt Párizsban egy nagyon éles eszű, fiatal színésznő, Angéle'Mory, a Folies Bergéres művésznője. Egy időben azzal gyanúsítottuk, hogy szövetségese Viktor királynak, de ezt sem tudtuk bebizonyítani.

- Ebben az időben készült Párizs Herzoslovákia fiatal királyának, IV. Miklósnak a fogadására. Mi, a rendőrség, külön utasításokat kaptunk, hogy miképp gondoskodjunk a fiatal király biztonságáról. Különösen szemmel kellett tartanunk egy forradalmi alakulat, a „Vörös Kéz Bajtársai” tevékenységét. Most már biztosan tudjuk, hogy ez a forradalmi szövetség megkörnyékezte Angéle Moryt és nagy pénzösszeget ígért neki arra az esetre, ha terveiket segíti. Az volt a feladata, hogy nyerje meg a fiatal király szerelmét, és csalja oda egy általuk kijelölendő helyre, Angéle Mory elfogadta a júdáspénzt, és megígérte, hogy eljátssza a rábízott szerepet.

De a fiatal hölgy okosabb és nagyravágyóbb volt, mint ahogy a megbízói feltételezték. Elérte, hogy a király őrülten beleszeretett, és ékszerekkel halmozta el. Ekkor született az a gondolata, hogy ne a király szeretője legyen, hanem... királyné! Mint köztudomású, megvalósította ezt a tervét. A király Herzoslovákiában mint Olkonsky Militza grófnőt mutatta be, azt híresztelte róla, hogy a Romanov-dinasztiából származik s utóbb Militza Herzoslovákia királynéja lett. Eléggé szép karrier egy kis párizsi színésznő számára. Mindig azt hallottam, hogy remekül játszotta a szerepét. De a diadala nem volt hosszú életű. A Vörös Kéz Bajtársai nem tudták elviselni, hogy becsapta őket és két ízben követtek el ellene merényletet. Végül pedig annyira fellázították az országot, hogy forradalom tört ki, s a forradalmárok a királyt és a királynét megölték. Borzalmasan megcsonkított és felismerhetetlen holttestük tett tanúságot a nép dühéről.

- Ma már kétségtelennek látszik, hogy Militza királyné bűntársa volt „Viktor király”-nak. Az is lehetséges, hogy a terv Viktor királytól eredt. De bizonyos, hogy a királyné Herzoslovákiából is folytatta véle a levelezést titkosírással. Biztonság okául angolul írta a leveleket, s egy akkoriban az ottani követséghez beosztott angol diplomata feleségének a nevét írta alá. Arra számított, hogyha a levelek rossz kézbe kerülnek is, a gyanú nem irányulhat rá, miután azokat egy bűnös asszony írta a szeretőjének. Mrs. Revei, az ön nevét használta.

- Tudom - felelte Virginia. Elpirult és újra elhalványult.- Szóval ez az igazság ezeknek a leveleknek az ügyében! Eddig nem értettem.

- Micsoda zsaroló trükk! - kiáltotta Bili.

- A levelek O'Neill kapitányhoz, a lakására voltak címezve Párizsba, s egy véletlen következtében derült ki, hogy mi volt a fő céljuk. A király és a királyné megöletése után a koronaékszerek nagy része a csőcselék kezébe került, s utóbb Párizsba vándorolt. Kiderült azonban, hogy tíz eset közül kilencben az eredeti drágakövek hamisítványokra voltak kicserélve... pedig sok világhírű drágakő volt a herzoslovákiai ékszerek közt. Így Angéle Mory királyné korában is folytatta Viktor királlyal szövetkezve korábbi mesterségét.

- IV. Miklós király és Militza királyné egy alkalommal Londonba jöttek, és az akkori külügyi államtitkár, az elhunyt Caterham márki vendégei voltak. Herzoslovákia kis ország, de nem lehetett figyelmen kívül hagyni. Militza királynét az udvarnál fogadni kellett. Így került egyszerre ide egy királyné és egy szakképzett tolvaj. Az sem kétséges, hogy azt az utánzatot, amely olyan tökéletes volt, hogy a szakértőket is megtéveszthette, csak Viktor-király készíthette. Az egész terv olyan elmés és vakmerő volt, hogy teljesen rá vallott.

- Mi történt? - kérdezte Virginia.

- Eltitkolták - felelte Battle főfelügyelő, aki most átvette az elbeszélés fonalát - a mai napig még csak említés se történt róla a nyilvánosság előtt. Mindent, amit lehetett, megtettünk csendben... ez jóval több volt, mint ahogy képzelnék. Vannak olyan sajátos módszereink, amelyek meglepnék, ha ismernék- Annyit mondhatok, hogy az az ékszer nem hagyta el Angliát Herzoslovákía királynéjával. Nem. Őfelsége elrejtette valahová, de a mai napig nem tudtunk rájönni, hogy hová. De nem lepne meg - tette hozzá Battle, miközben szemét körüljártatta a terem falain -, ha itt volna valahol, ebben a teremben. 

Anthony felugrott.

- Hogyan? Ennyi év után? Ez lehetetlen! - kiáltotta kétkedően.'

- Ön, uram, nem ismeri a kivételes körülményeket - szólt gyorsan közbe a francia. - Alig tizennégy nappal később kitört a forradalom és megölték a királyt és királynét. O'Neill kapitányt is elfogták Párizsban, s valami kisebb bűncselekményért becsukták. Azt reméltük, hogy a titkosírással írott leveleket megtaláljuk a lakásán, de úgy látszik, hogy Herzoslovákia valami ügynöke ellopta. Ez az ember közvetlenül a forradalom előtt felbukkant Herzoslovákiában, de aztán nyomtalanul eltűnt.

- Valószínűleg külföldre ment - mondotta Anthony elgondolkodva -, esetleg Afrikába. S biztosra vehetik, hogy ragaszkodott ehhez a csomaghoz. Annyit ért az neki, mint egy aranybánya. Furcsa dolog, hogy minden kiderül. Ennek az embernek a neve Pedro, vagy ilyesmi lehetett.

Észrevette, hogy Battle főfelügyelő kifejezéstelen szeme mosolyogva fordult feléje.

- Nem tisztán jóstehetség ez, Mr. Battle, mindjárt megmondom, hogy mit tudok erről.

- Csak egy dolgot nem mondott el - jegyezte meg Virginia. - Hogy jön ez az ügy az emlékiratokkal kapcsolatba? Kell valami kapcsolatnak lenni, úgy érzem.

- Nagyságos asszonyom éles eszű - mondta Lemoine helyesléssel -, igen, van kapcsolat. Abban az időben Stylptitch gróf is Kőváralján volt.

- És ő tudott róla?

- Igen.

- És ha az emlékirataiban kitálalta - jegyezte meg Battle kész a botrány. Különösen azért, mert az egész ügyet eltitkolták.

Anthony cigarettára gyújtott.

- Nem lehetséges, hogy az emlékirat elárulja, hogy a követ hová rejtették el?

- Nagyon valószínűtlen - mondta Battle -, ő sohasem tartozott a királyné környezetéhez. A házasságot életre-halálra ellenezte. Nem valószínű, hogy a királynénak bizalma lett volna hozzá.

- Nem is erre gondoltam, de a gróf mindenesetre furfangos ember volt. Talán a királyné tudtán kívül ki szimatolhatta, hogy hová rejtették el az ékszereket. Mit gondol, mit tett volna ő ebben az esetben?

- Hallgatott volna - felelte Battle, s a francia megjegyezte:

- Ebben egyetértek önnel. Megértem, hogy kényes helyzet lehetett. Nagyon nehéz lett volna a követ névtelenül visszaadni. Hiszen magában az is nagy hatalmat adott volna a kezébe, ha tudta, hogy az ékszer hol van, az a különös öregember pedig szerette a hatalmat. Ezzel nemcsak a királynét tartotta a kezében, hanem hatalmas fegyvere volt bármiféle tárgyalások esetére. Oh, ez nem volt az egyetlen titok, amelyről tudott. Úgy gyűjtötte a titkokat, mint más ember a ritka porcelánt. Beszélték, hogy a halála előtt néha dicsekedett, hogy milyen súlyos titkokat tudna nyilvánosságra hozni, ha kedve tartaná. S egyszer azt is említette, hogy az emlékirataiban néhány szenzációs leleplezés lesz. Ezért okoz az emlékiratok felbukkanása - jegyezte meg a francia gúnyos mosollyal - olyan általános nyugtalanságot s azért igyekeznek annyian megkaparintani.. A mi titkosrendőrségünk is meg akarta szerezni, de a gróf még a halála előtt elküldte valahová.

- Mégsincs arra különösebb okunk, hogy azt higgyük, hogy a gróf tudott erről a titokról.

- Bocsánatot kérek - vágott közbe Anthony ezt a saját szavai igazolják.

- Hogyan?

Mindkét detektív olyan elámulással nézett rá, mintha nem akarnának hinni a fülüknek.

- Amikor Grath átadta nekem a kéziratot, azzal a megbízással, hogy Londonba hozzam, elmondta, hogy Stylptitch gróffal milyen körülmények között találkozott Párizsban. Grath a grófot saját élete veszélyeztetésével megmentette. Csavargók támadtak rá. A gróf... hogy is mondjam..: nagyon vidám hangulatban volt. Figyelembe véve ezt az állapotát, két igen jelentőségteljes észrevételt tett. Az egyik az volt, hogy Ő tudja, hol van a Koh-i-noor, amely észrevételre a barátom nem nagyon figyelt. Azt is mondta, hogy a támadói Viktor király emberei voltak. Ha ezt a két észrevételt egybevetjük, eléggé fontosak.

- Elhiszem, hogy fontosak - kiáltotta Battle főfelügyelő -, hiszen egészen más képet fest így Mihály herceg meggyilkolása is.

- Viktor király sohasem ölt embert - jegyezte meg a francia.

- De tegyük fel, hogy meglepték, miközben az ékszert kereste - felelte Battle.

- De hát Angliában van? - kérdezte élesen Anthony. - Ön azt mondta, hogy néhány hónappal ezelőtt kiszabadult. Nem tartották szemmel?

A francia detektív gúnyosan mosolygott.

- Megkíséreltük, uram. De ez az ember az Ördög. Azonnal eltűnt a szemünk elől. Gondoltuk, hogy egyenesen Angliába jön, de nem ezt tette. Elment... mit gondol hová?

- Hová?

- Amerikába. Az Egyesült Államokba.

- Igazán?, - kiáltotta Anthony szinte elképedve. 

- Igen, oda ment. És mit gondol, milyen-név alatt bukkant ott fel? Miklós, Herzoslovákia hercegének neve alatt.

Anthony kezéből kiesett a gyufaskatulya, amellyel babrált. De Battle meglepetése se volt kisebb.

- Lehetetlen! - kiáltotta.

- Dehogy lehetetlen, kedves barátom, maga is meg fogja kapni a jelentést A legnagyobb blöffök egyike volt. Amint tudja, néhány évvel ezelőtt híre ment, hogy Miklós herceg Kongóban meghalt. Viktor király barátunk ezzel kapcsolta össze a játékát, tudva, hogy az ilyen halált .nehéz bizonyítani. Feltámasztja Miklós herceget és azzal a célzattal játssza meg a szerepet, hogy egy csomó dollárt szerezzen olajkoncessziók ürügyén. De egy véletlen következtében leleplezték, és kénytelen volt Amerikát sietve elhagyni. Ezúttal Angliába jött. Ezért vagyok én itt. Előbb vagy utóbb Kőváraljára fog jönni, ha ugyan nincs máris itt.

- Azt hiszi?

- Azt hiszem, hogy itt volt Mihály herceg halálának éjszakáján, és tegnap éjjel is.

- Én azon töprengtem leginkább - jegyezte meg Battle -, hogy mi történt itt Lemoine úrral. Jelezték Párizsból, hogy útban van ide, hogy velem együtt dolgozzék, s nem tudtam elképzelni, hogy miért nem érkezett meg.

- Valóban bocsánatot kell kérnem - mondta Lemoine -, a gyilkosság utáni reggelen érkeztem meg. Az volt az érzésem, hogy talán célszerűbb lesz, ha a helyzetet előbb nem hivatalos úton tanulmányozom. Azt hittem, hogy így nagyobb eredményeket érhetek el. Azzal természetesen tisztában voltam, hogy így magam is gyanússá válhatok, de másfelől elérhetem azt, hogy nem terelem magamra azok figyelmét, akik elől az ittlétemet okom lehetett eltitkolni. Biztosíthatom, hogy a két legutóbbi napon egy csomó nagyon érdekes dolgot láttam.

- De mondja el, kérem, hogy igazában mi történt az éjjel? - kérdezte Bili.

-Attól tartok - felelte Lemoine hogy kissé túl sok testgyakorlatra adtam önnek alkalmat.

- Tehát ön után szaladtam?

- Igen. Sorra elmondok mindent. Feljöttem ide lesbe állni, mert meg voltam arról győződve, hogy a titok ezzel a teremmel függ össze, miután a herceget itt ölték meg. Kinn álltam a teraszon. Hirtelen észrevettem, hogy a teremben mozog valaki. Időnként egy zseblámpa felvillanását láttam. Megpróbáltam, hogy a középső ablak nyílik-e és láttam, hogy nem volt bereteszelve. Az az ember, aki benn járt, már valószínűleg előbb ezen az úton jutott be a terembe s talán nyitva hagyta az ablakot, hogy szükség esetén ezen az úton menekülhessen, óvatosan kinyitottam és besiklottam a terembe. Lépésről-lépésre lopództam előre, amíg azt a helyet el nem értem, ahonnan mindent megfigyelhettem, anélkül, hogy engem láthattak volna. Magát a férfit nem láthattam tisztán. Háttal állt felém, s a zseblámpája fénye úgy esett, hogy csak mint árnyképet láttam a teste körvonalát. Meglepetten láttam, hogy miben mesterkedik. Darabonként szétszedte előbb az. egyik, azután a másik páncélt és minden egyes darabot gondosan vizsgálgatott. Amikor látta, hogy az, amit keres, nincs ott, az alatt a kép alatt kopogtatni kezdte a fal burkolatát. Nem tudom, hogy azután mit csinált volna, mert ebben a percben ön rontott be - Bilire nézett.

- A mi jó szándékú beavatkozásunkkal valóban csak kárt okoztunk - jegyezte meg Virginia.

- A másik fickónak pedig volt annyi esze, hogy csendben maradt és kilopódzott az ajtón át. Csodálkozom, hogy a mentősereggel nem találkozott

- Ez nem hozta volna zavarba - mondotta Lemoine -, legfeljebb a mentők élére állt volna.

-Valóban azt hiszi - kérdezte Bili villogó szemmel -, hogy ez az Arséne Lupin-szerű alak ez idő szerint is a háznépe közt van?

- Miért ne lenne? Lehet a szolgaszemélyzet közt. Oly keveset tudunk még ez ideig, hogy akár Borisz Anchoukoff is lehetne, Mihály herceg volt hű szolgája - mondta Lemoine.

- Furcsaképű legény, az biztos - jegyezte meg Battle.

De Anthonv mosolygott.

- Ez aligha méltó Önhöz, Monsieur Lemoine -mondta udvariasan.

A francia is mosolygott.

- Ön felfogadta inasnak, Mr. Cade! Nemde? - kérdezte Battle felügyelő.

- Battle úr, kalapot emelek ön előtt. Ön általában mindent tud. De bár részletkérdés, meg kell állapítanom, hogy ő fogadott fel engem, nem én Őt.

- Hogy történt ez, Mr. Gade?

- Nem tudom - felelte Anthony könnyedén -, furcsa ízlést árult el, de lehet, hogy megtetszett neki az arcom. Vagy talán azt hiszi, hogy én öltem meg a gazdáját, s kényelmesen akar elhelyezkedni, hogy bosszút állhasson.

Az ablakhoz ment és elhúzta a függönyt.

- Feljött a nap - mondta ásítva -, ma már nem lesz több izgalom.

Lemoine is felállt.

- Távozom. A nap folyamán talán még találkozunk. Elegáns meghajlással Virginia felé, az üvegajtón át

kiment a teremből.

- Menjünk aludni - mondta Virginia ásítva. - Mindez nagyon izgató volt. Bili, feküdjék le, legyen jó fiú. Attól tartok, reggelire hiába fognak ma minket várni.

Anthony az ablaknál állt, s a távozó Lemoine után nézett. 

- Nem hinné az ember - jegyezte meg Battle a háta mögött -, hogy őt tartják Franciaország legügyesebb detektív jenek.

- Nem tudom, hogy nem tartanám-e én is annak -mondta Anthony elgondolkodva -, azt hiszem, annak tartanám...

- Ma éjszaka már igazán túl vagyunk az izgalmakon - mondta Battle. - De... emlékszik arra, Mr. Cade, hogy szóba hoztam a Staines mellett talált holttestet?

- Igen. Nos, mi van vele?

- Semmi. Csak éppen az, hogy megállapították a személyazonosságát. Giuseppe Manuelli volt a neve. Londonban, a Blitz-szállóban pincér volt. Furcsa, ugye?

XX. fejezet

BATTLE ÉS ANTHONY TANÁCSKOZNAK

Anthony semmit se felelt. Tovább bámult ki az ablakon. Battle főfelügyelő egy ideig nézte a mozdulatlan hátát.

- Hát jó éjszakát kívánok - mondta végül és az ajtó felé indult.

Anthony megmozdult.

- Várjon egy percig, Mr. Battle!   -

A főfelügyelő engedelmesen megállt. Anthony eljött az ablaktól. Cigarettát vett elő és rágyújtott. Azután, miközben kifújta a füstöt, így szólt:

- Úgy látszik, hogy ez a stainési ügy önt nagyon érdekli?

- Ezt éppen- nem mondanám. Csak szokatlan eset, másról nincs szó.

- Azt hiszi, hogy ott ölték meg azt az embert, ahol a holttestét megtalálták, vagy máshol ölték meg, s csak utóbb hozták arra a helyre?

- Azt hiszem, hogy máshol ölték meg, s autón hozták oda a holttestet.

- Én is azt hiszem - mondta Anthony egyszerűen. Volt valami a hangsúlyban, ami annyira feltűnt Battle-nek, hogy felkapta a fejét.

- Talán tudja, hogy ki vitte oda? - kérdezte.

- Igen - felelte Anthony -, én vittem oda.

Kissé bosszantotta, hogy ez a kijelentés a legkisebb hatást se tette Battle-re.

- Nem hallgathatom el, Mr. Battle - mondta -, hogy maga ezeket a megrázkódtatásokat nagyon jól tudja elviselni.

- Egyszer a következő tanácsot adták nekem: sohase áruld el az érzelmeidet. Ezt azóta betartom, s eddig nem bántam meg.

- És sikerül is önnek. Nem mondhatnám, hogy valaha is izgatottnak láttam volna. Akarja-e hallani az egész történetet?

- Ha lesz szíves elmondani, Mr. Cade.

Anthony két széket tolt az asztalhoz, s mindketten leültek. Anthony pontosan elmondta a múlt csütörtök esti eseményeket.

Battle rendíthetetlen nyugalommal hallgatta végig. Amikor Anthony befejezte, Battle így szólt:

- Azzal ugye tisztában van, hogy egy szép napon komoly bajba keveredhet?

- Szóval ezúttal se tartóztat le?

- Mi mindig szeretjük, ha az emberek hosszú pórázon mászkálnak - felelte Battle.

- Nagyon finoman fejezte ki magát - jegyezte meg Anthony -, anélkül, hogy a példabeszéd végét a kelleténél erősebben hangsúlyozta volna.

- Azt az egyet nem értem, hogy ön miért mondta el mindezt éppen most? - kérdezte Battle.

- Ezt valóban nehéz megmagyarázni - felelte Anthony. - Tudja, Battle, nekem a maga kvalitásairól igazán igen jó véleményem alakult ki. Ön a döntő percben mindig a helyén van. Például ma éjjel is. Úgy éreztem, ha ezt most elhallgatom ön előtt, túlságosan gátolom önt a stílszerű munkában. Ön megérdemli, hogy az összes tényeket tudja. Akaratomon kívül eddig egy csomó zavart idéztem elő. Eddig nem szólhattam, mert féltettem Mrs. Reveit. De most, hogy végleg tisztázódott, hogy neki azokhoz a levelekhez igazán nincs semmi köze, nevetséges volna őt bűnrészességgel gyanúsítani. Talán már akkor rossz tanácsot adtam neki, .de úgy éreztem, hogy nehezen hinnék el, hogy csak szeszélyből adott annak az embernek pénzt.

- Úgy van. Meg kellett volna értetni az. esküdtekkel, pedig azoknak az uraknak nem szokott nagy fantáziájuk lenni.

- De ön, ugye, könnyen elfogadja?

- Tudja, Mr. Cade, az életem munkájának legjavát ezekben a körökben végeztem el. Az úgynevezett felsőbb társadalmi osztályt értem ez alatt. A legtöbb ember bármit tesz, csak arra gondol, hogy a szomszédok mit szólnak majd hozzá. De a csavargó és az arisztokrata nem törődik ezzel... ők mindig azt teszik, ami az eszükbe jut, és sohase törődnek mások véleményével. Nem éppen csak a munkátlan gazdagokra gondolok, azokra, akik nagy társaságokat hívnak meg és élénk társas életet élnek. Azokra gondolok, akiknek csontjaiba évszázados átöröklés révén begyökeredzett az, hogy senki másnak a véleménye nem számít, csak a sajátjuk. A felsőbb társadalmi rétegekben mindig ezt tapasztaltam: félelmet nem ismernek, elbizakodottak, és néha egészen kivételesen hóbortosak.

- Mr. Battle, ez nagyon tanulságos előadás. Remélem, hogy egy szép napon meg fogja írni az emlékiratait. Ugyancsak érdemes lesz elolvasni.

A detektív mosollyal nyugtázta az észrevételt, de nem szólt semmit se.

- Szeretnék öntől valamit kérdezni - folytatta Anthony -, kapcsolatba hozott-e engem a stainesi esettel? A modorából az volt a benyomásom, hogy igen.

- Igaza van. Ebben az irányban szimatoltam valamit. De nem volt komoly támpontom, amelynek nyomán elindulhattam volna. Ha szabad ezt megjegyeznem, a modora nagyszerű volt, Mr. Cade. Sohasem túlozta a gondtalan könnyedséget.

- Ennek örülök - mondta Anthony. - Az az érzésem, hogy amióta találkoztunk, ön mindig kis csapdákat állított fel nekem. Én ugyan nem estem bele egyikbe sem, de nagy idegfeszültséget okozott.

Battle mosolygott.

- A gonosztevőket is így fogjuk meg végül, Mr. Cade. Folyton mozgásban kell tartani, ide-oda zavarni, forgatni, ugratni. Végül nem bírják idegekkel, s akkor lépre mennek.

- Maga nagyon vidám ember, Mr. Battle. Mikor fog engem elcsípni?

- Hosszú pórázon kell hagyni... - idézte a főfelügyelő önmagát.

- De addig is én vagyok az amatőr asszisztens?

- Feltétlenül, Mr. Cade.

- Mint Sherlock Holmes mellett Watsoii?

- A detektívtörténetek többnyire zöldségek - felelte Battle közömbösen de az embereket szórakoztatja - tette utóbb hozzá -, és néha hasznát is lehet venni.

- Milyen irányban?

- Lovat adnak az alá az általános nézet alá, hogy a rendőrség ostoba. Ha amatőr bűntettel van dolgunk, amilyen például ez a gyilkosság, ez valóban nagyon hasznunkra szolgál. .

Anthony néhány percig szótlanul nézte Battle-t, aki nyugodtan ült, néha pislogott, de egyébként szögletes arca teljesen kifejezéstelen volt. Most felállt.

- Nincs sok értelme, hogy most aludni menjek. Amint a lord felkel, beszélek vele - mondta -, meg akarom mondani, hogy most már mindenki elmehet, akinek kedve van távozni. De ugyanakkor megkérem a lord őméltóságát, hogy minden vendégét hívja meg további itteni tartózkodásra, de csak úgy kedélyesen, minden formaság nélkül. Ön, Mr. Cade, el fogja ezt fogadni, és Mrs. Revei is.

- Megtalálta a revolvert? - kérdezte Anthonv hirtelen.

- Azt érti, amelyikkel Mihály herceget lőtték agyon? Nem, nem találtam meg. De a házban vagy a parkban kell lennie. Mr. Cade, megértettem a figyelmeztetését, s kiküldök néhány gyereket, hogy kutassák át a madárfészkeket. Ha meg tudnák találni a revolvert, ezzel előbbre jutnánk. Azt, és a levélcsomót Ön említette, hogy egy Kőváraljáról keltezett levél is volt közte. Biztosra veheti, hogy ezt írták utoljára. Abban a levélben titkos írásmóddal megadták a gyémánt rejtekhelyére vonatkozó adatokat.

- Mi az elmélete Giuseppe megöletéséről? - kérdezte Anthony.

- Ez az ember hivatásos tolvaj volt, Viktor király vagy a Vörös Kéz Bajtársai hatalmukba kerítették, és azóta az eszközük volt. Az se lepne meg, ha Viktor király és a Vörös Kéz Bajtársai együtt dolgoznának. Ennek a szervezetnek pénze bőven van, de nem nagyon bővelkednek agyvelőben. Giuseppe feladata az volt, hogy az emlékiratokat ellopja. Nem tudhatták, hogy önnél vannak a levelek is.

- Igazán csodálatos véletlen volt - mondotta Anthony.

- Giuseppe az emlékiratok helyett a leveleket lopta el. Előbb bánkódott emiatt, azután eszébe jutott, hogy ezzel sok pénzt lehet kizsarolni. A Bajtársak rájöttek, hogy mit tett, azt gondolták, hogy szándékosan csapta be őket, és elhatározták a halálát. Ők nagyon szeretnek árulókat kivégezni. Ez nagyon illik az ő romantikus hajlamaikhoz. Amit nem értek, az a revolverre vésett “Virginia" felirat Ez olyan furfangos húzás, ami a Bajtársaktól nem telik ki. Ők rendszerint a vörös kéz képét festik rá mindenre, hogy ezzel mindenkit elriasszanak az árulástól. Inkább az a benyomásom, hogy itt Viktor király lépett akcióba. De nem tudom, hogy mi vitte rá. Úgy látszik, hogy Mrs. Reveire akarta a gyilkosság gyanúját áthárítani, más magyarázatot nem találok erre.

- Volt egy elméletem - mondta Anthony -, de nem vált be, mert Virginia felismerte Mihály herceget.

Battle bólintott.

- A személv azonosság a nem kétes. Mellesleg megjegyezve, ennek az öreg lordnak igen nagy véleménye van önről. A legfellengzősebb dicséretek kíséretében emlegeti.

- Ez nagyon kedves - mondta Anthony -, különösen, mert figyelmeztettem, hogy mindent el fogok követni, hogy a jövő keddig az emlékiratok a kezemben legyenek.

- Nem lesz könnyű feladat - jegyezte meg Battle.

- Gondolja? A levelek, azt hiszem, Viktor király és társai kezébe kerültek.

Battle bólintott.

- Aznap elszedték Giuseppétól a Font Streetben. Jól kieszelt gaztett volt. Igen, megszerezték, megoldották a titkos írásmódot és most tudják, hogy a kincset hol kell keresniük.

Mindketten kifelé indultak a szobából. Anthony megállt és a fejével hátrafelé intve kérdezte:

- Idebenn?

- Biztosra veszem! De eddig még nem találták meg, és készek bármit kockáztatni, hogy a nyomára jussanak.

- Képzelem - mondta Anthony -, hogy valami kész tervet dolgozott ki a maga finom agya!

Battle nem felelt. Különösen nehézkesnek és nem intelligensnek hitte volna bárki, aki nem ismeri. Nagyon lassan felemelte a fejét és kacsintott.

- Akarja, hogy segítsek? - kérdezte Anthony.

- Kérem. És még valakire szükségem lesz.

- És az?

- Mrs. Revei. Ön, Mr. Cade, talán nem vette észre, hogy ennek a hölgynek hihetetlenül elbűvölő a modora.

- Észrevettem - mondta Anthony, és az órájára nézett különben osztom az ön nézetét a lefekvés kérdésében. Rövid fürdő a tóban, s utána egy jó reggeli sokkal időszerűbb lenne.

Felszaladt a szobájába, felcserélte estélyi ruháját a fürdőruhájával és fürdőköpenyt vett magára. De hirtelen ijedten állt meg a toalettasztal előtt. Ott feküdtek összekötve Virginia Revei levelei.

Az első percben nem hitt a szemeinek. Felvette és alaposan szemügyre vette a kis csomagot. Egy levél se hiányzott.

Nem értem! Ki és miért tehette az asztalomra ezeket a leveleket? - gondolta magában Anthony, de nem talált rá választ.

XXI. fejezet

ISAACSTEIN ÚR ÚTIBŐRÖNDJE

Ezen a reggelen Caterham lord és a lánya tíz óra körül reggeliztek. Mary elgondolkodónak látszott.

- Atyám... - kezdte végül?

Caterham lord teljesen belemerült a Times olvasásába, és nem felelt.

- Atyám... - szólt Mary újra, hangosabban.

Caterham lord, akit a megszólítás kedves foglalkozásában, a ritka, régi könyvek aukcióira vonatkozó hirdetések olvasásában zavart meg, szórakozottan felpillantott.

- Szóltál valamit?

- Ki volt már itt?

Egy üres helyre mutatott, ahol a tányérok és evőeszközök rendetlensége elárulta, hogy valaki már reggelizett. A többi helyen még minden érintetlen volt.

- Ez a... minek is hívják?

- A kövér íki?

Mary és atyja közt olyan bizalmas viszony volt, hogy egymás legfurcsább észrevételeit és jelzőit is azonnal megértették.

- Igen, ő volt itt.

- Jól láttam, hogy te ma reggel a detektívvel beszélgettél?

- Igen, elcsípett a hallban. Azt hinne az ember, hogy a reggeli előtti óráknak szenteknek kellene lenniök. Külföldre kell utaznom, hogy egy kissé zavartalanul élhessek. Az idegeim ezt a feszültséget... - Mary minden szertartás nélkül félbeszakította:

- Mit mondott?

- Azt mondta, hogy mindenki elmehet, aki akar.

- Végre! - mondta Mary. - Hiszen ezt kívántad.

- Tudom, de Battle hozzátette, hogy arra kér, hívjak meg mindenkit, hogy még maradjon.

- Ezt nem értem.

- Én sem, ráadásul mindez a reggeli előtt - panaszkodott Caterham lord.

- Mit feleltél?

- Természetesen megígértem. Soha se jó, ha az ember ezzel a népséggel vitatkozik. Különösen reggeli előtt - ismételte a lord a panaszát, mert ezt érezte a legsúlyosabb sérelemnek.

- Eddig kit kértél maradásra?

- Mr. Cade-et. Korán reggel itt volt már. Azt mondta, hogy itt marad. Nem is bánom. Ezzel a fiatalemberrel nem vagyok teljesen tisztában, de rokonszenves nekem... nagyon rokonszenves.

- Virginiának is - mondta Mary, és a villája hegyével rajzolt a terítőn.

- Hogy...?

- Nekem is rokonszenves, de úgy látszik, ennek nincs jelentősége.

- És Isaacsteint is megkértem - folytatta Caterham lord. - De szerencsére, neki vissza kell térnie Londonba. Ne felejtsd el, rendeld meg számára az autót a 10 óra 50 perces vonathoz!

- Helyes.

- Bár csak Fishtől is meg tudnék szabadulni - folytatta a lord lassan felvidulva.

- Azt hittem, szívesen beszélgettél vele a molyos, régi könyveidről.

- Ez így is van. Helyesebben, így volt. De egyhangúvá válik, ha mindig nekem kell beszélnem. Fish nagyon érdeklődik, de ő maga sohasem nyilvánít véleményt.

- Sokkal jobb, mintha az embernek mindig hallgatnia kell, amit a másik beszél. George Lomaxszal vagyok így - mondta Mary.

Amint Caterham lordnak George az eszébe jutott, Összerázkódott.

- George nagyon helyén van a szónoki emelvényen - folytatta Mary -, magam is tapsoltam neki, noha tudom, hogy üres szalmát csépel. És amellett én szocialista vagyok.

- Tudom, édesem, tudom - vágott közbe sietve Caterham lord.

- Ne félj - folytatta Mary -, nem viszem be a politikát az otthonunkba. De George ezt teszi... politikai beszédeket tart a magánéletben. Ezt törvénnyel kellene betiltani.

- Ebben igazad van.

- És mi van Virginiával? Őt is felkéred, hogy maradjon?

- Battle azt mondta, hogy mindenkit kérjek meg. 

- Ilyen határozott kívánságai vannak...! – jegyezte meg Mary malíciózusan. Majd hozzátette: - Felkérted már, hogy a mostohaanyám legyen?

- Nem hiszem, hogy sokat érnék vele - jegyezte meg Caterham lord bánatosan. - Bár a múlt éjjel „édesem”-nek nevezett... Ez a legrosszabb szokása az ilyen vonzó fiatal asszonynak. Mindenfélét mond az embernek, de nem gondol komolyan semmit sem.

- Úgy van - hagyta rá Mary -, sokkal biztatóbb lett volna, ha a cipőjét vágja hozzád, vagy megkísérelte volna, hogy megharapjon.

- Úgy látszik, hogy nektek, modern fiatal nőknek, ilyen kellemetlen ideáitok vannak a szerelmi vallomásról - mondta Caterham lord panaszosan.

- Ennek az eredete - mondta Mary -, hogy a „Sheik”-et olvassuk... Sivatagi szerelem. Dobálják a nőt... stb.

- Mi a „Sheik”? - kérdezte a lord egyszerűen. - Valami költemény?

Mary szánakozó" pillantást vetett atyjára. Azután felállt és megcsókolta a feje búbját.

- Kedves, jó atyus - mondta, s kiment a szobából. Caterham visszatért az aukciókról szóló hirdetésekhez. Hirtelen felrezzent, amikor Hiram Fish szólította 'meg, aki szokott hangtalan lépésével jelent meg váratlanul mellette. A beszélgetésük vége természetesen nem lehetett más, mint hogy a lord “kérésére" Mr. Fish is késznek nyilatkozott „maradni”.

Öt perccel később Virginia jelent meg a színen, és Caterham lord kérésére ő is készségesen maradt.

- Igazán kedves, hogy marasztal - mondta.

- Óh... - sóhajtott Caterham lord.

- Valami titkos bánata van? - kérdezte Virginia. - Talán megharapta valaki.

- Hiszen éppen ez a baj - mondta Caterham lord. Virginia meglepetten nézett rá.

- Mondja, nem érez magában vágyat - kérdezte Caterham lord -, hogy a cipőjét hozzám vágja? Nem, látom, hogy esze ágában sincs. Oh, semmi, nincs ennek semmi jelentősége...

Caterham lord szomorúan kifelé indult, Virginia pedig lement a parkba. Egy percre megállt és tele tüdővel szívta be a friss októberi levegőt, amely fáradt idegeire végtelenül jótékonyan hatott. Kissé megdöbbent, amikor váratlanul Battle főfelügyelő állt közvetlen közelében, anélkül, hogy a közeledését észrevette volna. Ennek az embernek ördöge volt, hogy mindig olyan meglepetésszerűen bukkant fel, mintha a levegőből pottyant volna le.

- Jó reggelt kívánok, nagyságos asszonyom! Remélem, nem túlságosan fáradt? Virginia a fejét rázta.

- Hihetetlenül izgató éjszaka volt - mondta -, megérte az álmatlanságot. Csakhogy a mai nap annál unalmasabban indul.

- Ott, a cédrusok alatt, tudok egy szép, árnyékos helyet - mondta Battle főfelügyelő -, megengedi, hogy a nagyságos asszony részére odavigyek egy széket?

- Ha azt hiszi, hogy helyes ezt tennem, menjünk oda - mondta Virginia ünnepélyesen.

- Nagyságos asszonyom kevés szóból ért. Igen, beszélni szeretnék Önnel.

Felkapott egy kerti széket és odavitte a cédrusokhoz. Virginia egy párnát vett a kezébe és követte.

- A terasz nagyon veszedelmes hely - jegyezte meg a detektív -, már tudniillik, ha az ember bizalmas ügyekről akar beszélni.

- Kíváncsivá tesz, főfelügyelő úr.

- Óh, nem fontos dolog - az órájára nézett - fél tizenegy. Tíz perc múlva kell indulnom a Wyvyern apátságba, hogy Mr. George Lomaxnak jelentést tegyek. Addig bőven van időnk. Csak azt kérném, hogy tudna-e nekem Mr. Cade-ről valamivel többet mondani?

- Mr. Cade-ről? Virginia megdöbbent.

- Igen, hogy hol találkozott vele először, mióta ismeri és hasonlókat.

Battle eléggé könnyed, kellemes modorban mondta mindezt. Még csak nem is nézett az asszonyra, és éppen ez nyugtalanította Virginiát.

- Ez sokkal nehezebb dolog, mintsem gondolná... Egy ízben nagy szolgálatot tett nekem...

Battle félbeszakította:

- Mielőtt folytatná, nagyságos asszony, szeretnék valamit megemlíteni. Múlt éjjel, miután ön és Mr. Eversleigh már aludni tértek, Mr. Cade mindent elmondott nekem a levelekről, és arról az emberről, akit az ön házában meggyilkoltak.

- Elmondta? - kérdezte Virginia elámulva.

- Igen, és ezt nagyon bölcsen tette. Egy csomó félreértést tisztázott ezzel. Csak egyet nem mondott el nekem... azt, hogy nagyságos asszony mióta ismeri. Erről megvan a saját véleményem. Mondja meg, kérem, hogy igazam van-e. Azt hiszem, hogy aznap látta nagyságos asszonyt először, amikor a Pont Street-re jött, a házába. Igen... Látom, hogy igazam van. Szóval ez így volt.

Virginia hallgatott. Most először félt ettől a hatalmas termetű, kifejezéstelen arcú embertől. Megértette, hogy milyen igaza volt Anthonynak, hogy Battle főfelügyelőben nincs hiba.

- Elmondott-e valaha valamit az életéről? - folytatta a kérdezősködést Battle. - Tudniillik, hogy mi történt vele, mielőtt Dél-Afrikába ment, Kanadában? Vagy azelőtt Szudánban? Vagy a gyermekkoráról mondott-e el valamit?

Virginia csak a fejét rázta.

- Pedig fogadni mernék, hogy van, amit érdemes volna meghallgatni. Nem tévedhet az ember az olyan férfi arcában, aki vakmerő kalandoktól tarkított életet élt. Ha akarná, tudna néhány érdekes dolgot mesélni.

- Ha az előéletéről akar valamit megtudni, miért nem táviratoz a barátjának, Grath-nek?

- Ezt is megtettük. De úgy látszik,.Grath valahol Afrika belsejében kalandozik. Nem kétséges, hogy Mr. Cade akkor, amikor mondja, Bulawayóban tartózkodott. De az érdekelne, hogy mit tett addig, amíg Dél-Afrikába jött? A Castle Utazási Irodánál csak egy hónapja volt alkalmazásban.

Battle újra elővette az óráját.

- Mennem kell. Vár az autó.

Virginia látta, hogy bemegy a házba, de nem mozdult a székről. Remélte, hogy Anthony megjelenik és csatlakozik hozzá. Ehelyett Bili jött és rémesen ásított.

- Hála Istennek, végre négyszemközt beszélhetek magával, Virginia.

- Bili, beszéljen velem nagyon gyengéden, mert különben sírva fakadok - mondta Virginia.

- Valaki bántotta?

- Nem éppen. Valaki behatolt a lelkembe és kifordította. Úgy érzem magam, mintha egy elefánt taposott volna el.

- Talán csak nem Battle?

- Igen, Battle. Igazán borzalmas ember.

- Ne törődjék Battle-lel, Virginia! Higgye el, Virginia, én őrülten imádom...

- Ma reggel hagyjuk ezt!... Ma nincs ehhez elég erőm. Különben is mondtam már magának, hogy az emberiség legjava nem tesz házassági ajánlatot ebéd előtt.

- Édes Istenem - sóhajtott Bili -, akár a reggeli előtt is képes volnék megkérni a kezét.

Virginia megborzadt.

- Bili, legyen egy percre értelmes és intelligens. Tanácsot akarok kérni magától.

- Ha egyszer el tudná magát határozni, hogy azt mondja, hajlandó hozzám feleségül jönni, higgye el, százszor jobban érezné magát. Tudja, boldogabb és nyugodtabb lenne.

- Bili, idehallgasson! Magának rögeszméje az, hogy mindig megkéri a kezemet. Minden ember házassági ajánlatot tesz, ha unatkozik, és nem tud mást mondani. Gondoljon a koromra és özvegyi mivoltomra és menjen, udvaroljon egy tiszta, fiatal lánynak, s valljon neki szerelmet.

- Édes, egyetlen Virginia!... Az ördög vigye el ezt a franciát, hogy éppen most jön a nyakunkra.

Valóban Lemoine közeledett feléjük, fekete szakállával és mindenkor kifogástalan modorával.

- Jó reggelt, nagyságos asszonyom, remélem, nem fáradt?

- A legkevésbé sem.

- Nagyszerű! Jó reggelt, Mr. Eversleigh. Szabad javasolnom, hogy hárman együtt tegyünk egy kis sétát?

- Mehetünk Bili? - kérdezte Virginia.

- Nagyon helyes - mondta Bili bosszúsan.

Séta közben a francia detektív érdekes adomákat mondott el arról, hogy Viktor király hogyan főzte le mindig a rendőrséget. De egész idő alatt, noha Lemoine látszólag teljesen belemerült az adomázásba, Virginiának az volt az érzése, hogy a francia, valamely határozott célzattal, határozott irányba tereli a sétát.

Hirtelen elhallgatott és körülnézett. Ott álltak, ahol a kocsiút szelte át a parkot és a fák közt hirtelen szögben kanyarodott el. Lemoine élesen bámult egy a ház irányából közeledő járműre. Virginia szeme követte a tekintetét.

- Ez a poggyászkocsi - mondta -, Isaacstein poggyászát és inasát viszi a vasúthoz.

- Igazán? - mondta Lemoine. Az órájára nézett és elindult. - Bocsássanak meg, tovább időztem itt, mint lehetett volna... Ilyen elbűvölő társaság... gondolják, hogy a poggyászkocsi elvinne engem a faluig?

Kiállt a kocsiútra, s intett a kezével. A poggyászkocsi megállt, és Lemoine néhány magyarázó szó után felmászott a kocsira, s az gyors ütemben tovább indult. Lemoine udvariasan megemelte a kalapját Virginia felé.

A másik kettő elképedve bámult utána. Amint a poggyászkocsi a kanyarulathoz ért, egy bőrönd esett le róla az útra. A kocsi továbbhaladt.

- Menjünk oda - mondta Virginia Bilinek -, valami érdekes dolgot fogunk látni. Ezt a bőröndöt ledobta valaki.

- Senki se vette észre - mondta Bili. Odaszaladtak a bőröndhöz. Éppen, amint odaértek, Lemoine gyors futásban jött a kanyarulat felől, gyalog. Lihegett a gyors futástól.

- Kénytelen voltam leszállni - mondta lekötelező udvariassággal mosolyogva -, rájöttem, hogy elfelejtettem valamit.

- Ezt? - kérdezte Bili a bőröndre mutatva.

Nehéz, disznóbőrből készült bőrönd volt s rajta H. I kezdőbetűk voltak olvashatók.

- Milyen kár - mondta Lemoine nyilván leesett a kocsiról. Vigyük el a kocsiútról?

Választ se várva felemelte a bőröndöt, és odacipelte a fák alá, lehajolt, egy-két gyors mozdulattal valamilyen a zsebéből elővett fénylő tárggyal kinyitotta a zárat, és felnyitotta a bőröndöt.

Amint most megszólalt, a hangja teljesen megváltozott, a modora parancsoló lett.

- Az autó egy percen belül itt lesz. Nem látják már? - mondta.

Virginia visszapillantott a ház felé. -Nem.

- Jól van.

Nagy ügyességgel rakta ki a bőrönd tartalmát. Aranydugós üvegek,  selyem pizsamák, zoknik, s egyebek kerültek elő. Hirtelen az alakja megmerevedett. Egy csomó összegöngyölt selyeminget vett ki és szétnyitotta.

Bili halkan felkiáltott.

Egy revolver volt az ingek közé elrejtve.

- Hallom az autó tülkölését - mondta Virginia. Lemoine villámgyorsasággal visszarakott mindent a bőröndbe. A revolvert saját selyem zsebkendőjébe göngyölte be és zsebre tette. Becsukta a zárakat és gyorsan Bili felé fordult.

- Vegye át a bőröndöt! A nagyságos asszony maradjon magával! Állítsák meg az autót, és magyarázzák meg, hogy ez a bőrönd leesett a poggyászkocsiról. Engem ne említsenek!

Bili odasietett a kocsiúthoz. Éppen akkor ért oda a nagy autó, melyben Isaacstein ült. A sofőr lassított és Bili felemelve mutatta a bőröndöt.

- Leesett a poggyászkocsiról - magyarázta -, véletlenül észrevettük.

Egy pillanatra meglepett, sárga arcot látott, amint a bankár a kocsi ablakán át rábámult, azután az autó továbbrohant.

Visszamentek Lemoine-hoz. A revolver a kezében volt és az arca diadalmas megelégedést árult el.

- Soká tartott... Soká tartott... De végül mégis terítékre került - mondotta.

XXII. fejezet

A VÉSZJEL

Battle főfelügyelő a wvvyerni apátságban, a könyvtárszobában állt.

George Lomax iratokkal teli asztal mögött ült, és fontoskodva felhúzta a homlokát.

Battle főfelügyelő a tárgyalást a történtek rövid és tárgyilagos ismertetésével nyitotta meg. Attól kezdve majdnem kizárólag George Lomax beszélt, és Battle beérte azzal, hogy a másik úr kérdéseire röviden és szokása szerint többnyire egyetlen szóval válaszoljon.

Az asztalon George előtt a levélcsomag feküdt, melyet Anthony a toalettasztalán talált.

- Az egészet nem értem - mondta George ingerülten -, hiszen, mint mondta, titkos írásmóddal van írva.

- Úgy van, Mr. Lomax.

- S mit mondott ő, hogy hol találta meg? A toalettasztalon?

Battle szó szerint ismételte mindazt, amit Anthony neki a levelek újbóli feltűnéséről elmondott.

- És azonnal magához vitte? Ez nagyon tisztességes eljárás volt. De ki tehette a szobájába?

Battle a fejét rázta.

- Ezt pedig magának tudnia kellene - mondta George -, az egész dolog roppantul gyanús. Általában mit tudunk erről a Cade nevű emberről? A legtitokzatosabb körülmények közt bukkant fel... a legtitokzatosabb módon... semmit se tudunk felőle. Mondhatom, hogy nekem, egyénileg, egyáltalában nem tetszik a modora. Felteszem, hogy tudakozódott felőle. Battle főfelügyelő mosolyogni bátorkodott.

- Azonnal táviratoztunk Dél-Afrikába és a történetét minden tekintetben megerősítették. Az általa mondott időpontban, Grath-szel együtt Bulawayóban tartózkodott. A találkozásuk előtt a Castle Utazási Irodánál volt alkalmazva.

- Ez az, amit éreztem - mondta George -, a modorát az az olcsó „biztos fellépés” jellemzi, amely bizonyos mesterségekben a siker titka. Ami ezeket a leveleket illeti, azonnal intézkedjék, hogy...

A nagy férfiú szinte megpukkadt a felfuvalkodottságtól.

Battle főfelügyelő kinyitotta a száját, de George elébe vágott.

- Itt nincs helye késedelemnek! Ezeket a leveleket haladéktalanul meg kell fejteni. Nézzük csak, ki alkalmas erre a feladatra? Van egy ember... a British Múzeummal áll összeköttetésben. Mindent tud, amit titkosírásokról tudni lehet. A háborúban ő vezette a számjeles táviratosztályunkat. De hol van a titkárnőm? Ő tudja a címét. Hogy is hívják? Win... Win...?

- Wynwood tanár - mondta Battle.

- Igen, már pontosan emlékszem. Azonnal, táviratilag ide kell rendelni.

- Ez, Mr. Lomax, már egy órával ezelőtt megtörtént. A 12 óra 10 perces vonattal érkezik.

- Nagyszerű! Hála Istennek, legalább egy gonddal kevesebb. Ma Londonba kell mennem. Ugye el lesz egy napig nélkülem is?

- Azt hiszem, Mr. Lomax.

- Helyes! Tegyen meg minden lehetőt, Battle! Rémesen hajszolt ember vagyok. Mondja csak, miért nem jött Eversleigh is át magával?

- Még aludt. Mint említettem, egész éjjel ébren voltunk.

- Igaz. Magam is néha csaknem reggelig fennmaradok. Harminchat óra munkáját kell elvégeznem huszonnégy óra alatt. Ez az állandó feladatom. Kérem, Battle, amint hazaérkezett, küldje azonnal hozzám Eversleigh-t.

- Átadom az üzenetet, Mr. Lomax.

- Köszönöm, Battle. Teljesen megértem, hogy Cade-t mint „bizalmi embert” foglalkoztatja. De gondolja, hogy okvetlenül szükséges volt az unokatestvéremet, Mrs. Reveit is beavatni ezekbe a titkokba?

- Tekintettel arra a körülményre, hogy a levelek alá az ő neve van írva, azt hiszem, szükséges volt.

- Megdöbbentő vakmerőség - mondta George Lomax a homlokát összeráncolva, amint a levélcsomót a kezébe vette -, emlékszem Herzoslovákia elhunyt királyára. Kedves ifjú volt, de kétségbeejtően gyenge. Egy lelkiismeretlen asszony kezében a legjobb eszköz volt. Van-e valami elmélete abban a tekintetben, hogy ezek a levelek hogy kerülhettek vissza Cade-hez?

- Az a nézetem,, hogy az emberek, ha egy dologhoz nem tudnak az egyik úton hozzájutni, megkísérelik más úton.

- Nem egészen értem, Battle. —

- Viktor király, ez a vakmerő szélhámos, mostanig már megtudta, hogy a tanácsterem őrizet alatt áll. Most azt akarja, hogy a levelek legyenek a mi kezünkben, fejtsük meg a titkos írásmódot, és így tudjuk meg a rejtekhelyet. Azután - majd akcióba lép. De én és Lemoine majd szintén ott leszünk.

- Mi a terve?

- Nem merném azt állítani, hogy tervem van De van egy ötletem. Néha egy ötlet is nagyon hasznos.

Battle főfelügyelő ezzel távozott. Nem volt szándéka George-ot a dolgaiba jobban beavatni. Hazamenet az úton Anthonyval találkozott.

- Ha megengedi, felülök az autóra - mondta Anthony.

- Hol volt, Mr. Cade? - kérdezte Battle.

- A vasútnál, a menetrend iránt érdeklődtem. Battle felhúzta a szemöldökét.

- Újra itt akar minket hagyni?

- Most éppen nem - felelte Anthony nevetve. - Nem tudja, mi izgatta fel Isaacsteint? Akkor érkezett a pályaudvarra, amikor én onnan visszaindultam, s úgy nézett ki, mintha valami kihozta volna a sodrából.

- Isaacsteint?

- Azt.

- Igazán nem tudom. Úgy képzelem, hogy nagy dolog kellene ahhoz, hogy őt valami kihozza a sodrából.

- Én is azt hiszem - mondta Anthony a szűkszavú, erős idegzetű pénzember típusa.

- Battle hirtelen előrehajolt és megérintette a sofőr vállát.

- Kérem, álljon meg és várjon itt rám!

Anthony nagy meglepetésére leugrott a kocsiról. Egy perccel később észrevette, hogy Lemoine siet angol kollégája elé, és ebből sejtette, hogy Battle az ő intésére állította meg az autót.

A két detektív gyorsan néhány szót váltott, s azután Battle visszatért, felszállt az autóra, s szólt a sofőrnek, hogy indulhat.

Az arckifejezése teljesen megváltozott.

Hirtelen így szólt:

- Megtalálták a revolvert. Anthony meglepetten bámult rá: -Hol? '

- Isaacstein útibőröndjében.

- Lehetetlen!

- Semmi se lehetetlen. Erre gondolnom kellett volna.

- Ki találta meg?

- Lemoine. Éles eszű fickó. Érthető, hogy a párizsi rendőrség olyan nagyra tartja.

- De nem borítja ez fel összes elgondolásainkat?

- Nem - mondta Battle nagyon lassan -, nem mondhatnám. Elismerem, hogy első percben kissé meglepő volt, de nagyon jól be tudom illeszteni az egyik elméletembe.

- Melyik az az elmélete?

De a főfelügyelő egészen más tárgyra tért át.

- Volna szíves helyettem Mr. Eversleigh-t felkeresni? Mr. Lomax kéreti, hogy azonnal menjen át hozzá az apátságba.

- Helyes - mondta Anthony. Az autó éppen ekkor állt meg a főkapu előtt. - Valószínűleg még ágyban van.

- Nem hinném - felelte a detektív -, ha körülnéz, valószínűleg meglátja ott a fák közt. Mrs. Reveivel sétál.

- Csodálatos a szeme - mondta Anthony, és elindult Bilit felkeresni. Amint megtalálta, közölte vele az üzenetet, amelyet Bili undorral vett tudomásul.

- Hallott a revolverről? - kérdezte Virginia, amint Bili elment.

- Battle elmondta nekem. Ugye megdöbbentő? Isaacstein tegnap alig várhatta, hogy innen elutazhasson, de azt hittem, hogy csak ideges. Talán ő az egyetlen, akit egy percig se gyanúsítottam volna. Lehet-e bármilyen szempontot találni, amely megmagyarázná, hogy miért lehetett neki érdeke, hogy Mihály herceget eltegye láb alól?

- Valóban nem találok rá magyarázatot - mondta Virginia elgondolkodva.

- Semmire sincs megfelelő magyarázat - mondta Anthony elégedetlenül.- azt hittem, hogy remek amatőr detektív vagyok, s mindaz, amit eddig tettem, csak arra volt jó, hogy egy csomó pénz árán tisztázzam a francia nevelőnőt minden gyanúval szemben.

- Ezért ment-Franciaországba? - kérdezte Virginia.

- Igen, Dinardba mentem, és beszéltem Breteuil grófnéval. Büszke voltam az ügyességemre, s azt a választ vártam, hogy Brun kisasszonv nevű nevelőnő sohasem volt nála. Ehelyett azt közölték velem, hogy a kérdéses kisasszony hét éven át az egész háztartás oszlopa volt. így azután, hacsak nem szélhámos a grófné is, az egész elméletem kútba esett.

Virginia a fejét rázta.

- Breteuil grófné minden gyanú felett áll. Nagyon jól ismerem, s azt hiszem, a kisasszonnyal is találkoztam a kastélyban. Az arcát feltétlenül jól ismerem... már tudniillik abban az értelemben, ahogy az ember a nevelőnők, gyermekkisasszonyok és vasúti útitársak arcát megjegyzi magának. Talán hiba, de én sohasem nézem meg jobban ezek arcát. Maga talán igen?

- Csak akkor, ha kivételesen szépek - felelte Anthony.

- Nos ebben az esetben... - hirtelen abbahagyta a mondatot -, mi az ott?...

Anthony egy alakot pillantott meg, amint a facsoportból kilépett és feszes vigyázzállásban megállt. Borisz volt, a herzoslovákiai szolga.

- Bocsásson meg - mondta Anthony Virginiának -, egy percre beszélnem kell a kutyámmal.

Odament Boriszhoz.

- Gazdám! - mondta Borisz meghajlással.

- Minden rendben van - mondta Anthony -, de ne kövessen így, mert az nagyon furcsán hat.

Borisz szó nélkül kivett a zsebéből egy piszkos kis papírdarabkát, s odanyújtotta Anthonynak.

- Ő ejtette el - mondta - s elhoztam a gazdámnak. A papírra egy cím volt írva. Semmi egyéb.

- Ki ejtette el? - kérdezte Anthony.

- A külföldi úr.

- De miért hozza el hozzám?

Borisz szemrehányó pillantást vetett rá.

- Jól van. Elmehet, most dolgom van - mondta Anthony türelmetlenül.

Borisz köszönt, sarkon fordult és elment. Anthony visszament Virginiához, s a papírdarabkát a zsebébe dugta.

- Mit akart? - kérdezte Virginia. - S miért hívja a kutyájának?

- Mert úgy viselkedik, mint az ember kutyája szokott. Azt hiszem, hogy egy előző inkarnációjában vizsla lehetett. Éppen most egy papírdarabkát hozott nekem, amelyet, amint ő mondta, a külföldi úr ejtett el. Azt hiszem, Lemoine-t érti ez alatt.

- Talán Isaacsteint értette - jegyezte meg Virginia. -Isaacstein eléggé külföldiesen néz ki.

- Isaacstein - mormogta Anthony türelmetlenül -, hogy kerül ő bele mindebbe?

- Nagyon megbánta, hogy belekeveredett ezekbe a dolgokba? - kérdezte hirtelen Virginia.

- Hogy megbántam-e? Egyáltalában nem. Nekem ez szenvedélyem. Életem javarészét azzal töltöttem el, hogy kalandra vadásztam. Ezúttal ugyan talán valamicskével többet is kaptam belőle, mint amennyire vágytam.

- De most már mégis egyenesbe jutott - mondta Virginia, akit némileg meglepett a komoly hangja.

- Még nem egészen.

Egy-két percig hallgatva mentek egymás mellett

- Vannak emberek - mondta Anthony akik nem figyelnek a jelekre. Egy rendes, jól nevelt mozdony lelassít, ha meglátja a vörösre állított vészjelt. Én talán színvaknak születtem. Ha én látom a vörös jelzést... nem állhatok ellen, s tovább rohanok előre. S végül ebből katasztrófa származik, vagy legalábbis származhatik. S ez így természetes is. Az olyan mozdony, amely nem áll meg a vészjelre, nem alkalmas arra, hogy mindennapi közlekedési eszköz legyen. Még most is nagyon komolyan beszélt.

- Képzelem - mondta Virginia -, hogy az életében jó sok kockázatot vállalt.

- Körülbelül minden elképzelhetőt... a házasság kivételével.

- Ez kissé cinikusan hangzik.

- Nem ez volt a szándékom. Házasság, az a házasság, amilyenre én gondolok, valamennyi közt a legnagyszerűbb kaland volna.

- Ez már tetszik nekem - mondta Virginia, és elpirult.

- Csak egyfajta nő van, akit én szeretnék elvenni... az a fajta" nő, aki az én életem típusától a legtávolabb áll. Hogy oldanánk meg azután a kérdést? Ő alkalmazkodjék az én életemhez, vagy én az övéhez?

- Ha szeretné magát...

- Ez szentimentalizmus, nagyságos asszonyom. Maga is tudja. A szerelem nem orvosság, amelyet azért vesz be az ember, hogy ne lássa a környezetét... nem szabad azzá tenni, mert siralmassá válnék... a szerelem ennél sokkal több lehet. Mit gondol, mi volt a nézete a királynak s a kolduslánynak a házaséletről, amikor már egy vagy két évig házasok voltak? Nem sajnálta-e a lány a rongyait, a szabad életet, s azt, hogy mezítláb járhatott? Elhiheti, hogy sajnálta. Jóra vezetett volna-e, ha a király a kedvéért lemondott volna a koronájáról? Ebből jó nem származhatott volna. A király nagyon rosszul játszotta volna a koldus szerepét. S nincs asszony, aki tisztelni tudja a férfit, ha rosszul végzi a dolgát.

- Mondja, Cade, maga egy kolduslányba szeretett bele?

- Az én esetem ennek a megfordítottja, de az elv ugyanaz.

- S nincs kivezető út?

- Mindig van kivezető út - mondta Anthony sötét arccal -, van egy elméletem, hogy az ember mindig megkaphat bármit, ha hajlandó az árát megfizetni. S tudja-e, hogy tíz eset közül kilencben mi az ára? Kompromisszum. Ez ronda dolog, de ha az ember élete derekához közeledik, mindig kísért a kompromisszum. Azért, hogy megkaphassam azt a nőt, aki után vágyom, képes lennék... rendszeresen dolgozni.

Virginia nevetett.

- Engem üzleti pályára neveltek - mondta Anthony.

- És otthagyta?

- Igen.

- Miért?

- Elvi okokból. -Óh...

- Maga nagyon kivételes nő - mondta hirtelen Anthony, és feléje fordulva ránézett.

- Miért?

- Mert megállja kérdezősködés nélkül.

- Úgy érti, hogy nem kérdeztem, hogy mi volt a mestersége?

- Úgy.

Újra csendben mentek egymás mellett. Most már a ház közelében voltak, s az illatos rózsakert mellett haladtak el.

- Tudom, hogy megértette mindazt, amit mondtam - mondta Anthony, amikor újra megszólalt -, mert maga tudja, ha egy férfi szerelmes magába. Nem képzelem, hogy csak a legkisebb mértékben is érdeklődik irántam... vagy másvalaki iránt... de, Istenemre, szeretném, ha el tudnám érni, hogy irántam érdeklődjék.

- Gondolja, hogy el tudná érni? - kérdezte Virginia halkan.

- Talán nem, de, érdemesnek tartanám megpróbálni.

A nő hirtelen ezt kérdezte:

- Sajnálja, hogy egyáltalában találkozott velem? 

- Istenem... nem. Íme, újra a vészjel. Amikor magát először láttam... aznap a Pont Streeten, tudtam, hogy olyasvalamivel kerültem szembe, ami elől nem tudok kitérni. Az arca volt ez... az arca. Tetőtől talpig mágneses erő árad ki a lényéből... de ez más nőknél is előfordul... de nem láttam még nőt, akiben ebből annyi lett volna, mint magában. Maga valószínűleg férjhez megy valami tiszteletre méltó és vagyonos emberhez, én pedig visszatérek az én rosszhírű életmódomhoz. De mielőtt elmegyek, egyszer meg fogom csókolni... esküszöm, hogy megteszem.

- Most nem teheti meg - mondta Virginia lágy hangsúllyal -, Battle főfelügyelő figyel minket a könyvtár ablakából.

Anthony ránézett Virginiára.

- Virginia, maga ördög - mondta -, de édes ördög. Azután a kezével intett Battle felé.

- Mr. Battle, fogott el ma valami gonosztevőt?

- Eddig még nem, Mr. Cade.'

- Ez reményteljesen hangzik.

Battle,  ilyen hatalmas  testű embernél  meglepő ügyességgel, áttornászta magát az ablak párkányán és kijött hozzájuk a teraszra. Súgva közölte:

- Lehívtam ide Wynwood tanárt. Ebben a percben érkezett. Most fejti meg a levél titkát. Erdekelné önöket munka közben látni őt?

Olyan hangon beszélt, mint a mutatványos bódé tulajdonosa, aki valamelyik kedvenc műsorszámát ajánlja a közönségnek. Igenlő válaszukra odavezette mindkettejüket az ablakhoz és intett, hogy nézzenek be.

Vörös hajú, középkorú férfi ült egy asztal mellett. Előtte szét voltak terítve a levelek, és egy.' nagy ív papírra nagy gyorsasággal jegyezgetett. Írás közben dühösen morgott, s időközben keményen megdörzsölte az orrát, úgy, hogy annak a színe végül már a hajával versenyzett.

Most éppen felnézett.

- Csakhogy látom, Battle! Miért ugratott le ide, hogy ezt a gyermekes tréfát megfejtsem? Kétéves gyermek meg tudná fejteni. Ezt nevezi maga titkosírásnak? Az ember szemébe tűnik azonnal, uram!

- Örülök, hogy ez így van, tanár úr - mondta Battle szelíden -, de nem mindenki olyan ügyes, mint ön.

- Nem kell ehhez ügyesség - vágott vissza harapósan a professzor -, a legegyszerűbb sablonmunka. Megfejtsem az egész csomót? Hosszú munka... ezt jól tudja... nagy figyelem és gondosság kell hozzá. De intelligencia egyáltalában nem. Már áttettem rendes írásba azt az egy levelet, amelyik Kőváraljáról van keltezve, s amelyikre azt mondta, hogy fontos. Talán magammal viszem a többit Londonba, és átadom valamelyik asszisztensemnek. Magamnak valóban nincs időm valamennyi számára. Egy igazán nehéz esetet hagytam ott a dolgozószobámban, és szeretnék már hozzá visszatérni.

- Helyes, tanár úr - felelte Battle -, sajnálom, hogy mi ilyen kis halak vagyunk. Megmagyarázom a dolgot Mr. Lomaxnak. Ez az egy levél az, amelyik annyira sürgős. De azt hiszem, Caterham lord arra számít, hogy ebédre szerencséje lesz önhöz.

- Sohasem ebédelek. Az ebéd rossz szokás. Egészséges ember ne egyék napközben többet, mint egy banánt és egy kétszersültet.

Felkapta a szék támlájára fektetett felöltőjét. Battle a ház homlokzatához ment vele és felsegítette az autóra. Amikor Virginiához és Anthonyhoz visszatért, a kezében volt az a fél ív papír, amelyet a tanár teleírt és neki átadott.

- Mindig ilyen - mondta Battle a tanárra célozva -, mindig pokoli sietségben van. De ügyes ember. Íme, itt van a királyné levelének a magja. Megnézik?

Virginia kinyújtotta érte a kezét, s Anthony a válla felett olvasta vele együtt. Emlékezett, hogy hosszú levél volt, tele izzó szerelemmel és kétségbeeséssel. Winwood tanár zsenialitása egészen üzletszerü, rövid levéllé varázsolta át. Ez volt a tartalma:

„Műveletek eredményesen hajttattak végre, de S keresztezte az utunkat. Eltávolította a követ a rejtekhelyéről. Nincs a szobájában. Ott kerestem, A következő feljegyzést találtam, amely hitem szerint arra vonatkozik: Richmond hét egyenesen, nyolc balra, három jobbra.”

- S - kiáltott fel Anthony - bizonyára Styilptitch gróf. Furfangos vén kutya. Megváltoztatta a rejtekhelyet.

- Richmond - mondotta Virginia elgondolkodva -, vajon a gyémánt valahol Richmondban van elrejtve?

- Királyok kedves találkozóhelye - jegyezte meg Anthony.

Battle a fejét rázta.

- Most is azt hiszem, hogy ez is ennek a háznak valamely pontjára vonatkozik.

- Tudom - kiáltott fel hirtelen Virginia. Mindkét férfi feléje fordult.

- A Holbein-festmény a tanácsteremben. Éppen alatta kopogatták a falat. És ez a festmény Richmond márki arcképe!

- Eltalálta'. - kiáltotta Battle. Egészen szokatlan élénkséggel beszélt.

- Ez a festmény a kiinduló pont s a gazemberek többet tudnak arról, hogy a számok mit jelentenek, mint mi. Az a két páncélos lovag közvetlenül a kép alatt állt, s az volt az első gondolatuk, hogy a gyémánt ezek valamelyikében van elrejtve. A számok talán centiméterekre vonatkoznak. Vagy talán hüvelykre. De ez nem vált be. A következő gondolatuk az volt, hogy talán valami titkos lépcsőt, vagy a falburkolatba rejtett fiókot kell keresniök. Tud valami ilyesmiről, nagyságos asszony?

Virginia bólintott.

- Tudok a papok barlangjáról és egy titkos lépcsőről. Azt hiszem, valamikor megmutatták nekem, de már csak homályosan emlékszem, de itt van Mary, ő biztosan tudja.

Mary gyors lépésekkel jött feléjük.

-Ebéd után a Panharddal bemegyek a városba -mondta. - Kit vigyek magammal? Nem akar jönni, Mr. Cade? Vacsorára már visszaérkeznénk.

- Köszönöm, nem megyek Londonba. Idelenn jól érzem magam, és éppen elég dolgom van - felelte Anthony.

- Ez a férfi fél tőlem, vagy a gyorshajtásomtól - mondta Mary -, vagy végzetes elbűvölő képességeimtől. Melyiktől?

- Mindig csak az utóbbitól - felelte Anthony.

- Mary, angyalom - kérdezte Virginia -, van-e a tanácsteremből kivezető titkos lépcső vagy folyosó?

- Van, de csak egy omlatag út, amelyikről azt beszélik, hogy innen a wywerni apátsághoz vezetett. Lehet, hogy régi időkben valóban odavezetett, de a legnagyobb része rég beomlott. Csak mintegy száz méternyire lehet benne eljutni. Sokkal érdekesebb a másik folyosó az emeleten, a fehér folyosón és nem érdektelen a papok barlangja sem.

- Nem művészeti szempontból érdekel minket - magyarázta Virginia -, komoly dologról van szó. Hogy lehet a tanácsteremből kivezető titkos folyosóba bejutni?

- A falburkolat egy tábláját kell félretolni. Ebéd után megmutatom, ha érdekli a társaságot.

- Köszönöm - mondta Battle -, mondjuk két óra harminc perckor?

Mary felhúzta a szemöldökét, és kíváncsi pillantást vetett rá:

- Szóval bűnesetről van szó?

Tredwell megjelent a színen.

- Az ebéd tálalva van.

XXIII. fejezet

TALÁLKOZÁS A RÓZSAKERTBEN

Két óra harminc perckor kis társaság gyűlt össze a tanácsteremben: Mary, Virginia, Battle főfelügyelő, Lemoine és Anthony Cade.

- Nincs értelme addig várni, míg Mr. Lomaxet is ide kérhetjük - mondta Battle -, ez olyan munka, amivel az ember gyorsan szeret végezni

- Ha azt hiszi, hogy Mihály herceget olyan valaki ölte meg, aki ezen az úton jutott ide be, nagyon téved - mondta Mary -, mert ez lehetetlen lett volna. A túlsó vége teljesen el van torlaszolva.

- Erről szó sincs - szólt gyorsan közbe Lemoine -, egészen más természetű kutatás a célunk.

- Valamit keresnek? - kérdezte Mary gyorsan. - Talán csak nem azt a történelmi tudom is én micsodát?

Lemoine meglepetten bámult rá.

- Magyarázd meg, Mary - mondta Virginia -, hogy mire célozol? Ha akarsz, tudsz világosan beszélni.

- Bíborban született fejedelmek gyémántjáról beszéltem, amelyet elloptak, amikor még gyermek voltam.

- Ki mesélte ezt önnek, Lady Eileen? - kérdezte Battle.

- Ezt mindig tudtam. Tizenkét éves koromban hallottam egy inasunktól.

- Egy inastól - mondta Battle -, édes Istenem, kár, hogy Mr. Lomax nem hallotta ezt.

- Hát ez George féltve őrzött titkainak egyike? -kérdezte Mary. - Milyen érdekes. Sohasem - hittem, hogy igaz. George mindig szamár volt... tudhatná, hogy a szolgaszemélyzet mindig, mindent tud.

Odament a Holbein-képhez, megérintett egy, az oldalán valahol elhelyezett rugót, mire egy koppanás hallatszott, a faburkolat egy darabja kinyílt és sötét üreg vált láthatóvá.

- Urak és hölgyek, parancsoljanak besétálni - mondta Mary drámai hangsúlyozással -, csak előre, csak előre, közönség! A szezon legérdekesebb mutatványa!

Mindkét detektívnél volt zseblámpa. Elsőként ők léptek be a sötét üregbe, a többiek követték őket.

- A levegő tiszta és friss, úgy látszik, az üregnek valahol szellőzése van - mondta Battle.

Ő ment elöl. A folyosó nyers, egyenetlen kövekkel volt kirakva és téglafalai voltak. Mint Mary mondta, mintegy száz méterig lehetett a folyosóban eljutni. Azután a lehullott törmelék hirtelen elzárta az utat. Battle meggyőződött róla, hogy nem lehet tovább menni s azután hátraszólt:

- Ha gondolják, visszafordulhatunk. Csak az volt a célom, hogy itt körülnézzek.

Néhány perc múlva újra elérték a folyosó faburkolatú bejáratát.

- Induljunk ki innen, vissza a folyosó belseje felé -mondta Battle -, hét előre, nyolc balra, három jobbra. Megteszem az első lépéseket.

Óvatosan hetet lépett és azután lehajolva vizsgálta a talajt.

- Úgy látom, jó helyen járunk. Valamikor ezt a pontot krétával megjelölték. Most nyolc balra. Ez nem lehet nyolc lépés, mert a folyosó olyan szűk, hogy csak libasorban mehetünk egymás után. Tehát talán nyolc tégláról szólt az utasítás. Számláljunk le nyolc téglát, előbb a földön.

Megszámlált nyolc téglát.

- Most innen három téglát számláljunk jobbra. Egy... kettő... három. Mi ez?

Battle felügyelő kése hegyével megvakarta a téglát. Gyakorlott szemével azonnal felismerte, hogy ez az egy tégla különbözik a többitől. Két percnyi munka után ki tudta emelni ezt a téglát. Sötét üreg nyílt meg alatta. Battle bedugta a kezét.

Mind lélegzetüket visszafojtva vártak.

Battle újra kihúzta a kezét.

Meglepetten és bosszúsan kiáltott fel.

A többi odagyűlt köréje és elámulva nézte a kezében tartott tárgyakat. Első percben nem hittek a szemüknek. Egynéhány kis gyöngygomb, egy összegyűrt, négyszögletű, kötött kézimunkadarab és egy darab papír volt minden, amit az üregből kiszedett. A papírra csupa E-betű volt firkálva.

- Hát ennek ugyan mi az értelme? - kiáltotta Battle.

A francia is levegő után kapkodott.

- Istenem, ez már több a soknál!

- Mi ennek az értelme? - kérdezte Virginia elámulva.

- Az értelme? Csak egy értelme lehet - mondta Anthony. - A boldogult Stylptitch grófnak fejlett humorérzéke volt. Ez is a humorának egy példája. Ugyan bevallhatom, hogy nem tartom nagyon mulatságosnak.

- Ha nincs kifogása, szíveskedjék kissé kifejteni, hogy ezt hogy érti - mondta Battle.

- Szívesen. Ez a gróf tréfája volt. Bizonyára gyanakodott, hogy elolvassák az emlékiratait. Azt akarta, hogyha a tolvajok eljönnek, hogy az ékszert elvigyék, helyette ezt a furcsa vegyes felvágottat találják. Ha csak az lett volna a gróf célja, hogy megsértse azt, aki rábukkan, egy cédulát hagyott volna ott a következő felirattal: „Eladva”. Vagy egy szamár képét tette volna a drágakő helyére.

- Furcsa! - kiáltott fel ebben a percben Lemoine, miközben a földre lehajolva felvett valamit.

- Ez a gyufaszál - folytatta - nem feküdt itt két évig, de még két napig se.

Battle érdeklődéssel nézte a gyufaszálat. A fája vörös volt, a feje sárga.

- Nem valamelyikük ejtette el? - kérdezte, de mind tagadó választ adtak.

- Akkor pedig - folytatta Battle főfelügyelő - mindent láttunk, amit itt látni lehetett. Ha úgy tetszik, mehetünk.

Mindnyájan helyesléssel fogadták az indítványt. Visszafordították helyére a faburkolat tábláját és Mary megmutatta, hogy a folyosóban belülről hogy lehet a zárólapot becsukni. Majd újra kinyitotta és a nyíláson át kiugrott a terembe. A cipője nagyot koppant a parketten.

- Mi az ördög!... - kiáltott fel ijedten Caterham lord és felugrott a karosszékről, amelyikben éppen szundikált.

- Szegény, jó atyám. Felijesztettelek?

- Igazán nem értem - mondta Caterham lord panaszosan -, hogy manapság az emberek ebéd után miért nem ülnek békében. Isten a megmondhatója, hogy Kőváralja elég tágas hely, de itt se találhatok egyetlen szobát, ahol csak egy negyedóráig is békében lehetnék. Én Istenem, hányan vagytok? A gyermekkoromban látott némajátékokra emlékeztet, ahol a leglehetetlenebb süllyesztőkből egész sereg ördög ugrik ki.

- Itt van a 7. számú ördög, - mondta Virginia, s hozzálépve,. megsimogatta a fejét ne haragudjék. Csak titkos folyosókat kutattunk fel.

- Úgy látom, ma nagy forgalma van a titkos folyosóknak - mondta Caterham lord, még nem teljesen kibékítve. - Ma reggel ezt a Fish nevű embert is körül kellett vezetnem és mindent megmutatni neki. '

- Mikor volt ez? - kérdezte Battle hirtelen.

- Közvetlenül reggeli előtt. Úgy látszik, hallott arról, hogy itt van egy ilyen folyosó. Megmutattam neki, s azután felvezettem a fehér folyosóra, s végül a papok barlangjával végeztük a kőrútunkat. De ekkorra már lelohadt a lelkesedése. Halálosan unottnak látszott. De én ragaszkodtam ahhoz, hogy mindenen végigvezessem.

A lord még utólag is kárörömmel nevetett.

Anthony karon fogta Lemoine-t.

-Jöjjön velem ki, valamit szeretnék mondani -mondta udvariasan.

A két férfi együtt kiment a teraszra. Amikor eléggé messze voltak a háztól, Anthony kivette a zsebéből azt a papírdarabkát, amelyet reggel Borisztól kapott.

- Ön ejtette ezt el? - kérdezte.

Lemoine a kezébe vette és figyelmesen megnézte.

- Nem— mondta -, előzőleg sohasem láttam. Miért kérdi?

- Biztos benne, hogy nem látta?

- Feltétlenül biztos vagyok benne, uram.

- Ez nagyon sajátságos.

Elismételte Lemoine-nak, amit Borisz mondott. A francia figyelmesen hallgatta.

- Nem, nem én ejtettem el - ismételte. - A fák közt találta?

- Azt hiszem, de igazában ő ezt nem mondta.

- Az is lehetséges, hogy Isaacstein bőröndjéből repült ki. Kérdezze meg Boriszt újból! - Visszaadta Anthonynak a papírt. Egy-két perc elteltével hozzátette: - Mit tud tulajdonképpen Boriszról?

Anthony felvonta a vállát.

- Úgy tudom, hogy az elhunyt Mihály herceg bizalmas szolgája volt.

- Lehet, hogy ez igaz. De igyekezzék megállapítani! Kérdezze meg valakitől, aki tudhat róla, talán Tergovitch bárótól! Az is lehetséges, hogy ez az ember csak néhány héttel ezelőtt lett felfogadva. Én becsületesnek tartom. De ki tudja? Viktor király arra is képes, hogy egy perc alatt egy hűséges szolga képét ölti magára.

- Igazán gondolja, hogy... Lemoine félbeszakította.

- Őszinte leszek. Viktor király nálam már babonává lett. Mindenütt őt látom. Ebben a percben például azt kérdem magamtól, vajon ez az úr, akivel most beszélek, ez a Mr. Cade, nem Viktor király-e? .

- Istenem, de belegabalyodott! - mondta Anthony.

- Törődöm is én a gyémánttal! Törődöm is Mihály herceg gyilkosával! Ezeket a dolgokat a Scotland Yard által kiküldött kollégámnak hagyom meg. Ez az ő dolga. Én csak egy célból jöttem Angliába, s csak egy elhatározással: hogy elfogjam Viktor királyt. És lehetőleg tetten érjem. Más engem nem érdekel.

Amint visszafelé indultak, Anthony megállt és így szólt:

- Lemoine mester, maga sok tekintetben sajátságos ember.

- Milyen tekintetben, Mr. Cade?

- Én a maga helyében azt a címet, ami a papíron volt, feljegyeztem volna. Hiszen el lehet képzelni, hogy még hasznára lehetne. Sőt nagyon fontos lehet.

Lemoine egy-két percig élesen nézett szembe Anthonyval. Azután arcán mosoly suhani: át, visszahúzta a kabátja ujját és odatartotta a kézelőjét Anthonv szeme elé. Irónnal a következők voltak a kézelőre írva:

“Tlurstemre, Langly út. Dover."

Anthony meghajolt és így szólt:

- Bocsásson meg! Bevallom, hogy felsültem.

XXIV. fejezet

KEDD ÉJJEL KŐVÁRALJÁN

Caterham lord, a lánya és Virginia együtt ültek vacsora után a könyvtárszobában. Kedd este volt. Anthony hétfőn reggel hirtelen eltűnt, csak egy pár soros levelet hagyott hátra, amelyben kimentette magát a lordnál, hogy sürgős ügyben egy napra el kellett utaznia. A társaság már komolyan nyugtalankodott.

Caterham lord tartotta szóval a többieket, bár őt is nyugtalanította Anthony Cade eltűnése.

- Ez volt - mondta - az eset óta az első nyugodt huszonnégy óra. Nem volt sem betörés, sem más erőszakos gaztett, se detektív, se amerikai. Sajnos, ezt a nyugalmat nem élvezhetem zavartalanul, mert most igazán nem látom, hogy mi történik. Különösen érthetetlen, hogy Fish is eltűnt.

- Fish se mondta meg, hogy hova megy? - kérdezte Virginia.

- Egv szót se szólt. Tegnap délután a rózsakertben sétált s egyik rossz szivarját a másik után szívta. Azután nyomtalanul eltűnt.

- Talán valaki elrabolta - mondta Mary reménykedve.

- Lehet, hogy hamarosan a Scotland Yard végigkutatja a tavat s akkor megtalálják valahol a holttestét - mondta a lord komor arccal -, megérdemelném ezt. Az én koromban békésen el kellett volna külföldre utaznom az egészségem érdekében. Ehelyett berántattam magam George Lomax zavaros kalandjaiba... Én...

Tredwell belépése szakította félbe.

- Mi újság? - kérdezte Caterham lord ingerülten.

- A francia detektív van itt, és szeretné, ha lordságod egy percre fogadná.

- Mit mondtam? - kiáltotta Caterham lord. - Tudtam, hogy ez a békés csend túlságosan jó volt ahhoz, hogy így maradhasson. Biztosra vehetik, hogy már megtalálták Fish holttestét a tóban.

Tredvvel alázatosan visszaterelte a lordot a kiinduló ponthoz.

- Mondjam, hogy lordságod fogadja?

- Igen, igen. Vezesse be ide!

Tredwel kiment. Két perccel később visszatért és síri hangon jelentette:

- Mr. Lemoine.

A francia könnyű, gyors lépésekkel jött be. A járása az arcánál is jobban elárulta, hogy valami nagyon felizgatta.

- Jó estét, Mr. Lemoine - mondta a lord -, adhatok valamit inni?

- Köszönöm nem kérek semmit sem - szertartásosan meghajolt a hölgyek felé. - Végre nagyot haladt a munkám. Úgy éreztem, hogy a dolgok jelenlegi állása mellett tájékoztatnom kell önöket a felfedezéseimről, azokról az igazán súlyos természetű felfedezésekről, amelyekre az elmúlt huszonnégy óra alatt jöttem rá.

- Gondolom, hogy valami jelentős dolog történt valahol - mondta lord Caterham.

- Tegnap lord Caterham egyik vendége sajátságos körülmények közt távozott innen. Meg kell említenem, hogy kezdettől fogva gyanakodtam. Felbukkant itt egy ember, aki a vadonból jött. Két hónappal ezelőtt Dél-Afrikában volt. S azelőtt... ki tudja hol?

Virginia mélyet lélegzett. A francia detektív szeme egy percig megpihent rajta, s az arca kérkedést fejezett ki. Azután folytatta:

- Azelőtt... hol volt? Senki se tudja megmondani. S ő éppen olyan, mint az a férfi, akit én keresek: vidám, vakmerő, kíméletlen, olyan ember, aki semmitől se ri​ad vissza. Egyik táviratot a másik után küldöm, de nem lehet az előéletéről semmit se megtudni. Tíz évvel ezelőtt Kanadában volt, de azóta... mély hallgatás. A gyanúm megerősödött. Azután egy napon egy papírdarabkát találok a földön, ott, ahol előbb ő járt. Rajta egy cím áll... egy doveri cím. Később, mintegy véletlenül leejtem ugyanezt a papírlapot s látom, hogy Borisz, a herzoslovákiai szolga felveszi, s a gazdájához viszi. Elejétől fogva biztosra vettem, hogy ez a Borisz a Vörös Kéz Bajtársainak a kiküldöttje. Tudjuk, hogy ezek Viktor, királlyal szövetkeztek. Amikor Borisz gazdájának ismerte el Anthony Cade-t, nem ugyanezt tette-e... vagyis a hűségét átruházta reá? Különben miért csatlakozott volna egy jelentéktelen idegenhez? Már ez magában gyanús volt. Mondhatom, végtelenül gyanús volt.

- De csaknem ugyanakkor lefegyverezett Cade, mert ugyanezt a papírdarabkát elhozta hozzám, s megkérdezte, hogy nem én ejtettem-e el. Ezzel csaknem teljesen lefegyverzett... de nem teljesen. Mert ebből épp úgy lehet arra következtetni, hogy ártatlan, mint arra, hogy nagyon okos. Tagadtam, hogy a papírszelet az enyém, vagy hogy én ejtettem le. De ugyanakkor nyomozást indítottam. Csak ma kaptam meg a jelentést. Az a doveri ház, amelynek a címe volt a papírszeletre írva, tegnap óta üresen áll, de addig egy idegenekből álló társaság lakott benne. Nem lehet kétséges, hogy ez volt Viktor király főhadiszállása. Most tessék az összefüggésre figyelni. Tegnap Mr. Cade hirtelen eltűnt innen. Amióta ezt a papírlapot elejtette és tudta, hogy a kezembe került, tisztában volt azzal, hogy a doveri főhadiszállást fel kell oszlatnia. Ez az eltűnésének a megfejtése. Amint Doverbe érkezett, bizonyára azonnal feloszlatta a bandáját. Hogy mi lesz a legközelebbi húzása, azt nem sejtem. De egy dolog bizonyos: Mr. Cade nem fog többé ide visszatérni. De ahogy Viktor királyt ismerem, meg fogja még kísérelni, hogy az ékszert megszerezze. És én akkor fogom őt elcsípni!

Virginia hirtelen felállt. Acélosan kemény hangon így szólt:

- Azt hiszem, Mr. Lemoine, hogy ön egy dolgot kifelejtett a számításából. Mr. Cade nem az egyetlen vendég, aki tegnap gyanús körülmények között eltűnt.

- Hogy érti ezt, nagyságos asszonyom?

- Hogy mindezt, amit ön mondott, éppúgy illik egy másik személyre. Mit tud Hiram Fish-ről?

- Oh, Hiram Fish?

- Igen, Hiram Fish. Nem mondta-e ön nekünk az első éjszakán, hogy Viktor király Amerikából jött Angliába? Igaz, hogy egy ottani előkelő ember ajánlólevelét hozta, de ez olyan ügyes ember számára, amilyennek Viktor királyt mondják, igazán nem lehetett probléma. Az bizonyos, hogy Hiram Fish nem az, akinek kiadja magát. Caterham lord megjegyezte, hogy azzal az ürüggyel jött ide, hogy régi kiadású könyvek iránt érdeklődik, de amikor ezekről szó volt, mindig csak Caterham lord beszélt, Fish hallgatott, és egyetlen önálló véleményt se nyilvánított. És különböző gyanús dolgok merültek fel ellene. A gyilkosság éjszakáján világosságot láttak az ablakában. Azután gondoljunk arra az éjszakára a tanácsteremben. Amikor a teraszon találkoztunk vele, teljesen fel volt öltözve. Lehetséges, hogy ő ejtette el azt a papírszeletet. Hiszen ön nem látta, hogy Cade ejtette el. Lehet, hogy Mr. Cade Doverbe ment, de ha ezt meg is tette, lehet, hogy csak nyomozni ment oda. Lehet, hogy ott elcsípték az ellenfelek. Mondhatom, hogy Mr. Hiram Fish sokkal gyanúsabbnak találom, mint Anthony Cade-et.

A francia detektív éles hangon válaszolt:

- Lehetséges. Ez az ön nézete, nagyságos asszonyom. Nem vitatkozom. S elismerem, hogy Mr. Fish nem az, akinek kiadja magát.

- No és akkor?

- De ez nem változtat a dolgokon. Tudja, nagyságos asszonyom, Mr. Fish a Pinkerton Magándetektív Vállalat embere.

- Mit beszél ön? - kiáltotta Caterham lord.

- Igen, Caterham lord, Fish azért jött, hogy Viktor király nyomát kutassa. Battle főfelügyelő és én ezt már régebben tudtuk.

Virginia semmit se szólt. Lassan leült. Ez a néhány szó lerombolta az egész épületet, amelyet ő olyan gondosan épített fel.

- Mi mindnyájan tudtuk - folytatta Lemoine -, hogy Viktor király eljön Kőváraljára. Ez az egyetlen hely, ahol reményünk lehet arra, hogy elfogjuk.

Virginia szemében különös fény villant meg, és nevetve szólalt meg:

- Még nem fogta el. - Lemoine kíváncsian nézett rá:

- Nem fogtuk még el, asszonyom, de el fogjuk csípni.

- Ha jól hallottam, híres arról, hogy túljár az üldözői eszén?

A francia detektív arca elsötétült a dühtől.

- Ezúttal másképp lesz - mondta a fogai között.

- Nagyon rokonszenves fiatalember - jegyezte meg Caterham lord -, nagyon rokonszenves, de... hogy is volt... Virginia, azt mondtad, hogy régi barátod?

- Éppen azért fog, azt hiszem, Lemoine úr csalódni. S Virginia keményen szembenézett a detektívvel, de ez nem tett rá különösebb benyomást.

- Megmutatja az idő - felelte.

- Azt állítja ön - kérdezte Virginia -, hogy ő ölte meg Mihály herceget?

- Kétségtelen.

De Virginia a fejét rázta.'

- Egy dolgot teljes bizonyossággal tudok s ez az, hogy nem Anthony Cade ölte meg Mihály herceget.

Lemoine élesen figyelte.

- Van egy kevés lehetőség, hogy önnek igaza van - felelte lassan de csak lehetőség. Elképzelhető, hogy a herzoslovákiai Borisz lőtte agyon, túlmenve a tőle kapott parancs határán, vagy hogy a herceg ezt a szolgáját valamivel súlyosan megbántotta, és az bosszúból lőtte agyon.

- Gyilkos fickó benyomását kelti - jegyezte meg Caterham lord -, a cselédlányok felsikoltanak, ha a folyosón találkoznak vele.

- Most mennem kell - mondta Lemoine -, úgy éreztem, hogy lordságodnak tartozom azzal, hogy ezt közöljem.

- Nagyon figyelmes - felelte Caterham lord -, igazán ne adassak valami innivalót? Sajnálom, ha nem szolgálhatok. Hát akkor jó éjszakát!

- Gyűlölöm ezt az embert a kacér, kis fekete szakállával és pápaszemével - mondta Mary, amint az ajtó a detektív mögött bezárult. Remélem, hogy Anthony le fogja főzni. Szeretném látni, amikor dühében táncol. Mi a véleményed mindezekről, Virginia?

- Nem tudom - felette Virginia -, fáradt vagyok. Megyek aludni.

- Nem rossz gondolat - mondta Caterham lord -, féltizenkettő van már.

Amint Virginia átment a hallon, egy ismerősnek látszó, széles hátat pillantott meg, amint egy mellékajtón át eltűnt. Parancsoló hangon kiáltotta:

- Battle főfelügyelő úr!

A főfelügyelő, mert valóban ő volt, kelletlenül visszafordult.

- Parancsára, nagyságos asszonyom?

- Lemoine úr volt itt. Azt mondja... Mondja, kérem, igaz az, hogy Mr. Fish amerikai detektív?

Battle főfelügyelő bólintott.

- Ez igaz.

- S ezt az elejétől fogva tudta? Battle főfelügyelő újra bólintott-Virginia a lépcső felé indult, s így szólt:

- Értem... köszönöm.

Eddig a percig nem volt hajlandó elhinni.

A hálószobájában az öltözőasztalhoz ült és végiggondolta mindazt, amit hallott. Minden szónak, amit Anthony neki mondott, most egészen más jelentősége és értelme volt.

Ez volt az „üzlet”, amelyről beszélt?

Ezzel a foglalkozással hagyott fel? De hiszen akkor...

Egy hang zavarta meg a gondolatai fonalát. Riadtan emelte fel a fejét. Ránézett az órájára, már négy óra is elmúlt. Csaknem két óra hosszat ült már itt, gondolatokba merülve.

A hang ismétlődött. Az ablaküvegen élesen koppant valami. Virginia az ablakhoz ment és kinyitotta. Odalent az ablak alatt vezető úton egy magas alakot pillantott meg. Éppen most hajolt le újra a földre és égy marék kavicsot vett fel.

Virginia szíve egy pillanatra hevesebben dobbant meg, de azután felismerte a herzoslovákiai Borisz hatalmas, széles vállú alakját.

- Mit akar? - kérdezte halkan.

Ebben a percben nem is lepte meg, hogy Borisz áll az ablaka előtt és kavicsot dobál fel, késő éjjel.

- Mi a baj? - kérdezte újra.

- A gazdámtól jövök - mondta halkan, de azért tisztán érthető hangon -, asszonyomért küldött.

Ezt teljesen magától értetődő hangon mondta.

- Értem küldte?

- - Igen, azt parancsolta, hogy vigyem hozzá. Itt- van a levele. Fel fogom dobni.

Virginia kissé hátralépett, s egy kő köré göngyölt papírszelet esett a lába elé. Kibontotta és elolvasta:

„Édesem (írta Anthony), nehéz helyzetben vagyok, de át fogok vergődni, és győzni fogok. Akar-e bennem bízni és hozzám jönni?”

Két percig Virginia mozdulatlanul állt és újra meg újra elolvasta azt a néhány szót.

Kihajolt az ablakon és megkérdezte Boriszt:

- Mit kell tennem?

- A detektívek a ház túlsó oldalán vannak, a tanácsterem előtt. Tessék lejönni és ezen az oldalajtón át kijönni. Ott várom. Kinn az úton autó vár.

Virginia bólintott. Gyorsan ruhát váltott, világos barna ruhát vett fel és barna bőrkalapot tett a fejére.

Azután elmosolyodott, rövid pár sort írt, Marynak címezte és a tűpárnához tűzte.

Hangtalanul lelopódzott a lépcsőn és kinyitotta az ajtó reteszét. Egy pillanatra megállt, s azután hátravetette a fejét, azzal a dacos mozdulattal, amellyel ősei indultak harcba a keresztes háborúkban, s kilépett az ajtón.

XXV. fejezet

OKTÓBER 13-A

Szerdán, október 13-án, délelőtt tíz órakor Anthony Cade belépett a Haridge-szálló halijába és Tergovitch báró után kérdezősködött, aki ott egy lakosztályt foglalt el.

Illő és hatásos váratás után Anthonyt felvezették a kérdéses lakosztályba. A báró a kandalló előtt állt feszes, gőgös tartással. Jelen volt Zsivkovits kapitány is, aki hasonló gőgösen korrekt, de határozottan ellenséges magatartást tanúsított.

Átestek a szokásos bokázáson, meghajláson és egyéb udvariassági formaságokon. Anthony most már teljesen tájékozódott volt a herzoslovákiai udvari etikett szabályaiban.

- Báró úr, elnézést kell kérnem a korai zavarásért - mondta, miközben kalapját és sétabotját az asztalra tette le -, de üzleti javaslatot kívánok ön elé terjeszteni.

- Igazán? - mondta a gróf.

Zsivkovits kapitány, aki még nem tudta legyőzni a gyanakvást, melyet Anthony Cade-del szemben az első perctől kezdve érzett, ellenséges pillantással nézte végig.

- Az. üzlet alapja - mondta Anthony -, a kereslet és kínálat ismeretes elve. Ön akar valamit, ami a másik fél birtokában van, de még hátra van, hogy az árát megállapítsuk.

A báró figyelmesen nézte Anthonyt, de nem felelt semmit sem.

- Egy herzoslovákiai főnemes és egy angol gentleman a feltételek dolgában bizonyára könnyen meg fognak egyezni - mondta Anthony gyorsan.

Amint ezt mondta, kissé elpirult. Angol ember nem egy könnyen mond ilyent, de előző alkalmakkor megfigyelte, hogy a báró mentalitására milyen óriási benyomást tett az ilyen beszéd. És a varázs valóban hatott.

- Ez kétségtelen - mondta a báró helyesléssel -, egészen kétségtelen.

Még Zsivkovits kapitány arca is megenyhült kissé, és ő is helyeslően bólintott.

- Ennek nagyon örülök - mondta Anthony -, nem is akarok köntörfalazni többé...

- Mit jelent az, hogy nem akar köntörfalazni? - kérdezte a báró. - Ezt nem értem.

- Ez csak szólásmód, báró úr. Hogy világos angol nyelven beszéljünk, önnek szüksége van az árura, nekem meg van az árum. Hiszen a hajó rendben van, de kormányos is kell rá. Hajó alatt Herzoslovákia királypártját értem. Ebben a percben politikai programjuk döntő pontja hiányzik. Hiányzik a trónörökös jelölt. Nos, tegyük fel... csak a példa kedvéért... hogy és tudnék trónörökös jelöltet szállítani.

A báró megdöbbenve bámult rá.

- Egyáltalában nem értem, hogy ön mit beszél - mondta.

- Uram, ön inzultál minket - mondta a kapitány, s megpödörte a bajuszát.

- Szó sincs róla. - felelte Anthony. - Segíteni akarok. Kereslet és kínálat, uraim. Az üzlet egyszerű és korrekt. Én a herceget csak hamisítatlan védjeggyel szállítom. Ha megegyezünk, meglátják, hogy teljesen rendben van. Én önöknek az igazi, hamisítatlan árut szállítom... a legelső fiókból veszem elő.

- A leghalványabb értelmét sem látom mindannak, amit ön mond - jelentette ki újra a báró.

- Ez nem is fontos - felelte Anthony barátságosan -, beérem azzal, ha ön megszokja ezt a gondolatot. Hogy újra képletesen beszéljek: van egy terv a begyemben. Csak ezt értsék meg. Önöknek egy hercegre van szükségük. Bizonyos feltételek mellett én kész vagyok önöknek egyet szállítani. ]

A báró és a kapitány rábámultak. Anthony kezébe vette a kalapját a botját és indulni készült.

- Csak gondolják meg! Most pedig báró úr, még csak egyet kívánok megjegyezni. Önnek és Zsivkovits kapitány úrnak is ma este Kőváraljára kell jönniük. Állapodjunk meg a találkozásban! Mondjuk este kilenc órakor a tanácsteremben? Köszönöm, uraim, megbízhatom abban, hogy ott lesznek?

A báró előrelépett és fürkészve nézett Anthony arcába.

- Mr. Cade - mondta komoly méltósággal -, remélem, nem akar belőlem gúnyt űzni?

Anthony keményen viszonozta a tekintetét.

- Báró úr - mondta és hangjából különös melegség csendült ki -, ha ez az est eltelik, azt hiszem, ön lesz az első, aki el fogja ismerni, hogy ebben az üzletben több a komolyság, mint a tréfa.

Mindkét férfinak meghajlással köszönt és távozott.

Innen a Citybe ment. Hermán Isaacsteinhez s beküldte a névjegyét.

Kis várakoztatás után egy sápadt, kifogástalanul öltözött titkár fogadta.

- Uraságod Isaacstein urat kívánta látni? - mondta a titkár. - Sajnos, ma reggel roppantul el van foglalva... igazgatósági ülés, s más halaszthatatlan ügyek... De szolgálhatok én valamivel?

- Személyesen kell vele beszélnem - mondta Anthony -, csak azért jöttem Kőváraljáról Londonba.

A titkár láthatóan meghökkent Kőváralja említésére.

- Óh - mondta hirtelen -, talán mégis megkísérelem.

- Mondja meg, kérem, hogy fontos.

- Caterham lord üzent valamit?

- Valami hasonlóról van szó - felelte Anthony -, de rendkívül fontos, hogy azonnal beszélhessek Isaacsteinnel.

Két perccel később a titkár Anthonyt a belső szentélybe vezette be, ahol a figyelmét elsősorban a szokatlan méretű, öblös karosszékek kötötték le.

Isaacstein elébe jött és üdvözölte.

- Bocsásson meg, hogy zavarom - mondta Anthony -, tudom, hogy ön végtelenül elfoglalt ember s nem akarom több idejét elrabolni, mint amennyit múlhatatlanul szükséges. Egy üzleti javaslatot akarok Ön elé terjeszteni.

Isaacstein üveggyöngyökre emlékeztető, kis fekete szemével egy-két percig figyelmesen nézett rá. Váratlanul elővette a szivartárcáját és megkínálta.

- Tetszik egy szivar?

- Köszönöm - mondta Anthony -, jól fog most esni. Kivett egy szivart, és rágyújtott az Isaacstein által odanyújtott gyufával.

- A herzoslovákiai üzletről kívánok beszélni - folytatta Anthony. Észrevette, hogy Isaacstein merev tekintete egy pillanatra megrezdült. - Képzelem, hogy Mihály herceg meggyilkolása mennyire felborította minden számítását.

Isaacstein felhúzta egyik szemöldökét, s kérdőn mormogott valamit, majd a mennyezet felé fordította a tekintetét.

- Olajról van szó - mondta Anthony -, csodálatos dolog az olaj.

Noha szemét az asztal vakítóan fényezett lapjára szegezte, megérezte, hogy a bankár összerezzent.

- Volna talán szíves a dolgokra rátérni, Mr. Cade - mondta Isaacstein.

- Szívesen. Azt gondolom Mr. Isaacstein, hogyha azt az olajkoncessziót más társaság kapná, az önnek nem nagyon volna ínyére?

- Mi a javaslat? - kérdezte Isaacstein, egyenesen a szemébe nézve.

- Alkalmas trónkövetelő, aki feltétlen barátja a brit érdekeknek.

- Honnan szedte?

- Ez az én üzleti titkom.

Isaacstein futólag elmosolyodott a rendreutasításra. A tekintete kemény és éles lett.

- Hamisítatlan áru? Nem foglalkozhatom mókákkal!

- Hamisítatlan.

- Tiszta üzlet?

- Tiszta üzlet.

- Szavára elhiszem.

- Úgy látszik, hogy hamar győzte meg magát - mondta Anthony, kíváncsian nézve rá. Hermán Isaacstein mosolygott.

- Nem volnék itt, ahol ma vagyok, ha nem tanultam volna meg, hogy tudjam, vajon igazat mond-e valaki, vagy hazudik - felelte egyszerűen. - Mik a feltételei?

- Ugyanazt a kölcsönt kérem, ugyanazokkal a feltételekkel, ahogy Mihály hercegnek ajánlotta fel.

- És mit követel ön?

- Ebben a percben semmit se, kivéve azt, hogy önnek ma éjjel Kőváraljára kell jönnie.

- Nem - felelte Isaacstein eléggé határozottan -, ezt nem tehetem meg.

- Miért?

- Vacsorára vagyok hivatalos... fontos vacsorára.

- Ez nem számít. Attól tartok, kénytelen lesz a vacsorát lemondani... saját érdekében.

Anthony ránézett egy jó percig, majd lassan mondta:

- Tudja, hogy megtalálták a revolvert? Azt, amelyikkel Mihály herceget agyonlőtték! Tudja, hol találták meg? Az ön bőröndjében!

- Mit mond?

Isaacstein szinte felugrott a székről. Az arca eltorzult.

- Mit beszél? Hogy érti ezt?

- Meg fogom mondani.

Anthony nagyon tárgyilagosan elmondta a revolver megtalálásának körülményeit. Amint beszélt, a másiknak az arca hamuszürkére változott.

- De hiszen ez nem igaz - kiáltotta, amikor Anthony befejezte -, sohasem tettem oda revolvert. Semmit se tudok róla. Ez valami gaz csíny.

- Ne izguljon, ha ez így van, nem lesz nehéz ezt bebizonyítani.

- Hogy tudom bebizonyítani?

- Ha az ön helyébe volnék - felelte Anthony -, ma este lejönnék Kőváraljára.

Isaacstein kétkedve nézett rá.

- Tanácsolja?

Anthony előrehajolt és valamit súgott neki. A pénzember hátradőlt a székben és tágra nyílt szemmel bámult rá.

- Ön valóban úgy érti ezt, hogy ...

- Jöjjön el és győződjék meg róla! - mondta Anthony.

XXVI. fejezet

OKTÓBER 13-A (FOLYTATÁS)

A kőváralji tanácsterem órája kilencet ütött. Caterham lord a lányával ült az asztalnál. Tredwell lépett be és jelentette:

- Mr. George Lomax és Mr. Eversleigh.

Míg George Caterham lordot üdvözölte. Bili Mary-hoz lépett és melegen megrázta a kezét.

- Kedves Isaacstein - mondta George -, megkaptam az üzenetedet és átjöttem.

- Nagyon kedves vagy, cimborám; örülök, hogy látlak.

Caterham lord mindig annál túlzottabban volt kedves, minél kevésbé érezte azt belsőleg.

- Óh, nem az én üzenetem volt - tette hozzá -, de ez nem lényeges.

Újra nyílt az ajtó és Tredwell jelentette:

- Mr. Cade.

Anthony egyenesen a házigazdához sietett.

- Caterham lord - mondta -, sok bajt okozok Önnek, s ezt végtelenül fájlalom, de igazán remélem, hogy a misztérium ma éjjel tisztázódni fog.

Caterham lord barátságosan mosolygott. Anthony mindig rokonszenves volt neki.

- Nem okozott semmi bajt - mondta szívélyesen.

- Nagyon kedves hozzám - felelte Anthony, és hozzátette: - Úgy látom, hogy mindnyájan itt vagyunk, s így folytathatjuk a munkát.

- Nem értem - mondta George Lomax nagyképűen -, egyáltalán nem értem. Ez mind roppantul szabálytalanul folyik. Mr. Cade-nek nincs semmiféle hivatalos szerepe... általában semmiféle állása... Ez a helyzet nagyon nehéz és kényes. Az a mélyen gyökeredző véleményem, hogy...

George ékesszólásának áradata megakadt. Feltűnés nélkül odalépett hozzá Battle főfelügyelő és a fülébe súgott valamit. George elbámult.

- Ha ez így van, akkor nagyon helyes - mondta halkan, majd hangosan hozzátette: - Szívesen meghallgatjuk, amit Mr. Cade mondani kíván.

Anthony nem vett tudomást George leereszkedéséről.

- Csak éppen egy ötletemről van szó - mondta vidáman. - Valószínűleg mindnyájan tudják, hogy a múltkor egy titkos írásba foglalt üzenet jutott a kezünkbe. Richmondra történt benne utalás és néhány szám volt benne. Megkíséreltük a megfejtését, de ez nem járt eredménnyel. Nos, a boldogult gróf Stylptitch emlékirataiban, amelyeket véletlenül elolvastam, említés történik egy díszvacsoráról... a „virág” vacsoráról, ahol minden vendég egy virágot ábrázoló jelvényt viselt. A gróf annak a furcsa rajznak a mását viselte, amelyet abban az üregben találtunk. Rózsát ábrázolt. Ha emlékeznek, minden, amit az üregben találtunk sorokba volt elhelyezve, a gyöngygombok, a kötés, az E betűk. Most gondolkozzanak kérem, hogy ebben a házban mi van sorokba rakva? A könyvek. Nemde? Vegyük hozzá, hogy Caterham lord könyvtárában van egy könyv, amelyik Richmond márki életrajzát tartalmazza. Ez vezet minket a rejtekhely nyitjára. Ha az említett kötettől indulunk ki és a jelzett számok útmutatása szerint megyünk aképpen, hogy ezek a számok polcokra és kötetekre vonatkoznak, azt hiszem rá fogunk jönni arra, hogy az a tárgy, amelyet keresünk vagy egy üres könyvtáblában, vagy egy könyv mögött fellelhető titkos üregben van elrejtve.

Anthony szerényen körülnézett, nyilván helyeslésre számított.

- Szavamra mondom, ez zseniális dolog - mondta Caterham lord.

- Egészen elmés - csatlakozott George leereszkedően -, de még be kell igazolódnia vajon...

Anthony nevetett.

- Ha csak ez a baj, hamarosan meg fogom nyugtatni. - Felugrott. - A könyvtárszobába megyek.

- Egy percre kérem, Mr. Cade. Megengedi, Caterham lord? - szólt Lemoine.

Az íróasztalhoz ment és gyorsan felírt néhány szót, a papírlapot borítékba tette és lezárta. Azután csengetett és Tredwellnek, aki bejött, átadta a levelet.

- Gondoskodjék, hogy ezt azonnal kézbesítsék.

- Rendben van, uram.

Tredwell szokásos méltóságteljes járásával távozott. Anthony, aki megállt, újra leült.

- Mi a nagy ötlete, Mr. Lemoine - kérdezte udvariasan.

A levegőben érezhetővé vált a feszültség.

- Ha az ékszer ott van, ahol ön állítja... akkor ott van már hét év óta... egy negyedórával több már nem számít.

- Folytassa - mondta Anthony -, vagy csak ezt akarta mondani?

- Nem, nemcsak ezt! Miután az eset idáig fejlődött, nem volna helyes bárkinek is megengedni, hogy a szobából távozzék. Különösen, ha az illető egyén előélete gyanús.

Anthony felhúzta a szemöldökét és cigarettára gyújtott.

- Úgy látszik, a csavargó életmódja nem áll köztiszteletben - jegyezte meg elgondolkodva.

- Mr. Cade, ön két hónappal ezelőtt Dél-Afrikában volt. Ezt elfogadjuk. Hol volt azelőtt?

- Kanadában. A „Vad Nyugaton.”

- Biztos benne, hogy nem volt fegyházban? Francia fegyházban?

Battle főfelügyelő automatikusan egy lépéssel közelebb húzódott az ajtóhoz, mintegy azzal a célzattal, hogy a visszavonulás útját elzárja, de Anthony nem mutatott olyan szándékot, mintha menekülésre gondolt volna.

E helyett rábámult a francia detektívre, s azután nevetésben tört ki.

- Szegény Lemoine! Ez ennek a szegény embernek a rögeszméje. Mindenütt Viktor királyt látja. Szóval azt képzeli, hogy én vagyok az az érdekes úriember?

- Tagadja?

Anthony a kabátja ujjáról egy szemernyi hamut fricskázott le.

- Sohasem tagadok semmi olyant, amin mulatok - mondta könnyedén -, de ez a vád igazán nevetséges.

- Igazán? Azt hiszi? - mondta a francia detektív és előrehajolt. Az arca eltorzult a dühtől és mégis kétkedés és megrökönyödés látszott rajta... mintha Anthony modorában valamit rejtélyesnek tartott volna. - Mit szól hozzá uram - mondta -, ha kijelentem, hogy ez alkalommal el fogom csípni Viktor királyt, és ebben semmi sem fog megakadályozni?

- Nagyon dicsérete méltó - mondta Anthony. - Ön már előzőleg is próbálkozott ezzel, de elfogta-e, Lemoine úr? Nem fél attól, hogy újra felsül? Ő mindenképp ki szokott siklani a kezei közül.

A beszélgetés a detektív és Anthony közt párbajjá alakult át. A jelenlevők mind érezték a helyzetben rejlő feszültséget. Élet-halál harc volt a francia részéről, aki kétségbeesett elszántsággal ment neki, s a másik férfi részéről, aki nyugodtan cigarettázott és olyan modorban beszélt, mint akinek a világon semmi gondja nincs.

- Ha én volnék a maga helyében, Lemoine úr - folytatta Anthony - óvatosabb volnék, sokkal óvatosabb. Nem árt, ha az ember megnézi, hogy hová lép.

- Ezúttal - mondta Lemoine zordan -, nem lesz tévedés.

- Úgy látszik, hogy nagyon biztos a dolgában - mondta Anthony -, de az ilyen állításokhoz bizonyíték is kell.

Lemoine mosolygott, s volt valami a mosolyában, ami figyelmessé tette Anthony t.

- Látta, hogy egy levelet írtam? - kérdezte a francia detektív. - Az embereimnek küldtem a fogadóba. Tegnap megkaptam Franciaországból Viktor király... az úgynevezett O'Neill kapitány ujjlenyomatát és Bertillon adatait. Arra kértem őket, hogy küldjék ide. Néhány perc múlva tudni fogjuk, hogy ön-e az a férfi.

Anthony keményen szembenézett vele. Azután elmosolyodott.

- Mr. Lemoine, maga igazán roppantul ügyes. Erre sohasem gondoltam. A bizonyítékok meg fognak érkezni, ön fel fog engem szólítani, hogy az ujjamat tintába mártsam, vagy valami hasonlóan kellemetlen dolgot fog tőlem kívánni, meg fogja mérni a fülemet és keresni fogja a különös ismertető jeleimet. Ha pedig megfelelnek...

- Nos, ha pedig megfelenek...? - kérdezte Lemoine. Anthonv a széken előrehajolt:

- No és ha megegyeznek?... Mi lesz akkor? 

-Hogy mi lesz akkor? - mondta Lemoine láthatóan megdöbbenve - nos... akkor ezzel bebizonyítottam, hogy ön Viktor király.

De most először árult el a hangja és a modora némi bizonytalanságot.

- Ez önnek kétségtelenül nagy elégtételül fog szol​gálni - mondta Anthony ~, de nem értem, hogy miért volna ez számomra kellemetlen. Nem ismerem el, de elfogadom a vitatkozás kedvéért, hogy én vagyok Viktor király... de megeshetik, hogy bűnbánó lettem.

- Bűnbánó?

- Erről beszélek. Képzelje magát Viktor király helyébe, Lemoine. Engedjen szabad játékot a képzeletének. Ön most szabadult ki a börtönből. Az életben új úton akar elindulni. Már nem csábítja a kalandos élet, sőt mondjuk, hogy ön egy szép lánnyal találkozik. Az a terve, hogy megnősül és letelepedik valahol a vidéken és békésen zöldséget termel. Elhatározza, hogy mostantól kezdve kifogástalanul fog élni. Képzelje magát Viktor király helyébe. Nem tudja elképzelni, hogy így gondolkodhatik?

- Nem hiszem, hogy így gondolkodnék - mondta Lemoine gúnyosan mosolyogva.

- Ön talán nem gondolkodnék így. De ön nem Viktor király. Nemde? Ön nem tudhatja, hogy ő hogy gondolkodik.

- De az, amit ön beszél, badarság! - fakadt ki Lemoine.

- Óh, korántsem. Mondjuk, Lemoine, hogy én vagyok Viktor király. Mit hozhat fel ellenem? Hiszen a múltban se tudta sohasem a szükséges bizonyítékokat megszerezni. Leültem a büntetésemet, s ezzel minden rendben van. Felteszem, hogy el tudna fogni azért a bűncselekményért, melyet az angol törvény úgy jellemez, hogy „közveszélyes csavargás”. De azt hiszem, ez gyenge elégtétel volna az ön számára.

- Elfelejti - vágott vissza Lemoine - Amerikát. Mit mondhat arra vonatkozólag, hogy megtévesztés útján pénzt csalt ki és magát Obolovitch Miklós hercegnek adta ki?

- Gyengén áll ez az állítás is, Mr. Lemoine. Én abban az időben közel se jártam Amerikához. Ezt könnyen be tudom bizonyítani. Ha Amerikában Viktor király személyesítette meg Miklós herceget, akkor én nem vagyok Viktor király. Biztos benne, hogy a herceget „megszemélyesítették”? Hogy nem ő maga volt Amerikában?

Battle főfelügyelő hirtelen közbeszólt:

- Biztos, hogy az az ember szélhámos volt, Mr. Cade.

- Nem akarnék önnek ellentmondani, Mr. Battle - mondta Anthony -, önnek az a. szokása, hogy mindig igaza van. Vajon annyira biztos abban is, hogy Miklós herceg Kongóban meghalt?

Battle kíváncsian nézett rá.

- Nem mernék erre megesküdni, de ez az általános hit.

- Ön óvatos ember, Mr. Battle. Mi is a mottója? Hosszú póráz? Én elsajátítottam az Ön mottóját. Lemoine urat hosszú pórázon hagytam. Nem tagadom a vádjait. De ennek ellenére, attól tartok, súlyos csalódás fogja érni. Látja, én mindig gyanakszom, hogy a másik félnek van egy rejtett ütőkártyája. Arra számítva, hogy itt valami kellemetlenség merülhet fel, óvatosságból egy tromfot hoztam magammal. Az... vagy helyesebben ő... az emeleten van.

- Az emeleten? - kérdezte Caterham lord nagy ér​deklődéssel.

- Igen. Szegénynek az utóbbi időben nagyon rosszul ment a sora. Valaki csúnyán fejbe kólintotta. Én viseltem gondját.

Hirtelen Isaacstein mély hangja hallatszott:

- Találgathatjuk, hogy kicsoda?

- Ha tetszik - felelte Anthony - azonban... Lemoine hirtelen szenvedélyesen vágott közbe:

- Mindez bolond beszéd. Azt hiszi, hogy újra túljár az eszemen. Lehetséges, hogy igaz, hogy nem volt Amerikában. Sokkal okosabb, mintsem ezt állítaná, ha nem volna igaz. De másról is van szó. Gyilkosságról! Igen, gyilkosságról. Mihály herceg meggyilkolásáról. Azon az éjszakán zavarta meg magát, amikor maga az ékszert kereste.

- Lemoine, hallott-e valaha arról, hogy Viktor király gyilkolt? - Anthony hangja élesen csengett. - Ön jól tudja... nálam is jobban... hogy Viktor király sohasem ontott vért.

- Ki más ölhette meg? - kiáltotta Lemoine. - Erre feleljen!

Az utolsó szó elhalt az ajkán, amint a terasz felől éles sípjel hangzott fel.

Anthony felugrott. A színlelt könnyed modort hirtelen elhagyta.

- Azt kérdezte tőlem, hogy ki ölte meg Mihály herceget? - kiáltotta. - Ezt nem megmondani, hanem megmutatni fogom önnek. Ez a sípjel volt a jeladás, amelyre vártam. Mihály herceg gyilkosa most a könyvtárban van.

Kiugrott az ablakon át, s a többi követte, amint a terasz sarka körül szaladt, amíg a könyvtár ablakához nem ért. Megnyomta az ablakot s az kinyílt.

Lassan félrehúzta a nehéz bársonyfüggönyt, úgy, hogy a teraszról beláthattak a könyvtárba.

A könyvállványok egyikénél egy sötét alak állt, s annyira belemélyedt a kötetek közötti kutatásba, hogy nem hallotta a kívülről jövő hangokat.

Amint ott álltak és megkísérelték felismerni a kezében tartott zseblámpa fényénél csak sötét körvonalaiban látható alakot, valaki elrohant mellettük és vadállati ordítással vetette rá magát a sötét alakra.

A zseblámpa a földre esett, elaludt és rémes viaskodás zaja töltötte meg a szobát. Caterham lord a villanylámpa kapcsolójához sietett és felgyújtotta a villanyt.

Két alak viaskodott a földön hemperegve. S amint odanéztek, bekövetkezett a küzdelem vége. Pisztolylövés rövid, éles döreje hangzott fel, s a kisebb alak holtan, ernyedt tagokkal gurult végig a padlón. A másik alak felugrott és szembenézett a szobába betoluló társasággal. Borisz volt, dühtől eltorzult arccal.

- Ez a nő gyilkolta meg a gazdámat - mondta szinte vadállati felhördüléssel -, most engem akart agyonlőni. El akartam tőle venni a pisztolyt, hogy lelőjem vele, de a birkózásban elsült a pisztoly. Szent Mihály irányította. A gonosz nő meghalt.

- Nő? - kiáltott Lomax.

Közelebb léptek. A földön fekvő holttest kezében volt még a pisztoly. Az arca halálos gonoszságot fejezett ki. Brun kisasszony feküdt ott holtan.

XXVII. fejezet

VIKTOR KIRÁLY

- Az első perctől kezdve gyanakodtam rá - mondta Anthonv. - A gyilkosság éjszakáján világosságot láttam az ablakában. Azután meginogtam. Kutattam utána Bretagne-ban, és azzal a megnyugvással jöttem onnan vissza, hogy valóban az, akinek vallja magát. Bolond voltam. Mert BreteuiI grófnénál volt ugyan egy Brun kisasszony alkalmazásban, s ő nagy elismeréssel nyilatkozott róla, nem gondoltam arra, hogy az igazi Brun kisasszonyt útközben elrabolhatták és helyette más foglalhatta el itt új állását. Ehelyett Mr. Fisht gyanúsítottam. Csak akkor jöttem rá az igazságra, amikor Doverbe követett engem, s ott alkalmain volt vele mindenről beszélni. Amint tőle megtudtam, hogy a Pinkerton Detektíviroda embere, aki Viktor királyt üldözi, újra feléledt a gyanúm, hogy Brun kisasszony áll a rejtély központjában.

- Legjobban az zavart meg, hogy Mrs. Revei felismerte benne a régi nevelőnőt. De azután eszembe jutott, hogy ezt Mrs. Revei csak azután mondta, miután tőlem hallotta, hogy azelőtt BreteuiI grófnénál volt alkalmazásban. A kijelentésben tehát csak az volt lényeges, hogy Brun kisasszony arca ismerős volt előtte. Battle főfelügyelő elmondhatja önöknek, hogy egész összeesküvést szőttek azzal a célzattal, hogy Mrs. Reveit megakadályozzák a Kőváraljára jövetelben. Se többet, se kevesebbet nem állítottak az útjába, mint egy holttestet. S noha a gyilkosságot Vörös Kéz Bajtársai követték el, hogy egy vélt árulást megtoroljanak, de a meggyilkolt személye, az egész rendezés és a Vörös Kéz jelvényének hiánya arra vallott, hogy az egészet intelligensebb agy irányította. Az első perctől kezdve sejtettem, hogv Herzoslovákiának volt ebben szerepe. Az egész Kőváraljára hívott társaságban Mrs. Revei volt az egyetlen, aki volt abban az országban. Előbb azt hittem, hogy a meggyilkolt nem maga Mihály herceg volt, hanem valaki más járt itt az ő képében, de meggyőződtem róla, hogy ez téves feltevés volt. Amikor rájöttem arra, hogy Brun kisasszony szélhámos lehet, és ezzel szembeállítottam azt, hogy Mrs. Revei emlékezett az arcára, tisztán kezdtem látni. Kétségtelen, hogy döntő fontossága volt annak, hogy őt ne ismerjék fel, és Reveiné őnagysága volt az egyetlen személy, aki felismerhette volna.

- De ki volt ez a nő? - kérdezte Caterham lord. - Olyan valaki, akit Mrs. Revei ismert Herzoslovákiában?

- Azt hiszem, a báró úr tudna erre felelni - mondta Anthony.

Tergovitch báró mereven nézett Anthonyra, azután pedig a földön mozdulatlanul fekvő alakra.

- Nézze jól meg - mondta Anthony ne tévesztéssé meg magát a maskarájától! Ne felejtse el, hogy valamikor színésznő volt!

A báró élesen nézte a halottat. Azután hirtelen megdöbbenve lépett vissza.

- Istenem - mondta fojtott hangon hiszen ez lehetetlen!

- Mi lehetetlen? Ki ez a hölgy? Megismerte, báró úr? - kérdezte George.

- Nem! Ez lehetetlen! - mormogta szüntelenül a báró. - Hiszen megölték! Mind a kettőt megölték. A palota lépcsőjén gyilkolták meg őket. A holttestét is megtalálták.

- Megcsonkítva, felismerhetetlenül - emlékeztette Anthony. - Sikerült neki ezt a blöfföt megrendezni. Amerikába menekült és évekig élt elrejtőzve, mert a Vörös Kéztől rettegett. Ők indították meg a forradalmat, s tessék rá emlékezni, mindig ennek a nőnek az eltávolítása volt az összeesküvések fő célja. Azután Viktor király kiszabadult a börtönből és ők ketten szövetkeztek, hogy a gyémántot megszerzik. A gyémántot kutatta, amikor véletlenül Mihály herceggel került szembe, s a herceg felismerte. A dolog rendes menetében sohasem kellett tartania, hogy szembekerül a herceggel. Fejedelmi vendégek nem kerülnek össze nevelőnőkkel, s neki mindig módjában volt fejfájás ürügye alatt visszavonulni, amint akkor tette, amikor Tergovitch báró járt itt.

- Mindenesetre szemtől-szembe találkozott a herceggel akkor, amikor legkevésbé számított arra. Leleplezés és elűzetés veszélye fenyegette. Lelőtte a herceget. Ez a nő tette a revolvert Isaacstein bőröndjébe, hogy ráterelje a gyanút, s visszajutatta hozzám a leveleket.

Lemoine az előtérbe lépett.

- Ön azt mondja, hogy ez a nő azon az éjszakán azért jött le ide, hogy a gyémánt után kutasson - mondta. - Nem lehetséges, hogy azért jött le, hogy a bűntársával, Viktor királlyal találkozzék, aki kívülről jött?

Anthony felsóhajtott.

- Kedves Lemoine mester, még mindig itt tart? Milyen állhatatos! Nem fogadja el a figyelmeztetésemet, hogy egy tromfot tartok tartalékban.

De George, akinek az agya lassan működött, közbeszólt:

- Most már igazán semmit se értek mindebből. Ki volt ez a hölgy, báró úr? Úgy látszik, hogy felismerte.

De a báró kiegyenesedett és nagyon merev tartással, szertartásosan, így szólt:

- Téved, Mr. Lomax. Amennyire tudom, ezt a hölgyet sohasem láttam. Teljesen idegen számomra.

- De...

George elbámulva nézett rá.

A báró a terem egyik sarkába vezette, s ott valamit súgott a fülébe. Anthony jól mulatott azon, hogy George arca lassan bíborvörösre változott, kimeresztette a szemét s minden jel szerint a gutaütés környékezte.

- Hogyne... Hogyne... természetesen ... semmi szükség... bonyolult helyzet... legszigorúbb titoktartás.

- Hej... - Lemoine az öklével az asztalra csapott -, én mindezzel nem törődöm! Mihály herceg meggyilkolása nem tartozott rám. Viktor királyt kell elfognom.

Anthony lassan megrázta a fejét.

- Sajnálom önt; Mr. Lemoine. Ön valóban ügyes ember. De ennek ellenére fel fog sülni ezzel a trükkjével. Most fogom kijátszani a tromfot. ^

Odament az asztalhoz és megnyomta a csengő gombját.

Tredwell lépett be.

-Tredwell, tegnap este egy úr érkezett velem együtt.

- Igen, uram, egy külföldi úr.

- Úgy van. Legyen szíves, kérje fel, hogy fáradjon ide.

- Igen, uram.

Tredwell visszavonult.

- Most következik a tromf! - mondta Anthony a kikiáltó modorságával. - Ki lehet? Ki tudja valaki találni?

- Ha az ember gondolkodik, s mai viselkedését egybeveti az eddig történtekkel, nem lehet kétséges. Ön valahogy előkerítette Miklós herzoslovákiai herceget.

- Báró úr, ön is azt hiszi?

- Igen. Hacsak nem egy újabb szélhámost állít elénk. De ezt nem hinném, mert ön velem szemben mindig gentleman módjára viselkedett.

- Köszönöm, báró úr, nem fogom a szavait elfelejteni. Szóval, mind egy véleményen vagyunk.

Körülnézett a várakozásteljes arcokon. Csak Lemoine nem felelt, hanem kedvtelenül maga elé bámult.

Anthony éles hallásával észrevette, hogy a teraszon közeledik valaki. Ebben a percben így szólt:

- És az urak mégis mind tévedtek - mondta furcsán mosolyogva.

Gyorsan az ajtóhoz ment és felrántotta.

Egy férfi áílt a küszöbön... fekete szakálla volt, pápaszemet viselt és a fején hatalmas kötés volt.

- Engedjék meg, hogy bemutassam az igazi Lemoine urat, a párizsi rendőrség kiküldöttjét.

Hihetetlen kavarodás, ide-oda futkosás támadt és egyszerre megszólalt Hiram Fish orrhangja az ablak felől:

- Nem, fiam... errefelé nem mehet ki. Egész este azért álltam itt, hogy maga erre ne menekülhessen. Talán nem kerülte el a figyelmét, hogy ez a pisztoly, amelyet a kezemben tartok, eléggé pontosan néz magával farkasszemet. Átjöttem Amerikából, hogy elcsípjem, s most elcsíptem.

XXVIII. fejezet

TOVÁBBI MAGYARÁZATOK

Mr. Cade, azt hiszem, ön nekünk némi magyarázattal tartozik, - mondotta Hermán Isaacstein az est későbbi folyamán.

- Nincs sok megmagyarázni valóm - mondta Anthony szerényen. - Amikor innen eltűntem, Doverbe mentem és Mr. Fish aki, mint tudják, velem egyidejűleg tűnt el, titokban követett, mert azt hitte, hogy Viktor király vagyok. Doverben, abban a házban, amelyik a parkban talált papírszeleten volt megjelölve... emlékeznek, amelyet Borisz vett fel a földről s én mutattam meg Lemoine-nak... egy titokzatos idegenre bukkantunk, akit ott fogva tartottak. Azért mondom, hogy „bukkantunk”, mert éppen amikor a titokzatos házba behatolva, egy szobában erre a fogolyra bukkantam, Fish lépett a szobába, hogy engem letartóztasson s így együtt tudtuk meg a fogoly titkát. Ez azután azonnal tisztázta a helyzetet. Ez a fogoly az igazi Lemoine volt, akit Viktor király emberei zártak be oda, míg Viktor király Lemoine álnéven átvette itt a szerepét. De úgy látszik, hogy Battle főfelügyelő úrnak már kezdettől fogva gyanús volt párizsi kollegája, mert Párizsból táviratban kérte be az. ujjlenyomatát és egyéb azonossági adatait.

- Óh - kiáltott fel Tergovitch gróf - az ujjlenyomat és a Bertillon-méretek, amelyikről ez a gazfickó beszélt?

- Furfangos terv volt - -mondta Anthony. - Annyira csodáltam a terv eredetiségét, hogy elhatároztam, hogy végigjátszom. Egyébként az, hogy belementem a dologba, roppantul meglepte a hamis Lemoine-t. Emlékeznek, hogy amint megadtam neki a tippet, hogy az ékszert a „sorok” útmutatása szerint lehet megtalálni, azonnal sietve továbbadta ezt a bűntársainak, és mindent elkövetett, hogy minket itt a szobában visszatartson. Azt a levelet bizonyára Brun kisasszonynak küldte. Azt mondta Tredwellnek, amint hallottuk, hogy azonnal kézbesítse, s Tredwell azonnal felvitte Brun kisasszonynak az iskola terembe. Lemoine megvádolt engem, hogy Viktor király vagyok, s ezzel elterelte a figyelmet a kinn történő dolgokról, és itt együtt tartott minket. Arra számított, hogy ha végére rákerül a sor, hogy a könyvtárba menjünk a gyémántot keresni, annak már csak hűlt helyét fogjuk találni.

George a torkát köszörülte.

- Nem hallgathatom el, Mr. Cade - mondta gőgösen, hogy az eljárást ebben az ügyben a legnagyobb mértékben kifogásolhatónak tartom. Ha a tervében a legkisebb hiba csúszott volna, egy nagy értékű nemzeti kincsünk tűnt volna el a visszaszerzés reménye nélkül. Mr. Cade, ez könnyelmű eljárás volt, nagyon könnyelmű eljárás.

- Úgy látom Mr. Lomax - hangzott Fish orrhangja hogy nem értette meg azt az egyszerű részletet, hogy a gyémánt sohasem volt ott a könyvek mögött, mint Mr. Cade Lemoine-nel elhitette.

- Soha?

- Egy percig sem. .

- Látja - magyarázta meg Anthonv -, Stylptitch gróf magyarázatának az volt az értelme, hogy „rózsát” kell keresni. Amikor hétfőn délután erre rájöttem, lementem a rózsakertbe. Fish ugyanakkor szintén rájött erre. Ha az ember háttal áll a napóra elé, hét lépést tesz előre, azután nyolcat balra és hármat jobbra, egy világos színű rózsabokorhoz jut el. Ennek a rózsafajnak Richmond-rózsa a neve. Felforgatták az egész házat a kincskeresők, csak arra nem gondolt senki sem, hogy a rejtekhely a kertben lehet. Azt javasolom, hogy holnap szervezzünk a kertben egy ásóexpedíciót.

- Szóval, a könyvtárbeli könyvek históriája...?

- Én találtam ki, hogy a kisasszonyt tőrbe csaljam. Mr. Fish a teraszon állt őrt és füttyjelet adott, amikor a megfelelő pillanat elérkezett. Elmondhatom, hogy én és Mr. Fish a doveri házban statáriálisan jártunk el, és megakadályoztuk a bajtársakat abban, hogy a hamis Lemoine-t értesíthessék. Azt a parancsot küldte nekik, hogy meneküljenek el a doveri házból, és megkapta a választ, hogy ez megtörtént. Így aztán boldogan folytatta annak a tervnek a megvalósítását, hogy engem tüntessen fel Viktor királynak.

- Örülök, hogy végre, úgy látom, minden kiderült - mondta Caterham lord vidáman.

- Minden, egy pont kivételével - mondotta Isaacstein.

- Mi az a pont?

A nagy pénzember keményen szembenézett Anthonyval.

- Miért hívott ide engem? Csak azért, hogy egy drámai jelenet nézője legyek?

- Miért jött ide eredetileg?

- Azért, hogy egy kölcsönről tárgyaljak.

- Kivel akart erről tárgyalni? - kérdezte Anthony.

- Mihállyal, Herzoslovákia hercegével. \

- Tudom - felelte Anthony -, Mihály herceg meghalt. Hajlandó-e ugyanezt a kölcsönt, ugyanilyen feltételek mellett, az unokatestvérének, Miklós hercegnek ajánlani?

- Elém tudja állítani Miklós herceget? Azt hittem, hogy Kongóban meghalt.

- Igenis megölték. Én öltem meg. Óh, nem vagyok gyilkos. Amikor azt mondom, hogy én öltem meg, ezt úgy értem, hogy én terjesztettem a halála hírét. Mr. Isaacstein egy herceget ígértem önnek. Megfelelek én?

-Ön?

- Igen, én vagyok Obolovitch Sándor Sergius Miklós. Ez a név kissé hosszú volt ahhoz az életmódhoz, amelyet elhatároztam, s így Kongóból mint Anthony Cade kerültem ki.

A kis Zsivkovits százados felugrott.

- De hiszen ez hihetetlen! Vigyázzon uram, hogy mit beszél!

- Bőséges bizonyítékokkal tudok szolgálni - mondta Anthony nyugodtan. - Azt hiszem, meggyőzhetem itt a báró urat.

A báró tiltakozó mozdulattal emelte fel a kezét.

- A bizonyítékait természetesen meg fogom vizsgálni. De számomra minden bizonyíték felesleges. Elég számomra a szava. És egyébként ön feltűnően hasonlít angol anyjához. Kezdettől fogva ezt mondtam: „ez a fiatalember egyik vagy másik ágon feltétlenül a legfelsőbb körökből származik”.

- Báró úr - felelte Anthony -, ön mindig hitt a szavamnak. Biztosíthatom, hogy az eljövendő napokban ezt nem fogom elfelejteni.

Azután Battle főfelügyelőre nézett, kinek arca teljesen kifejezéstelen maradt.

- Megértheti - mondta mosolyogva, -, hogy a helyzetem nagyon nehéz volt. Mindazok közt, akik ebben a házban tartózkodtak, nekem lehetett a legtöbb okom, hogy Obolovitch Mihály halálát kívánjam, mert utána én voltam a trón következő örököse. Battle-töl az egész idő alatt rendkívül féltem. Mindig éreztem, hogy gyanakszik rám, de az tartja vissza, hogy nem talál magyarázatot arra, hogy miért öltem volna meg.

- Egy percig sem hittem, hogy ön lőtte agyon - mondta Battle főfelügyelő -, ilyen ügyekben erős ösztönünk van. De tudtam, hogy ön tart valamitől, s az egész viselkedése rejtélyes volt. Bevallom, hogy ha előbb tudom, hogy ön valójában kicsoda, engedtem volna a bizonyíték erejének, és letartóztattam volna.

- Örülök, hogy ezt a titkot meg tudtam ön elől őrizni. Mr. Battle, ön ördöngösen érti a mesterségét. Mindig tisztelettel fogok a Scotland Yardra gondolni.

- A legcsodálatosabb történet, amelyet valaha hallottam - mormogta George -, alig tudom elhinni. Báró úr, teljesen biztos abban, hogy...

- Kedves Mr. Lomax - mondta Anthony kissé keményebb hangon, nem szándékom, hogy az angol külügyminisztérium pártfogását anélkül kérjem ki, hogy a legteljesebb okmányszerű bizonyítékokat ne terjesszem elő. Azt javasolom, hogy most függesszük fel a megbeszélést, s ön Mr. Isaacstein velem és a báró úrral beszélje meg a kölcsön feltételeit. A báró felállt és összeütötte a bokáját.

- Az lesz életem legbüszkébb perce - mondta -, amikor önt mint Herzoslovákia királyát üdvözölhetem.

- Még meg kell említenem, báró - mondta Anthony könnyed hangon, miközben karon fogta Tergovitch bárót -, hogy én nős vagyok.

A gróf két lépésre hátrált. Az arca elkomorult.

- Tudtam - kiáltotta dörgő hangon -, hogy valami hiba lesz a dologban. Édes Istenem, Afrikában elvett egy néger nőt!

Anthony nevetve felelte:

- Óh, távolról sem olyan súlyos az eset. A feleségem fehér nő... fehér kívül-belül.

- Rendben van. így morganatikus házasság lehet. -

- Dehogy morganatikus. Ő lesz a királyné, mellettem, a király oldalán. Hiába rázza a fejét. Teljesen kvalifikálva van erre az állásra. Angol főrangú családból származik, s a családfáját Hódító Vilmosig vezeti vissza. Mostanában nagyon divat, hogy fejedelmi személyiségek arisztokrata nőt vesznek el... és ezenfelül feleségem ismeri Herzoslovákiát.

- Istenem - kiáltotta Lomax rémültentalán csak nem Virginia Revei?

- De - mondta Anthony - Virginia Revei.

- Kedves cimborám, azaz Fenség... szívből gratulálok. Valóban bájos teremtés - mondta Caterham lord.

- Köszönöm, Caterham lord - felelte Anthony. - Virginia mindaz, aminek Ön mondta, és még annál is több.

De Isaacstein nagy érdeklődéssel figyelte.

- De bocsásson meg, Fenség, ha meg kérdem, mikor történt ez az esküvő? - kérdezte mosolyogva.

Anthony viszonozta a mosolygását:

- Mit tagadjam, ma reggel vettem el.

XXIX. fejezet

ANTHONY ÚJ ÁLLÁST VÁLLAL

- Ha az urak előremennék, néhány perc múlva követni fogom önöket - mondta Anthony.

Várt, míg a többi kiment, s azután Battle főfelügyelőhöz fordult, aki érdeklődéssel tanulmányozta a terem faburkolatát.

- Nos, Mr. Battle, látom, hogy kérdezni szeretne valamit!

- Valóban kérdezni szeretnék valamit, bár nem tudom, hogy miből méltóztatott ezt sejteni. De mindig megfigyeltem, hogy nagyon éles a szeme. Nem téve​dek, ha azt hiszem, hogy a meghalt hölgy Militza királyné volt?

- Igaza van, Battle. Remélem, hogy sikerül ezt eltitkolni.

- Ezt Fenséged nyugodtan rábízhatja Mr. Lomaxra. Senki se fogja megtudni. Azaz, egy csomó ember fog róla tudni, de nem fog a közönség közé kerülni.

- Ezt akarta tőlem megkérdezni?

- Nem ezt, csak futólag jutott az eszembe. Arra voltam kíváncsi, hogy Fenséged miért hagyta el eredeti nevét... ha ugyan nem tolakodás a kérdésem?

- Egyáltalában nem. Mindjárt elmondom. A legtisztább szándék vezetett, amikor önmagamat megöltem. Anyám angol nő volt, Angliában nevelkedtem, s Anglia engem sokkal jobban érdekelt, mint Herzoslovákia. Úgy éreztem, hogy színházi komédiát játszanék, ha ezzel a vígoperai címmel szaladgálnék a világban. Tudja, amikor nagyon fiatal voltam, nagyon demokratikus volt a gondolkodásom. Hittem a tiszta eszményekben, s az emberek egyenlőségében. Különösen nem hittem a királyok és hercegek elhivatottságában.

- S azóta...? - kérdezte Battle furfangosan mosolyogva.

- Óh, azóta sokat utaztam és megismertem a világot. Ugyancsak kevés egyenlőséget láttam. Megjegyzem, változatlanul hiszek a demokráciában. De ezt csak erős kézzel lehet a népekre ráerőszakolni, a fejükbe beleverni. Az emberek nem akarnak testvérek lenni... talán egy szép napon azok lesznek, de ma még nem. Akkor halt ki a lelkemből az emberek testvériségére vonatkozó hitem utolsó szikrája, amikor a múlt héten Londonba érkezve láttam, hogy a földalatti vasútra várakozók a világért se mozdulnának egy centit sem, hogy másoknak is jusson hely. Egyelőre még nem tudjuk az embereket szép szóval angyalokká változtatni. De bölcs eréllyel és erővel kényszerítheti őket, hogy egymással szemben tisztességesebben viselkedjenek. Talán tízezer év múlva. Az ember ne legyen türelmetlen. A fejlődés lassú folyamat

- Fenség, a nézetei végtelenül érdekelnek - mondta Battle és pajkos fény villant fel a szemében -, és ha szabad ezt kimondanom, Fenség, ott abban a távoli országban jó király lesz.

- Köszönöm, Battle - mondta Anthony, és sóhajtott egyet

- Úgy látom, hogy Fenséged nem nagyon boldog?

- Nem tudom. Azt hiszem mulatságos dolog lesz. De rendszeres munkához leszek láncolva. Ezt eddig mindig elkerültem.

- De azt hiszem, Fenséged ezt kötelességének tekinti?

- Én Istenem... nem! Milyen gondolat? Battle, mint mindig, asszony rejlik a dolog mögött. Az ő kedvéért még többet is tennék, mint azt, hogy király legyek.

- Értem, Fenség.

- Úgy rendeztem, hogy a báró és Isaacstein nem verekedhetnek össze. Az egyiknek királyra van szüksége, a másiknak olajra. Mindkettő megkapja, amit akar, én pedig megkaptam... Istenem... mondja Battle, volt maga valaha szerelmes?

- Nagyon ragaszkodom a feleségemhez.

- Nagyon ragaszkodik... óh, Ön nem tudja, hogy miről beszélek. Ez egészen más!

- Bocsásson meg - terelte Battle másra a beszélgetést -, ott látom Fenséged emberét, Boriszt. Fenségedre vár.

- Borisz? Csodálatos fickó! Szerencse, hogy a pisztoly a küzdelem hevében elsült, és megölte azt a nőt. Különben Borisz a végzet könyörtelenségével kitekerte volna a nyakát, s akkor maga kénytelen lett volna őt felakasztani. Csodálatos az Obolovitch dinasztiához való ragaszkodása. Az a sajátságos, hogy amint Mihály herceg meghalt, hozzám csatlakozott... pedig nem tudhatta, hogy ki vagyok.

- Ösztön - mondta Battle -, mint a kutyáé.

- Akkoriban nagyon kényelmetlen helyzet volt ez. Attól tartottam, hogy elárulja önnek a kilétemet. De kimegyek, hogy megtudjam, mit akar...

Kiment a teraszra. Battle főfelügyelő magára maradva, egy percig utána nézett s azután gondolatokba merülve mintha a fal faburkolatához szólt volna, mormogta:

- Be fog válni.

Odakinn Borisz üdvözölte Anthonyt

- Gazdám - mondta, s a teraszon végigvezette. Egy ponton Borisz megállt és az ujjával mutatott valamit. Holdvilág volt s egy kőpadon két alak ült.

Igazán kutya - mondta Anthony önmagában -, s még ráadásul vizsla.

Előresietett. Borisz eltűnt a sötét árnyékban.

A két alak felállt, hogy üdvözölje. Az egyik Virginia volt... a másik...

- Halló, Joe - mondta egy ismerős hang - remek nő ez a te feleséged.

- Kit látok? Jimmy Grath, te vagy? - kiáltotta Anthony. - Hogy kerültél ide?

- Az Afrika belsejébe tervezett utam abbamaradt. Azután néhány csirkefogó támadt, rám, s azt a kéziratot akarták tőlem elrabolni, amelyet rád bíztam. Néhány nappal később álmomban megkéseltek. Ez gondolkodóba ejtett, és úgy éreztem, hogy sokkal nagyobb dolgot bíztam rád, mint ahogy magam is gondoltam. Úgy éreztem, hogy segítségre lehet szükséged, s a következő hajóval utánad jöttem.

- Nem szép dolog, hogy így idejött? - kérdezte Virginia, és karon fogta Anthonyt. - Miért nem mondtad nekem soha, hogy milyen végtelenül kedves? Jimmy, maga nagyszerű fiú.

- Úgy látom, hogy ti ketten jól megbarátkoztatok - mondta Anthony nevetve.

- De mennyire! - kiáltotta Jimmy. - Utánad nyomoztam, mikor ezzel a hölggyel összeköttetésbe kerültem. Nem volt olyan gőgös mágnásasszony, ahogy képzeltem.

- Mindent elmondott nekem a levelekre vonatkozólag, és szinte szégyelltem, hogy nem jutottam miattuk komoly bajba.

- Ha tudtam volna, hogy maga ilyen - mondta Jimmy lovagiasan -, nem adtam volna neki oda a leveleket, hanem magam hoztam volna el. Mondd meg, öcsém, valóban nincs többé kalandra kilátás? Nem maradt számomra semmisem?

- Ne félj, maradt számodra is, csak várj egy percig. - Egy perc múlva egy csomaggal tért vissza s Jimmy ölébe dobta.

- Menj azonnal a garázshoz, válassz ki egy jó autót, száguldj rajta Londonba és add át ezt a csomagot Everdean Square 17. szám alatt. Ez Balderson úr magánlakása. Cserébe ő ezer fontot ad át neked.

- Hogy... Talán csaknem az emlékiratok vannak ebben a csomagban? Hiszen úgy hallottam, hogy elégtek?

- Minek tartasz engem - kérdezte Anthony. – Csak nem hiszed, hogy ilyen mesének bedűlök? Azonnal felhívtam telefonon a kiadócéget, megállapítottam, hogy az az ember, aki a nevükben jelentkezett, csaló és ennek megfelelően intézkedtem. Hamis csomagot készítettem, az igazi emlékiratokat tartalmazó csomagot elzártam a szálló páncélszekrényébe, s a hamis csomagot adtam át. Az emlékiratok egy percre se kerültek ki a birtokomból.

- Nagyszerű fiú vagy, Joe. - kiáltotta Jimmy.

- Talán csak nem akarod közzétenni? - kérdezte Virginia.

- Ezen nem segíthetek. Nem hagyhatom bajban egy olyan cimborámat, amilyen Jimmy. De ne félj semmitől! Volt időm az egészen átrágni magamat s most már értem, hogy a hagy emberek miért nem maguk írják meg az emlékirataikat, hanem valakit felfogadnak erre a munkára. Stylptitch mint író, rettenetesen unalmas. Oldalakon át elmélkedik a kormányzás tudományáról, de adomákat vagy leleplezéseket hiába keres benne az ember. A fő jellemvonása, a titoktartás, mindvégig nem hagyta el. Nincs az emlékiratban egyetlen mondat se, amely akár a legérzékenyebb politikust is megbánthatná. Tegnap felhívtam Baldersont és megállapodtam vele, hogy az emlékiratokat ma éjfélig elküldöm neki. De Jimmy, ha már itt vagy, magad végezheted el saját piszkos munkádat.

- Máris megyek - mondta Jimmy -, örülök az ezer fontnak, különösen, azért mert már elveszettnek hittem.

- Még várj egy percig - mondta Anthony. - Virginia, be kell neked valamit vallanom, olyan valamit, amit mindenki tud, de neked még nem említettem.

- Nem törődöm azzal, hogy hány nővel volt viszonyod, csak én ne tudjak róla - mondta Virginia.

- Nőkkel? Nőkkel? - kiáltott fel Anthony. - Kérdezd csak meg Jimmyt, hogy milyen nőkkel mászkáltam, amikor utoljára látott.

- Csupa vénlány. Egyik se volt fiatalabb negyvenöt évesnél - felelte Jimmy az orrát fintorgatva.

- Köszönöm neked, Jimmy. Igazi barát vagy. Oh nem, sokkal rosszabb dologról lesz szó. Megtévesztettelek az igazi nevem tekintetében.

- Igazán más a neved? - kérdezte Virginia érdeklődéssel. - Talán olyan nevetségesen hangzik, mint Csiribiri? Képzeld, ha engem Csiribirinének fognak hívni.

- Te mindig a legrosszabbat gondolod rólam.

- Elismerem, hogy egyszer azt hittem, hogy te vagy Viktor király. De csak másfél percig hittem ezt.

- Hogy el ne felejtsem, Jimmy, felfedeztem számodra egy nagyszerű tippet. Herzoslovákia sziklás hegyeiben arany után kutathatsz.

- Van ott arany? - kérdezte Jimmy nagy érdeklődéssel.

- Biztosan van. Csodás ország - felelte Anthony.

- Hát megfogadod a tanácsomat és oda mész? - kérdezte Jimmy.

- Igen. A tanácsod többet ér, mintsem magad is sejtetted - felelte Anthony -, most pedig rátérek a vallomásra. Ugyan nem a dajkám cserélt el, s nem történt velem más regényes dolog se, de ennek ellenére én valóságban Obolovitch Miklós vagyok, Herzoslovákia hercege.

- Óh, Anthony - kiáltotta Virginia -, milyen hihetetlenül érdekes. És én hozzád mentem férjhez? Most mit kezdünk ezzel a házassággal?

- Herzoslovákiába megyünk, s bejelentjük, hogy mi vagyunk a király és a királyné. Jimmy Grath egyszer azt mondta, hogy odalenn a királyok és királynék átlagos élete négy esztendő. De ugye, Virginia, ezzel nem törődsz?

- Hogy törődöm-e? Őrülten szeretem ezt.

Jimmy diszkréten eltűnt, s néhány perccel később hallatszott a kocsiútról az autó tovagördülő kerekeinek a tompa hangja.

- A legokosabb dolog - mondta Anthony Jimmy után nézve -, ha az ember mindenkit hagy, hogy maga végezze el a piszkos munkáját. De másképp nem is tudtam volna tőle szabadulni. Amióta megesküdtünk, még egy percig se lehettünk zavartalanul.

- Hihetetlenül,mulatságos dolog lesz ez - mondta Virginia -, a rablókat megtanítjuk arra, hogy ne raboljanak, a gyilkosokat, hogy ne gyilkoljanak és általában javítani fogjuk az országban a közerkölcsöket.

- Boldogan hallom ezeket a nemes terveket - mondta Anthony -, kezdem úgy érezni, hogy nem hiába hozom ezt az áldozatot.

- Mesebeszéd - vágott közbe Virginia határozott hangon -, nem lesz áldozat. Örömöd lesz abban, hogy király vagy. Benne van a véredben, és veled született hajlamod van hozzá, mint a cserepesnek a háztetők fe​déséhez.

- Sohasem hittem, hogy a királyok ilyen hajlammal születnek. De ne vesztegessük az időt a tetőfedéssel! Tudod-e, hogy ebben a percben már mélyen bele kellett volna merülnöm Isaacsteinnal és Tergovitch báróval a tárgyalásokba? Olajról kell velük beszélnem. Olajról? Én Istenem! Hadd várjanak, míg őfelsége kegyeskedik hozzájuk leereszkedni! Virginia, emlékszel-e, hogy egy ízben azt mondtam, hogy mindent kész volnék elkövetni hogy megszerezzem a te szerelmedet?

- Emlékszem - mondta Virginia halkan -, de Battle főfelügyelő akkor kinézett az ablakon.

- Most, hála Istennek, nem néz ki - mondta Anthony.

Hirtelen magához vonta az asszonyt és boldogan csókolta.

- Úgy szeretlek, Virginia, - súgta - úgy szeretlek! Te szeretsz engem?

Letekintett Virginia arcába... a válasz nem lehetett kétséges.

Virginia a fejét Anthony vállára hajtotta, és nagyon halkan, kissé remegő hangon mondta:

- Cseppet sem!...

- Te kis ördög - kiáltott Anthony, s újra megcsókolta - most már biztos vagyok benne, hogy szeretni foglak, amíg... meg nem halok.

XXX. fejezet

KÜLÖNBÖZŐ RÉSZLETKÉRDÉSEK

Szín: Kőváralja. Idő: csütörtök délelőtt 11 óra.

Jonhson rendőr ingujjra vetkőzve ássa a rózsakertben a földet.

A levegőben temetési hangulat dereng. A barátok és rokonok a sír körül állnak, amelyet Johnson ás.

George Lomax olyan arccal áll a sírnál, mint az általános örökös. Battle főfelügyelő szenvtelen arccal áll a sír mellett, mint aki örül, hogy a temetés olyan szépen van elrendezve. Caterham lord azzal a szertartásos és kissé megilletődött arccal áll ott, amilyent az angol ember vallási szertartásoknál elengedhetetlennek tart.

Mr. Fish kevésbé illik a képbe, mert egyáltalában nem vág ünnepélyes arcot.

Johnson keményen ássa a földet. Hirtelen felegyenesedik. A jelenlevők izgatottan hajolnak előre.

- Ez elég lesz, fiam - mondja Mr. Fish -, most már hozzájutunk.

Most hirtelen megértjük, hogy Mr. Fish játssza a család orvosának szerepét.

Johnson visszavonul. Mr. Fish, most már ünnepélyesebb arccal a gödör felé hajlik. Kis vászoncsomagot vesz ki a gödörből. Szertartásosan átnyújtja Battle főfelügyelőnek. Ez tovább adja George Lomaxnek. Ezzel a helyzet által megkövetelt formáknak eleget tettek.

George Lomax kibontja a csomagot, késével felvágja a belső, vízhatlan burkolatot és kutat a többi csomagolópapír közt. Egy pillanatra valamit a tenyerére fektet és érdeklődéssel nézi, de azután gyorsan visszateszi a csomagba, a fagyapot közé. A torkát köszörüli.

- Ebben a nevezetes percben... - kezdi szónoki modorossággal.

Caterham lord gyorsan menekül. A teraszon szembetalálkozik a lányával.

- Mary - kérdi -, rendben van az autód?

- Igen, miért?

- Akkor vigyél azonnal a városba. Ebben a percben elutazom külföldre. Még ma!

- De atyám!...

- Ne vitatkozz velem, Mary! George Lomax, amikor ma reggel megérkezett, azt mondta, hogy egy végtelenül fontos ügyben beszélnie kell velem. Azt mondta, hogy a legrövidebb időn belül Timbuctoo királya érkezik Londonba. Ezt nem vagyok hajlandó újra végigcsinálni. Hallod, Mary? Ötven George Lomax kedvéért sem. Ha Kőváralja olyan értékes a nemzet számára, vegyék meg. Különben eladom egy szindikátusnak, s csináljanak belőle szállodát.

Mary kezdett a helyzet magaslatára emelkedni.

- Hol.van most George? - kérdi.

-Ebben a percben... - mondja Caterham lord az órájára nézve - még legalább tizenöt percig fog a brit birodalomról előadást tartani.

Más kép.

Bili Eversleigh, akit nem hívtak meg a sírásáshoz, a telefonnál őrjöng:

-Nem... igazán mondom! Akarsz-e ma velem vacsorázni? Nem... nem jöhettem... Tudod, hogy ez a Lomax milyen borzalmas ember... Ugyan, Dolly, tudod, hogy mit érzek irántad... tudod, hogy mást sohasem szerettem!... Igen, előbb eljövök a színházba. Megy még a revü?...

Kísérteties hangok... Eversleigh próbálja a revü híres-slágerét dúdolni.

És most George a beszéde végéhez ért:

- ...és a Brit Birodalom tartós békéje és nyugalma!

- Azt merném állítani - mormogta Mr. Fish - hogy izgalmas hét volt...

